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Xb10 JIohTHHT
Anranuckui ¢ Jlokropom dyaurriom.
The story of Doctor Dolittle

IIpeaucaosue

BceM xoportero HacTpoeHus. Bot HeOosbIas MHCTPYKIMS O TOM, KaK MOJIb30BaThCs 9TOM KHU-
roM.

— Marepuai nocTpoeH caeayoIuM 00pa3oM: aHIJIMICKUI TEKCT — [TpaHCK pUlLysl/TIPOU3HO-
1IeH1e] — epeBo] (HEeUTO cpeHee MeX 1y JI0CIOBHBIM U XYy/I0KECTBEHHBIM). VI HMke KOHTEKCTHBIH
NepeBo]] Ka/10r0 CJIOBA.

— Bce cnoBa npoHymMepoBaHsI 110 YaCTOTE UCTIOb30BaHuUs B sI3bIKE: 1) — NOCTOSIHHO; 2) — OYEHb
4acTto; 3) — yacto; 4) — pesiko; 5) — oueHb penko. Takum 0Opa3oM, BBl CMOKETE COPUEHTHPOBATHCH,
KaKO€ CJIOBO CJIelyeT 3arnoMHUTH (1-3), a kakoe (4-5) MOKHO IPOCTO MEJIBKOM IPOCMOTPETD.

— Ecim mucppa B3siTa B 1BOMHBIE CKOOOYKH (5), TO CJIOBO YCTapeso M B COBPEMEHHOM SI3bIKE
He BCTpeyaeTcsl (TAKUX BCEro HECKOJIBKO IITYK).

— Ecnm ycrapeso nuiibs 01HO U3 3HaUYeHUH CJI0Ba, TO OHO OyJET B3TO B KBapaTHbIe CKOOOUKH
[] 1 maHBI COBpeMeHHbIE NIEpeBO/IbL: 3) pray — [prei] — MOIUThCS; [porry].

— HenpaBunbHele raronsl gansl Bo Beex ¢opmax: 1) do\does (did; done) — [du:\daz (did;
dan)] — menatp

— B nepeBone nanbl ppa3oBble r1aronsl 1 ycroiurssle coueTanus: 1) make (made; made) of
— ['meik (‘'merd; 'meid) pv] — cenaTh BBIBOJ; CKa3aTh O; pacClieHUBATh; MOHSThH U3

— Ecin y cymiecTBUTENIbHOrO MHOKECTBEHHOE UHCIIO 00pa3yeTcsi He Mo 00ImeMy MpaBUiTy, TO
ata hopma OyzieT yKkazaHa B cKoOoukax: 1) woman (women) — ['wsmon (‘'wimin)] — *eHIMHA

Bosnblite mogo6HO pa3oOpaHHbIX TEKCTOB (IIECEH, AMAJIOrOB M3 (PUIBMOB, KHUI') Bbl CMOXETE
HaUTH Ha caitre: https://englishbysongs.ru, youtube kaHa/1aX « AHIJIMICKHI 10 TIECHAM U HE TOJIBKO» —
https://www.youtube.com/channel/UCK_dImI5f-Ms3xyprk m4xg u «IIpumepHbIil aHIJIMACKUN» —
https://www.youtube.com/channel/UC23PRzYwSJSavin-hgDyggQ.

The story of Doctor Dolittle — [do 'sto:ri pv ‘dokto 'du Iitl] — Mctopus nokropa dynmurmia

1) story — ['sto:r1] — pacckas; ucropusi; 2) doctor — ['dokts] — Bpay; jokTop



https://englishbysongs.ru
https://www.youtube.com/channel/UCK_dlmI5f-Ms3xyprk_m4xg
https://www.youtube.com/channel/UC23PRzYwSJSavln-hgDyggQ
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The first chapter

The first chapter — Puddleby — [0o 'f3:st 'tf&epto — 'padl bi] — I'1aBa nepsas — YiryxkuHck

1) first — ['f3:st] — nepsblii; 1) chapter — ['t[®pto] — r1aBa; 4) puddle — [ 'padl] — my:xa; 3anpyna

Once upon a time, many years ago — when our grandfathers were little children — there was a
doctor; and his name was Dolittle — John Dolittle, M.D — [wans o'ppn o ‘taim, ‘'meni 'jioz 9'gos —
wen 'aso ‘grenfa:doz w3: 'Iit] ‘tf1ldron — ded woz o 'dokto; ond hiz 'nerm woz ‘du lit] — d3pn ‘du Iit],
em di:] — JIaBHBIM-/1aBHO, MHOT'O JIET Ha3a/1, KOT/Ia HaIllY JeIYIIKHA ObUTA MaJIeHbKHUMU JIETHMH, KUJT
nokrop. 1 3sasm ero dymarw, Jxon dymarmn .M.

1) once upon a time — ['waAns 9'pon o 'taim] — XWIK-ObUIM; KOTJA-TO; OIHAKABL, JaB-
HBIM-J1aBHO; 1) once — [wans] — oqHax/el; 1) time — ['taim] — Bpemsi; 1) many — [ 'meni] — MHOrO;
1) year — ['jio] — rog; 2) ago — [9'goss] — Tomy Hazan; 1) when — [wen] — korna; 3) grandfather
— ['grenfa:d9] — nen; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITb;
1) little (less; least) — ['Iit] (les; li:st)] — manenbkuil (MeHsbine; camoe manoe); 1) child (children)
— [tfJaild (‘t[1ldron)] — pebenok (metn); 2) doctor — ['dokts] — Bpau; nokrop; 1) name — [ nerm] —
HazBaHue; uMms; 4) M.D. = Medicinae Doctor (natsiab) = Doctor of Medicine — JOKTOp MeUIIUHBI;
2) medicine — [ 'medrisin] — MeguIHA

“M.D.” means that he was a proper doctor and knew a whole lot — [em di: mi:nz dat hi wpz
9 'props 'dokts ond nju: 9 howl Iot] — II.M. o3Hauaer, 4To OH ObUT HACTOSIIIUM JOKTOPOM M OYEHb
MHOT'O€ 3HaJl.

4) M.D. = Medicinae Doctor (n1ateib) = Doctor of Medicine — AOKTOp MeauLIUHBI; 2)
medicine — ['medisin] — meaunuHa; 1) mean (meant; meant) — [mi:n (ment; ment)] — 3HAYUTB;
o3Hayath; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\eem\iz\a: (wpz\ws3:, bi:n)] — ObITh; 2) proper —
['propa] — rpaMOTHBIA; MPUCTOMHBIN; HacTosAmwmit; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; gokTop; 1) know
(knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3Hath; 2) a whole lot — [0 hosl 'Int] — ouens MHOTO

He lived in a little town called, Puddleby-on-the-Marsh — [hi Irvd m o 'Irt] tasn ko:1d, "pad] br
pn 89 ma:[] — OH KW B MaJIEHbKOM TOPOJIKE O]l Ha3BaHUEM YITyKHUHCK-Ha-borore.

1) live — [liv] — xwuts; 1) little (less; least) — ['Iit] (les; li:st)] — ManeHbkuii (MeHslIEe; camoe
Mmasoe); 1) town — [tasn] — ropog; 1) called — [ko:1d] — umeHyeMbIil; Ha3bIBa€MbIH; [10]] HA3BAHUEM;
4) puddle — ['padl] — nyxa; 3anpyna; 4) marsh — [ma:[] — 6os0T0

All the folks, young and old, knew him well by sight — [o:1 da fossks, jan oand awld, nju: him wel
bar sait] — Bee sioau, Monofpie U ctapble, XOPOILO 3HAIU €ro B JIULIO.

2) folks — [fosks] — monu; rpaxkaane; 1) young — [jan] — onblit; Mosnonoii; 1) old — [ssld] —
crapeiii; 1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3Hath; y3Hath; 1) well (better; best) — [wel
(‘beta; best)] — xopotto (syuie; camoe jyutee); 2) by sight — [bar sait] — no Buay; B 1m110

And whenever he walked down the street in his high hat everyone would say, “There goes the
Doctor! — He’s a clever man.” — [and wen'eva hi 'wo:kt dasn 0a stri:t in hiz har haet ‘evriwan wad 'sel,
dea gossz 89 'dokts — hiz o 'klevo man] — UM Beskmii pa3, Korjaa oH IIEN Mo yJule B CBOEM LIUJIMHIPE,
Bce ropopwin: «Bot uaer Jokrop! OH yMHBIN YeJIOBEK».

2) whenever — [wen'eva] — Bcsikuil pa3 Korjaa; koraa Osl Hy; 2) walk — [wo:k] — untu netkom;
2) street — [stri:t] — ynuna; 5) high hat — [har haet] — mumuHap; Beicokas nuisna; 2) everyone —
[‘evriwan] — Beskmit; kaxapiid; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arb; roBoputh; 1) go
(went; gone) — [gos (‘'went; gon)] — uaru; 2) doctor — ['dokts] — Bpau; noktop; 3) clever — [ 'klevs]
— ymHbIi; 1) man (men) — [man (men)] — MyX4YlHa; YeT0BEK (MY>KUUHBI; JIIOAN)

And the dogs and the children would all run up and follow behind him; and even the crows that
lived in the church-tower would caw and nod their heads — [ond d9 dpgz and 09 't[1ldron wesd o:1 ran
Ap ond ‘folos br'haind him; ond 'i:vn 89 krowsz dot livd m 8o tf3:t] "tasso wesd ko: ond nod des hedz]
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— U Bce cobaku u JieTu nogderaiv v U 3a HuM. M 1axe BOPOHBI, KOTOPBIE UM HA KOJIOKOJIBHE,
KapKaJId U KUBAJIU EMY.

2) dog — [dpg] — cobaka; 1) child (children) — [t[aild (‘t[t1ldron)] — peGeHOK (meTn); 1) run
(ran; run) up — [ran (ren; ran) Ap] — mogderats; 1) follow — [ 'folos] — unTh 3a; cnenoarte; 1) behind
— [br'haind] — mo3anu; 3a; 1) even — ['i:vn] — naxe; 4) crow — [kros] — Bopona; 1) live — [11v] — kuTb;
3) church tower — [t[3:t] 'taso] — lepkoBHas OaIHs; KOJOKOJIBHS; 5) caw — [ko:] — kapkathb; 3) nod
— [nod] - kuBatp; 1) head — ['hed] — rosmosa

The house he lived in, on the edge of the town, was quite small; but his garden was very large
and had a wide lawn and stone seats and weeping-willows hanging over — [09 'haws hi lrvd mn, on di
ed3 pv 09 tasn, woz kwait smo:l; bat hiz 'ga:dn woz 'veri la:d3 ond hod o waid 1o:n ond stowsn si:ts ond
‘'wipiy 'wilosz 'haenin ‘asve] — Jlom, B KOTOPOM OH KIJT Ha Kparo ropoja, ObLT IOBOJILHO MaJIEHBKHM;
HO ero caJi ObUT O4YeHb OOJIBIIIUM, C IIUPOKOU JIyKAWKOW M KAMEHHBIMU CKaMEWKaMU W TUIAKYIUMU
VMBaMU, HABUCAIOIIMMU HaJl HUMHU.

1) house — ['hass] — nowm; 1) live — [liv] — xuTh; 2) edge — [ed3] — kpait; 1) town — [tasn] —
ropon; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — 6biTh; 1) quite — [kwait]
— BECbMa; JIOBOJIbHO; 04ueHb; 1) small — [smo:l] — manenskuit; HeGonbioi; 2) garden — ['ga:dn] —
can; 1) very — [ 'veri] — ouens; 1) large — [la:d3] — 6onsimoit; 1) have\has (had; had) — [hov\haz (hod;
had)] — umets; 1) wide — [waid] — mmpokwuii; 3) lawn — [1o:n] — ra3on; nyxaiika; 2) stone — [stosn] —
KaMeHb; KaMeHHBII; 2) seat — [si:t] — ckambs; 5) weeping willow — [ 'wi:piy 'wilows| — mmakyyast uBa; 3)
weep (wept; wept) — [wi:p (wept; wept)] — ppinath; iakats; 3) hang (hung\hanged; hung\hanged)
over — [haen (han/hend; han/haend) 'osvo] — HaBUCaTh; CBENIMBATHCS

His sister, Sarah Dolittle, was housekeeper for him; but the Doctor looked after the garden
himself — [hiz 'sisto, ‘'searo 'du litl, woz "hawss ki:pe fo: him; bat do 'dokts lskt ‘a:fte do ‘ga:dn him
'self] — Ero cectpa, Capa dynuti, Beja JoMaliHee X03sIHCTBO, HO 3a cagioM JJOKTOp yXaKuBaJ CaM.

2) sister — [ 'sisto] — cectpa; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\ws:, bi:n)]
— ObITh; 4) housekeeper — [ 'hass ki:pa] — nomamsss xo3siika; 2) doctor — ['dokta] — Bpay; 10KTOD;
1) look after — [lsk 'a:fto] — 3ab6otuThCs 0; yXxaxusarsb 3a; 2) garden — ['ga:dn] — can

He was very fond of animals and kept many kinds of pets — [hi wpz 'veri fond pv ‘@nim]z ond
kept ‘meni kaindz v pets] — OH oueHb JIIOOWI 3Bepeit v iepxkail y ceOst MHOKECTBO BHIOB IOMAIITHUX
KUBOTHBIX.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wnz\ws3:, bi:n)] — 6bITh; 1) Very — [ 'veri] —
ouenb; 3) fond — [fond] — moGsamwmii; 3) be fond of — [bi fond pv] — mobuTs; 2) animal — ['@nima]]
— xkuBOTHOE; 3Bepb; 1) keep (kept; kept) — [ki:p (kept; kept)] — nepxarp; 1) many — ['meni] —
mHoxecTBO; 1) Kind — [kaind] — Bug; 3) pet — ['pet] — moMariHee ;KUBOTHOE; MUTOMEIT

Besides the gold-fish in the pond at the bottom of his garden, he had rabbits in the pantry, white
mice in his piano, a squirrel in the linen closet and a hedgehog in the cellar — [br'saidz do 'gosldfif i
d9 pond ot 89 'botom pv hiz ‘ga:dn, hi hod 'rebits i do ‘pantri, wart mais mn hiz pr'@nos, o 'skwiral n
09 'Imin 'klpzit ond o 'hedzhpg m &9 'selo] — [ToMumO 30710THIX PHIOOK B TIPYIy B KOHIIE Caa, Y HEro
OBbLTM KPOJIMKY B KJIQZIOBOM, OeJIble MBI B TMAHUHO, Oelika B OesibeBoM IKady U EXKUK B Tiorpeode.

2) besides — [br'saidz] — nomumo; 4) gold fish — [gowsld fif] — 30m0Tast peioka; 2) fish (fish/
fishes) — [f1f (f1f /'f1[1z)] — pBiOa (ppiObI); 3) pond — [pond] — nipyx; 2) bottom — ['botom] — koHerr;
HIDKHSAS YacTh; 2) garden — ['ga:dn] — cax; 1) have\has (had; had) — [hov\h&z (had; haed)] — umeTs;
3) rabbit — [ 'rebit] — kponvk; 4) pantry — ['pa@ntri] — kagoBas s mpoayKToB; uyiiaH; 1) white —
[wait] — Gerbiit; 3) mouse (mice) — [magss (mars)] — MbIib (MbIM); 3) piano — [pr' &ndos] — posiib;
doprenbssno; nuanuHo; 4) squirrel — ['skwirol] — 6enka; 5) linen closet — [ 'linin 'klpzit] — 6enpeBoit
mkad; 4) hedgehog — ['heds hog] — €x; 3) cellar — ['selo] — morpe6; noasan

He had a cow with a calf too, and an old lame horse — twenty-five years of age — and chickens,
and pigeons, and two lambs, and many other animals — [hi had 9 kas wid o ka:f tu:, and on asld lerm
ho:s — ‘twenti farv 'jioz pv eid3 — ond 't[1kinz, ond 'pid3inz, ond tu: l&mz, ond 'meni 'Ad9 ‘@nim]z]

7



X. Jlogrunr, A. Epomi. «Anrmumiicknii ¢ Jlokropom ymurtiom. The story of Doctor Dolittle»

— Takxke y Hero ObUIa KOpPOBa C TEJIEHKOM U cTapas Xpomasi JIOIIa b ABAIATH TATH JIET, KyPHIbI,
royou, 1Ba sTHEHKA U MHOXECTBO JPYTMX 3BEpei.

1) have\has (had; had) — [hov\h@®z (hod; had)] — umets; 3) cow — [kas] — koposa; 3) calf
(calves) — [ka:f (ka:vz)] — Tenénok; 1) old — [osld] — crapsrit; 3) lame — ['lerm] — xpomoit; 2) horse
— [ho:s] — nommanp; kKoHb; 2) twenty-five — ['twentr farv] — 25; 1) year — ['jio] — rom; 1) age — ['e1ds3]
— Bo3pact; 3) chicken — ['t[ikin] — kypuiia; 3) pigeon — ['pid3in] — ronyos; 1) two — [tu:] — aBa; 3)
lamb — ['l&em] — araeHok; 1) many — [ 'meni] — muoro; 1) other — ['A0o] — unbIe; npyrue; 2) animal
— ['®nimoa]] — kMBOTHOE; 3BEPb

But his favorite pets were Dab-Dab the duck, Jip the dog, Gub-Gub the baby pig, Polynesia
the parrot, and the owl Too-Too — [bat hiz ‘fervarat pets w3: deeb deb do dak, 'd3ip da dpg, gab gab
d9 'berbi pig, polr'ni:ze do ‘paerat, ond di asl tu: tu:] — Ho ero moOuMbIMU IOMAIIHUMU KUBOTHBIMU
obun yTKa 1ab-1ao6, néc Jxun, nopocéHok I'ad-I"ad, momyraii [Monuuesust u punmmn Ty-Ty.

2) favorite — ['fervorot] — moOumerii; 3) pet — ['pet] — nomarHee kuBOTHOE; TTOMell; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\\@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — 6biTh; 3) duck — [dak] — y1Ka; 2)
dog — [dpg] — cobaka; 2) baby — ['beibi] — pebeHok; manbi; 3) pig — [pig] — cBuHbs; 4) parrot —
['peerot] — nomnyrait; 4) owl — [asl] — coBa; huna

His sister used to grumble about all these animals and said they made the house untidy — [hiz
'sisto 'ju:st tu 'grambl o'basst 9:1 8i:z ‘@nimlz ond ‘sed ‘'der ‘merd do 'hawss An'taidi] — Ero cectpa yacto
’KaJIOBaJIaCh Ha JKUBOTHBIX Y TOBOPHJIA, UTO OHU Pa3BOMIAT TPSA3b B JIOME.

2) sister — ['sisto] — cectpa; 1) used to — ['ju:st tu:] — yacTo geaaTh YTO-TO B MPOIILIIOM; OOBIYHO
(B cmbiciie paHblie); 4) grumble — ['grambl] — Bopuarts; kanoBarecs; 1) about — [o'bast] — 0; 00;
2) animal - ['@nimo]] — xkuBoTHOE; 1) say (said; said) — ['se1 (‘sed; 'sed)] — cka3arb; roBoputh; 1)
make (made; made) — [ 'meik (‘'meid; 'meid)] — cnenare; 1) house — ['hass] — nom; 4) untidy — [An
‘tardi] — HeyOpaHHBII; TPSI3HBIN

And one day when an old lady with rheumatism came to see the Doctor, she sat on the hedgehog
who was sleeping on the sofa and never came to see him any more ... — [ond wan der wen an osld
lerdi wid 'ruzmotizom kerm tu 'si: 0o 'dokto, [i s@t pn 89 'hedzhng hu: woz ‘sli:piy pn 89 'sosfo oand
‘nevo kerm tu 'si: him 'eni mo:] — Y omHaskabI O/THA TIOKWIIAS JIEIU C PeBMAaTH3MOM ITPUIILIA HA TIPUEM
K Jloktopy. OHa cena Ha €KuKa, KOTOPHII CHajl Ha JIMBaHe, U OOJblle OHA HUKOTJA He MPUXOAUIa
K HEMY Ha IIPUEM. ..

1) one day — [wan dei] — ogHaxpi; 1) when — [wen] — korna; 1) old — [osld] — crapsiii; 2)
lady - ['lerdi] — nenu; 4) rheumatism — [ ru:motizom] — pepmatuzm; 1) come to see — [kam tu 'si:]
— MOCETUTh; HABECTUTD; MPUNTH B rocTu; 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — npuxoauts;
1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BUeTh; ObITH Ha npuEMe; 2) doctor — ['dokta] — Bpau; qokTop;
2) sit (sat; sat) — [s1t (s@t; s@t)] — cuners; 4) hedgehog — ['heds hog] — &x; 1) who — ['hu:] — kTO;
KoTOpHIN; 2) sleep (slept; slept) — [sli:p (slept; slept)] — criate; 3) sofa — ['sosfo] — quBan; 1) never
— ['nevo] — Hukorga; 1) any more — ['eni mo:] — 6osbliiie (B OTpULIATETbHBIN MTPEIOKEHUSIX )

... but drove every Saturday all the way to Oxenthorpe, another town ten miles off, to see a
different doctor — [bat drosv ‘evri ‘s@toder o:1 do ‘wer tu ‘pkson 09:p, 9'nade tasn ten mailz of, tu
'si: o 'difront 'dokto] — ... a e3guna kaxayio cyo6oty B OKCeHTOpIT — APYTroi ropof B AECATH MIUISIX
OT YIIy)KHMHCKa, Ha TIPUEM K JIPyroMy Bpauy.

2) drive (drove; driven) — [drarv (drowv; ‘'drivn)] — exaTs; BecTu MaruHy; 1) every — ['evri]
— kaxapiid; 3) Saturday — ['setoder] — Cy66orta; 1) all the way — [o:1 39 'wel] — Bech TyTh; 3) 0X
(oxen) — [pks ('pksn)] — ObIK; BoJT (ObIKK; BOB); 1) another — [0'nAdo] — apyroii; eme oxus; 1) town
— [tasn] — ropox; 2) ten — [ten] — necsats; 3) mile — [mail] — munsa (1,61 km); 1) see (saw; seen)
— ['si: ('so:, 'si:n)] — BumeTh; npuxoquth Ha nipuéM; 1) different — ['difront] — npyroii; 2) doctor —
['dokto] — Bpau; 1oKTOp

Then his sister, Sarah Dolittle, came to him and said, “John, how can you expect sick people
to come and see you when you keep all these animals in the house? — [den hiz ‘sists, ‘seara 'du Iit],

8



X. Jlogrunr, A. Epomi. «Anrmumiicknii ¢ Jlokropom ymurtiom. The story of Doctor Dolittle»

kerm tu him ond ‘sed, d3pn, 'has kon ju 1k'spekt sik ‘pi:pl tu kam ond ‘si: ju wen ju ki:p o:1 di:z
‘nim]z m &9 'hass] — Torga ero cecrpa, Capa lymuTTi1, MpUIlia K HeMy M ckasana: — JIKOH, Kakum
00pa3oM Thl 0XKUAALIITb, YTO OOJBHBIE JTIOAK Oy/IyT MPUXOAUTH K TeOe Ha MPUEM, KOTa ThI AEPKHUIIIb
BCEX THUX KUBOTHBIX B JIoMe?

2) sister — [ 'sisto] — cectpa; 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — npuxoauts; 1) say
(said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arb; roBoputh; 1) how — ['has] — kak; 1) can (could) — [kon
(kssd)] — mous; 2) expect — [1k'spekt] — oxunars; 2) sick — ['sik] — 6omnpHOI; 1) people — ['pi:pl] —
mony; 1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — BugeTh; ObITh Ha Tipuéme; 1) when — [wen] — korga;
1) keep (kept; kept) — [ki:p (kept; kept)] — nepxarp; 2) animal — ['@nimo]] — xuBotHOe; 1) house
— ['hawss] — nom

It’s a fine doctor would have his parlor full of hedgehogs and mice! — [1ts o fain 'dokto wad
hav hiz 'pa:ls fsl pv 'hedshngz ond mais] — VY xoporiero xe AOKTOpa, KOHEYHO, UMeeTcs] KaOUHET,
TIOJTHBIA €KeW W MBIIIIeH !

2) fine — [fain] — xopommii; mpekpacHbiil; 2) doctor — ['dokto] — Bpay; mokrop; 1) have\has
(had; had) — [hov\h@z (hod; haed)] — umers; 4) parlor — ['pa:lo] — kabuHeT; MajeHbKast TOCTUHAS;
1) full - ['fsl] — nomnnsi; 3anonHeHHsI; 4) hedgehog — ['heds hog] — €x; 3) mouse (mice) — [mags
(mais)] — MbIIITb (MBIILIN)

That’s the fourth personage these animals have driven away — [dats 0o 'f2:0 'p3:sonid3 diz
‘nim]z hov 'drivn o'wei] — 910 yeTBepTHIil YeI0BeK, KOTOPOro 3TH KUBOTHBIE POTHAJIH.

2) fourth — [fo:0] — yeTBepTHIit; 4) personage — [ 'p3:sonid3] — mepcoHa; YenoBek; ocoda; 2)
animal — ['@nimo]] — xuBoTHOE; 3Bepb; 2) drive (drove; driven) away — [drarv (drosv; ‘drivn) o
'wel] — MPOTrOHSATh; OTIYTHYTh; U3THATh

Squire Jenkins and the Parson say they wouldn’t come near your house again — no matter how
sick they are — ['skwaro 'd3zepkinz oand 8o ‘pa:sn 'ser ‘der ‘wadnt kam nio jo: ‘hass 9'gen — nos ‘mato
'has sik ‘der a:] — CkBaiip JI)KeHKUHC ¥ TACTOP CKa3ajd, YTO OHU OOJIbIIEe He PUOIU3ATCS K TBOEMY
JIOMY, He3aBUCHMO OT TOTO, Kak Obl OOJIbHBI OHU HU OBUIH.

4) squire — ['skwaro] — ckBaiip (cokpameéHHass popMa aHIJMICKOTO JBOPSIHCKOTO THUTYJIA
3CKBalip); MUPOBOM cynibs; 4) parson — ['pa:son] — macrop; MprxoAcKon cBsileHHUK; 1) say (said;
said) — ['se1 (‘sed; 'sed)] — ckazarb; roBopuTh; 1) come (came; come) near — [kam (kerm; kam) nio]
— npubmxkatbes; 1) house — ['hass] — mom; 1) again — [o'gen] — BHOBb; cHOBa; 1) no matter — [now
‘meata] — He BaxxHO; He3aBucumo oT; 1) how — ['has]| — kak; HackoabKko; 2) sick — ['sik] — 6onbHOI;
1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\eem\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITb

We are getting poorer every day. If you go on like this, none of the best people will have you
for a doctor.” — [wi a: ‘getiy) ‘psore ‘evri der. 1f ju gos pn ‘laik d1s, nan pv 89 best ‘pi:pl wil hov
ju fo: o 'dokto] — MbI OegHeeM ¢ KaxabiM JHEM. Eciu Thl POJOIIKUII B TOM K€ IyXe, HUKTO U3
I0OPONOPSAOYHBIX JIIofIel OoMbIIe He 00paTuTcs K Te0e, Kak K Bpady.

1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] — craHoBUTHCS; 1) poor — [pso] — OeqHbII;
1) every — ['evri] — kaxnpiit; 1) day — [der] — neHp; 1) go (went; gone) on — [gos (‘'went; gon) pn]
— nponoikathk; 1) like this — ['latk d1s] — B Tom ke myxe; Tak; 2) none — [nan] — vu oauH; 1) good
(better; best) — [gsd (‘beto; best)] — xopommit; TOOPOMOPANOYHBINA (JTydllie; caMblid JTydrimii); 1)
people — ['pi:pl] — monu; 1) have\has (had; had) — [hov\h®z (had; hed)] — none3oBaTbCs; UMETH B
pacniopsikernu; 2) doctor — ['dokto] — Bpad; TOKTOp

“But I like the animals better than the ‘best people’,” said the Doctor — [bat ‘a1 'laik di ‘@nim]z
‘beto don do best 'pi:pl, ‘sed do ‘dpkto] — Ho :k1BOTHBIE MHE HpaBATCs OOJIbIIIE, YeM 100PONOPsA0Y-
HBIE JIIOU, — cKa3al [JJokTop.

1) like — ['laik] — HpaBuThCS; 2) animal — ['@nimoal] — xuBoTHOE; 1) good (better; best) — [gsd
(‘'betoa; best)] — xopormii; 10OpONOPAAOYHBIN (JTydlie; camblii Jy4riuii); 1) people — ['pi:pl] — moau;
1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — ckazarb; roBoputs; 2) doctor — ['dokto] — Bpay; TOKTOp
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“You are ridiculous,” said his sister, and walked out of the room — [ju a: r1'dikjslos, 'sed hiz
'sisto, oand 'workt ast pv o ru:m] — Thl cMeIOH, — CKa3aja ero cecTpa M BHIIILIA U3 KOMHATHI.

3) ridiculous — [r1'dikjslos] — cmemHON; Henemnsiid; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] —
CKa3aThb; TOBOPUTS; 2) sister — ['sisto] — cectpa; 2) walk out — [wo:k ast] — BeIxonuTh; 1) room —
[ru:m] — xomHaTa

So, as time went on, the Doctor got more and more animals; and the people who came to see
him got less and less — ['saw, 9z "tarm ‘'went pn, 89 'dokto 'gnt mo: ond mo: ‘@nimlz; ond do pi:pl
hu: kerm tu 'si: him ‘got les ond les] — C teuennem Bpemenu y JIoKTOpa MOSIBIISIOCH BCE OOJIbIIE U
OoJIBIIIE JKUBOTHBIX, A JIOJICH, TPUXOIAIIMX K HEMY Ha MPUEM, CTAHOBIJIOCH BCE MEHBITIe U MEHBIIIE.

1) time — ['taim] — Bpems; 1) go (went; gone) on — [gos (‘'went; gon) pn] — UATH Briepes; 2)
doctor — ['dpokta] — Bpay; nokTop; 1) get (got; got/gotten) — [ 'get (‘got; 'got/'gotn)] — B35Th; UMETB;
CTaHOBUThCS; 1) more — [mo:] — 6ombine; 2) animal — ['@nima]] — xuBoTHOE; 1) people — [ 'pi:pl] —
mony; 1) who — ['hu:] — kTo; kKOTOpHIHA; 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — mpuxonuTh;
1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — BuneTh; ObITh Ha mpuéme; 1) little (less; least) — ['lit] (les;
li:st)] — MmaneHpKUi (MEHBIIIE; CaMOE MaJIoe)

Till at last he had no one left — except the Cat’s-meat-Man, who didn’t mind any kind of animals
— [t ot la:st hi had nos wan left — 1k 'sept 89 'keets mi:t man, hu: ‘didnt maind ‘eni kaind pv ‘@nim]z]
— INoka HakoHeI| He ocTayloch HUKOTO, Kpome [Iponasna Komaubeit Enpl, KOTOpbIi He ObLT MPOTHB
JIIOOBIX KMBOTHBIX.

2) till — [t1l] — no Tex mop, noka; rmoka He; 2) at last — [ot la:st] — Hakonery; 1) have\has (had;
had) — [hov\hez (had; hed)] — umeTs; 1) no one — [nos wan] — HuKTO; HU ofuH; 1) leave (left; left)
— ['li:v ('left; 'left)] — ocraBaThest; 2) except — [1k'sept] — kpome; momumo; 5) cat’s meat — [ keets
mi:t] — MsICHBIe OOpe3KH ISl KOIIIeK; KOHMHA [T KOIlleK; 2) meat — [mi:t] — Msico; 1) man (men) —
[man (men)] — Myx4rHa; YeloBeK (MyxuuHbl; oan); 1) who — ['hu:] — kto; kotopsiii; 1) mind —
['maind] — 6eiTh ipoTUB; 1) kind — [kaind] — Buzg; 2) animal — [ @nima]] — xkuBoTHOE

But the Cat’s-meat-Man wasn’t very rich and he only got sick once a year — at Christmas-time,
when he used to give the Doctor sixpence for a bottle of medicine — [bat 8o 'kets mi:t man ‘woznt
‘veri r1tf ond hi ‘oonli ‘got stk wans 9 'jio — ot 'krismes ‘tarm, wen hi 'ju:st tu grv 89 'dokts ‘sikspans
fo: o 'botl bv ‘medisin] — Ho IIponasen Kommaubeit Expl He 61 cuiibHO Oorar u Gosies Juib pa3 B
rof, Ha PoxnecTBo, korja oH aBa JJOKTOpy IIeCTh TIEHCOB 32 OYTBIIKY JIEKapCTBa.

5) cat’s meat — ['kets mi:t] — MscHble 0Ope3KH ISl KOIIEK; KOHWHA /I KOIIeK; 2) meat
— [mi:t] — msco; 1) man (men) — [ma&n (men)] — MyX4UHA; 4YeJIOBeK (MYXUYUHBI; Joau); 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\w3:, bi:n)] — ObITh; 1) very — ['veri] — oueHb;
ciibHO; 2) rich — [r1t[] — 6oratsiii; 1) only — ['osnli] — Tonbko; utb; 2) get (got; got/gotten) sick
—['get ('got; ‘got/'gptn) sik] — 6oseTh; cTaHOBUTHLCS OOBbHBIM; 1) once — [wans] — ogHaxapl; 1) year
— ['jia] = rom; 2) Christmas — ['krismos] — PoxnectBo; 1) time — ['tarm] — Bpems; 1) when — [wen]
— koraa; 1) used to — ['ju:st tu:] — yacto menaTh 4TO-TO B MPOILIOM; OOBIYHO (B CMBIC/IE PAHBIIIE);
1) give (gave; given) — [g1v (ge1v; givn)] — naBathb; otAaBath; 2) doctor — ['dpkto] — Bpay; qokTOp;
4) sixpence — [ 'sikspons] — mects nencos; 2) bottle — ['botl] — 6yTbiika; 2) medicine — ['medisin]
— JIEKapCTBO

Sixpence a year wasn’t enough to live on — even in those days, long ago; and if the Doctor
hadn’t had some money saved up in his money-box, no one knows what would have happened —
['sikspons @ 'jio 'woznt 1'nAf tu ltv bn — 'i:vn n o5z deiz, Iy o'gas; ond 1f 3o 'dokte 'hadnt had sam
‘mani servd Ap m hiz ‘'maniboks, nos wan nosz 'wot wasd hov 'haepond] — Illectu neHcoB B rof He
OBLJIO IOCTATOYHO JIJIS1 KU3HU JIaXKe B Te THU, JaBHBIM-JIaBHO. M ecitu Obl y JIokTOpa HE OBUIO JCHET,
CKOIUICHHBIX B KOITWJIKE, HUKTO HE 3HAET, YTO ObI MPOU3OIILIO.

4) sixpence — [ 'sikspons] — miects nieHcoB; 1) year — ['jio] — rom; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — 6bITh; 1) enough — [1'naf] — mocrarouno; 1) live — [liv] —
KuTh; 1) even — ['i:vn] — naxe; 1) those — [dosz] — Te; 1) day — [de1] — nens; 2) long ago — ['Iby o
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'gos] — maBHBIM-TIaBHO; MaBHO; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; goktop; 1) have\has (had; had) — [hov
\haz (hod; haed)] — umers; 1) some — [sam] — HemHOrO; 1) money — [ 'mani] — geHbry; 2) save up —
[serv Ap] — ckonuTh; enath cOepexerus; 5) money-box — ['maniboks] — konwika; Kyosinka; 1) no
one — [nos wan] — HUKTO; 1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3Hath; 1) what — ['wot]
— uro; 2) happen — ['h@pn] — mTporCcXOOUTh; CITy9aThCs

And he kept on getting still more pets; and of course it cost a lot to feed them — [ond hi kept pn
‘getiy stil mo: pets; ond pv ko:s 1t kost o Iot tu fi:d dom] — 1 oH no-npexuemMy npoaoikat 3aBOAUTh
BcE OOJIbITIe JOMAITHUX KUBOTHBIX. M, KOHEYHO, CTOMJIO MHOTO JIEHeT IPOKOPMUTD UX.

1) keep (kept; kept) on — [ki:p (kept; kept) on] — npogomkars; 1) get (got; got/gotten) —
['get (‘got; 'got/'gotn)] — B3aTH; MMeTh; 1) still — ['stil] — Bce emE; mo-npexHemy; 1) more — [mo:]
— 6onbine; 3) pet — ['pet] — nomarniHee xuBoTHOe; utomert; 1) of course — [pv ko:s] — pasymeercs;
koHeuHO; 1) cost (cost; cost) — [kost (kost; kost)] — crouts; 2) a lot — [a Int] — muoro; 2) feed (fed;
fed) — [fi:d (fed; fed)] — kopmuTh

And the money he had saved up grew littler and littler — [ond do 'mani hi had servd ap gru:
'Titlo and 'litlo] — 1 cKoOIIEHHBIX UM JIEHET CTAHOBWJIOCH BCE MEHBIIIE I MEHBIIIE.

1) money — ['mani] — nersru; 1) have\has (had; had) — [hov\h®z (hod; haed)] — umers; 2)
save up — [se1v Ap] — CKOMHUTE; JieNiaTh coepekeHust; 2) grow (grew; grown) — [gros (gru:, grosn)]
— cranoBuThCS; (5) littler — ['Iitlo] — HectannapTHast cpaBHUTENBbHAS (popMa mpuiiararesnbHoro little,
noutu He ucnosesyercs; 1) little (less; least) — ['Iit] (les; li:st)] — maneHbkuil (MeHsI1Ie; camMoe MaJloe)

Then he sold his piano, and let the mice live in a bureau-drawer — [den hi sosld hiz pr'enogs,
ond let 3 mars 'liv n 9 'bjssoras dro:] — 3ateM OH Mpogal CBoe MMAHMHO U pa3pellivl MbIIIaM KUTb
B AIIMKE KOMOJA.

2) sell (sold; sold) — [sel (sould; sosld)] — mpomaBath; 3) piano — [pr'@nos] — posiib; hopre-
nbsiHO; uaHuHO; 1) let (let; let) — [let (let; let)] — mo3BosATh; pa3peniath; 3) mouse (mice) — [mass
(mars)] — mbimb (Mbim); 1) live — [1iv] — xuth; 3) bureau — [ 'bjsoras| — nrCbMEHHBIN CTOJ; KOMOT;
3) drawer — [dro:] — BBIABHKHOM SIIUAK

But the money he got for that too began to go, so he sold the brown suit he wore on Sundays and
went on becoming poorer and poorer — [bat 82 'mani hi 'got fo: ot tu: br'gen tu gos, 'sas hi sosld
09 brasn su:t hi wo: pn ‘sandeiz ond ‘'went pn br'’kamiy ‘psors ond ‘psors.] — Ho nensru, kotopbie
OH TIOJyYWJI 32 TIMAaHWHO, TOXe Havaau ucue3aTh. M Torga oH mpopas CBOM KOPUYHEBBI KOCTIOM,
KOTOPBII HOCKJT TIO BOCKPECEHbsIM. M IPOIOIKIIT CTAHOBUTHCS BCE OeiHee 1 Oe/tHee.

1) money — ['mani] — nenbry; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] — nosyyars; 2)
begin (began; begun) — [br'gin (br'gaen; bi'gan)] — HauaTh; 1) go (went; gone) — [gos (‘'went; gon)]
— ucyesartpb; yxoautsb; 2) sell (sold; sold) — [sel (sowld; sosld)] — nponaBate; 2) brown — [brasn] —
KOpPUUHEBBIN; 2) suit — [su:t\sju:t] — kocTiom; 2) wear (wore; worn) — [wea (Wd:, wo:n)] — HOCUTb;
HasieBath; 2) Sunday — ['sander] — BockpeceHbe; 1) go (went; gone) on — [gos (‘went; gon) pn] —
nponoskarek; 1) become (became; become) — [br'’kam (bi'kerm; br'’kam)] — craHoBuTHCs; 1) poor
— [pwo] — GemHbII

And now, when he walked down the street in his high hat, people would say to one another,
“There goes John Dolittle, M.D.! — [ond naw, wen hi ‘'wo:kt dasn 89 stri:t i hiz har hat, "pi:pl wsd
'se1 tu wan 9'nad9, ded gosz dzpn ‘du Iit], em di:] — U teneps, Koraa oH IENT MO yaUIE B CBOEM
LUMJIMHIIPE, JIIOAW TOBOPUJIM Ipyr Apyry: «Bou uaér Jxon dymutta [I.M.!

1) when — [wen] — koraa; 2) walk — [wo:k] — untu nemkom; 2) street — [stri:t] — ynuia; 5)
high hat — [har het] — umuaIp; BeIcokas nuisana; 1) people — [ 'pi:pl] — mony; 1) say (said; said)
— ['ser (‘sed; 'sed)] — ckazaTb; roBopuTh; 1) one another — [wan onada] — apyr apyry; 1) go (went;
gone) — [gos (‘went; gon)] — uaryu; 4) M.D. = Medicinae Doctor (nateiab) = Doctor of Medicine;
2) medicine — ['medisin] — MeguIHA

There was a time when he was the best known doctor in the West Country — Look at him now
— He hasn’t any money and his stockings are full of holes!” — [dea wpz o 'tarm wen hi wpz 09 best
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nosn 'dokto m 09 west 'kantri — lssk ot him nas — hi 'haznt ‘eni ‘'mani ond hiz ‘stokinz a: fsl pv hoslz]
— Bruto Bpemsi, Koria oH ObIT CAMbIM M3BECTHBIM BpayoM Ha Ioro-3amaje AHraun. [TocMoTpute Ha
HEro ceiyac. Y Hero HeT JIEHer W ero YyJKU Bce B JpIpax !»

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITh; 1) time — [ 'tarm]|
— Bpems; 1) when — [wen] — korza; 1) good (better; best) — [gsd (‘beto; best)] — xopormmii (Jtydire;
cambiii Jiyummmii); 1) known — [nosn] — uzBectnsiii; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; noktop; 4) West
Country — [west 'kantri] — roro-3anan Anriavm; 2) west — ['west] — 3anang; 1) country — ['kantri]
— obOmacth; MectHOCTh; 1) look at — ['lsk ot] — cmotpers Ha; 1) have\has (had; had) — [hov\haz
(hod; haed)] — umerts; 1) money — ['mani] — gensru; 4) stocking — [stokig] — uynok; 1) full — [ 'fal]
— nonHbiit; 2) hole — [hosl] — npipa

But the dogs and the cats and the children still ran up and followed him through the town — the
same as they had done when he was rich — [bat 82 dpgz ond 0o kets ond do 'tf1ldron stil reen ap ond
‘folosd him Oru: &9 tasn — &9 serm oz 'der had dan wen hi woz rit[] — Ho cobaku, KoKy u aetu
Mo-TIpekHEMY TIOI0eraii K HeMy | UM 32 HUM 4Yepe3 ropojl TOUYHO TaK ke, KaK OHU 3TO Jiesain
TOrga, Korga oH ObuUI Oorar.

2) dog — [dpg] — cobaka; 2) cat — [kat] — xomka; 1) child (children) — [t[aild (‘t[tldron)]
— pebenok (metw); 1) still — ['stil] — mo-npexxHemy; 1) run (ran; run) up — [ran (r@n; ran) Ap] —
nogoerats; 1) follow — ['folos] — uaru 3a; ciepoBars; 1) through — [Oru:] — ckBo3b; yepes; 1) town
— [tasn] — ropon; 1) the same as — [0 serm ®z] — Tak ke, kak; 1) do\does (did; done) — [du:\dAz
(did; dan)] — nenatn; 1) when — [wen] — korga; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\eem\iz\a:
(wpz\w3:, bi:n)] — ObITh; 2) rich — [r1t[] — Gorarsiit
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The second chapter

The second chapter — Animal Language — [0o 'sekond 't[epto ‘@nimal 'lengwidz] — I'maBa
BTOpas — fI3bIK 3BEpen

1) second — ['sekond] — BTOpOii; 1) chapter — ['tf®pto] — miaBa; 2) animal — [ @&nmma]] —
’KUBOTHOE; 3Bepb; 1) language — ['lengwids] — A3bIk

It happened one day that the Doctor was sitting in his kitchen talking with the Cat’s-meat-Man
who had come to see him with a stomach-ache — [1t 'h@pond wan der dst 8o 'dokto woz ‘sitig 1 hiz
'kitfin ‘to:kig wid 99 'kaets mi:t man hu: hod kam tu 'si: him wid o ‘stamak erk] — OpHax bl cyuu-
JIOCh Tak, yTo JIoKTOp cuaen Ha cBoell KyxHe u OecenoBai ¢ [Ipogasiiom Kormaubeid Efpl, KOTOpHIi
MIPULIENT K HEMY Ha MPUEM C OOJBbIO B XKUBOTE.

2) happen — [ 'ha&pn] — npoucxonuTs; cinydatbest; 1) one day — [wan der] — oqHaxisl; 2) doctor
— ['dokta] — Bpau; nokTop; 2) sit (sat; sat) — [sit (s@t; s@t)] — cuners; 2) kitchen — ['kit[in] — kyxHs;
1) talk — ['to:k] — roBopuTb; 5) cat’s meat — [ 'kaets mi:t] — MsicHbIe 0Ope3KH 1151 KOIIeK ; KOHWHA JUTS
Kollek; 2) meat — [mi:t] — msico; 1) man (men) — [m@n (men)] — My>KUMHA; YeIOBEK (MYKUMHBI;
monu); 1) who — ['hu:] — kT0; KOTOpBIiA; 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — mpuxonuTh;
uarty (Ha npudmkeHue); 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BuaeTh; ObITh Ha IpuEMe; 3) stomach
— ['stamak] — xxenynok; xkuBoT; 4) ache — [e1k] — 6onb

“Why don’t you give up being a people’s doctor, and be an animal-doctor?” asked the Cat’s-
meat-Man — [war dosnt ju grv ap 'bixig o 'pi:plz ‘dokte, ond bi on '@®@nim] 'dpkta? ‘a:skt do 'keets
mi:t men] — [Toyemy Obl TeOe He mepecTaTh ObITh YEJIOBEUECKUM JOKTOPOM M HE CTaTh 3BEPUHBIM
nokropom? — cnpocui [Ipopasen Komauben Efpl.

1) why — ['wai] — nouemy; 1) give (gave; given) up — [grv (ge1v; grvn) Ap] — nepecrarb; OTKa-
3piBaThcs; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\eem\iz\a: (wnz\ws3:, bi:n)] — ObITh; 1) people —
['pi:pl] — moau; 2) doctor — ['dokta] — Bpau; gokTop; 2) animal — ['@nima]] — xkuBoTHOE; 1) ask —
[a:sk] — cnpamuBath; 5) cat’s meat — [ 'kaets mi:t] — MscHbIe 0Ope3KHU 1Sl KOIIEeK; KOHUHA JIsI KOIIeK;
2) meat — [mi:t] — msico; 1) man (men) — [m@n (men)] — MyK4rHa; YeJOBEK (MYKUMHBIL; JTIOIH)

The parrot, Polynesia, was sitting in the window looking out at the rain and singing a sailor-
song to herself — [do 'paerat, poli'ni:ze, woz 'siti in do 'windas 'lsskin ast ot do remn ond ‘s o 'seilo
sor) tu h3:'self] — [Tomyraii [TonuHesus cuaena Ha OKHe, CMOTpeJia Ha JIOk/1b 1 HarleBajia MaTPOCCKYIO
TIECHIO.

4) parrot — ['parot] — nomyraii; 2) sit (sat; sat) — [sit (s@t; s@t)] — cungers; 2) window —
['windas] — okno; 1) look — ['lsk] — cmoTpeTs; misaneTs; 2) rain — ['rein] — goxap; 3) sing (sang;
sung) — [s1n) (s@n; sAn)] — netw; 3) sailor — [ 'seilo] — Mopsik; MoperuiaBarenb; 2) song — [spn] — rnecHst

She stopped singing and started to listen — [ i stopt 'siig ond 'sta:tid tu 'lisn] — OHa nepecraina
MeTh ¥ Havasa CIIylaTh.

2) stop — [stop] — nepecraBatb; 3) sing (sang; sung) — [sin) (s@1); sAn)] — neTsb; 1) start — [sta:t]
— Havarb; 2) listen — ['lisn] — ciymare

“You see, Doctor,” the Cat’s-meat-Man went on, “you know all about animals — much more
than what these here vets do — [ju 'si:, 'dpkto, 3o 'kats mi:t man 'went pn, ju nos o:1 9'bast ‘enimlz
— 'mAt[ mo: don ‘'wot di:z hio vets du:] — Bugure mu, nokrop, — npopomkui I[Ipoagasen Komaubeit
Enp1, — BBl 3HaeTe BCE 0 KUBOTHBIX, FOPaA3/Io OOJbIIE, YeM 3/ICIIHUE BETEPUHAPHL.

1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BUOETh; HOHUMATh; 2) doctor — [ dokta] — Bpay; JOKTOP;
5) cat’s meat — [ 'kats mi:t] — MsicCHbIe OOpe3Ku 7151 KOIIeK; KOHMHA ISl KOoIlleK; 2) meat — [mi:t] —
Msico; 1) man (men) — [man (men)] — My>KUMHA; YeloBeK (MyX4MHBL; Jiioan); 1) go (went; gone)
on — [gos (‘went; gon) pn] — npopomkath; 1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3HaTh;
1) about — [o'bast] — 0; 00; 2) animal — ['@nimol] — xuBotHOE; 1) much more — ['matf mo:] —
HamHoro 6oibiiie; 1) what — ['wot] — urto; 4) vet — [vet] — BeTepuHap
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X. Jlogrunr, A. Epomi. «Anrmumiicknii ¢ Jlokropom ymurtiom. The story of Doctor Dolittle»

That book you wrote — about cats, why, it’s wonderful! I can’t read or write myself — or maybe
I'd write some books — [0at buk ju rost — o'bast keets, war, 1ts ‘'wandofsl! ‘a1 kent ri:d o: 'rart mar
‘self —o: 'merbi: aid 'rart sam bsks] — Ta kHura, 9TO BBl HAIMKCAU O KOIIIKAaX, O, OHa MpekpacHa! Cam
sl He YMEIO YUTATh WJIU MUCATh, UHAUe 51 Obl, BO3MOXKHO, HAMKCAJI HECKOJIBKO KHHUT.

1) book — [bsk] — kuura; 2) write (wrote; written) — [ rait (rost; 'ritn)] — mucars; 1) about —
[o'basst] — 0; 00; 2) cat — [keet] — komika; 1) why — ['wai] — Bezpb; 1a Belib; Hy, Kak xe; 2) wonderful
— ['wandofsl] — 3ameuarenshsbiit; uyyaecHsiit; 1) can (could) — [kon (kssd)] — ymers; 1) read (read;
read) — [ri:d (red; red)] — yuTath; 2) maybe — ['meibi:] — MoxeT ObITh; MoXkaTyii; 1) some — [sam]
— KaKOH-TO; HECKOJIBKO

But my wife, Theodosia, she’s a scholar, she is. And she read your book to me. Well, it’s
wonderful — that’s all can be said — wonderful — [bat mar warf, 0O10'dow39, [iz o 'skolo, [i1z. ond [ired
jo: bk tu mi:. wel, 1ts 'wandofsl — daets o:1 kon bi ‘sed — 'wandofsl] — Ho most sxena, ®eonocust, oHa
rpamorteiika. M oHa mpouia MHe Bairy KHUTY. Hy, KHHUra 9ygecHa, 9to TyT eIié cKaxellb — gyjecHa!

1) wife (wives) — [waif (warvz)] — sxxena (kensl); 3) scholar — ['skplo] — rpamoTHBIN yenoBeK;
rpamorteii; 1) read (read; read) — [ri:d (red; red)] — uutare; 1) book — [bssk] — kaura; 1) well — [wel]
—yt0 X; HY; 2) wonderful — ['wandofsl] — 3ameuarenbhblit; aynecHsiit; 1) can (could) — [kon (ksd)]
— moub; 1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3aTb; roBOpUTH

You might have been a cat yourself. You know the way they think — [ju mart hav bi:n o ket jo:
'self. ju nos 0o ‘'wer 'der '0mk] — Bel camu Moryi 661 OBITH KOTOM. BbI 3HaeTe, Kak OHHU JTyMaloT.

1) may (might) — [mer (mart)] — moub; ObiTh BeposiTHbIM; 1) be\am\is\are (was\were; been)
— [bi:\em\1z\a: (wpz\ws:, bi:n)] — ObITh; 2) cat — [kaet] — komka; 1) know (knew; known) — [nos
(nju:, nosn)] —3Hatk; 1) way — [ 'wer]| — cnioco0; manepa; 1) think (thought; thought) — ['Omk ('0o:t;
'0o:t)] — nymarb

And listen: you can make a lot of money doctoring animals. Do you know that? — [ond 'lisn ju
kon ‘meik o Iot bv ‘mani ‘doktorty ‘@nimlz. du: ju nos dxt] — M nocymaiite: Ha JeuyeHUN 3Bepen
MOHO 3apaboTaTh MHOTO JieHer. Bbl 310 3HaeTe?

2) listen — ['lisn] — caymars; 1) can (could) — [kon (kssd)] — MOYB; MMETh BO3MOXKHOCTB; 1)
make (made; made) — [ 'meik (‘'merd; 'merd)] — 3apadorars; cnenars; 1) money — [ 'mani] — qeHbry;
2) doctor — [ 'dokto] — neunTs; 2) animal — ['@nimo]] — xxuBotHOe; 1) know (knew; known) — [nos
(nju:, nosn)| — 3HaTH

You see, I'd send all the old women who had sick cats or dogs to you — [ju 'si: ard send o:1 i
ovld 'wimin hu: had sik kets o: dogz tu ju] — [Tonumaerte, 51 Obl HAITPABJISAT K BaM BCEX CTapyIlek,
y KOTOPBIX €CTh OOJIbHBIE KOIIKH VJTH COOAKH.

1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BUAETH; MOHMMaTh; 2) send (sent; sent) — [send (sent;
sent)] — HaNPaBUTh; MOCTIATh; OTIIPaBUTh; 1) old woman (women) — [osld ‘'wsmeon (‘wimin)] — cra-
pyIIKa; crapyxa; crapas xeHmuHa; 1) who — ['hu:] — kto; koropsiii; 1) have\has (had; had) — [hov
\haz (hod; haed)] — umeTs; 2) sick — ['sik] — 6ombHOI; 2) cat — [ket] — komika; 2) dog — [dpg] — cobaka

And if they didn’t get sick fast enough, I could put something in the meat I sell ’em to make
‘em sick, see?” — [ond 1f 'Ger 'didnt 'get sik fa:st 1'naf, ‘ar kud 'pst 'sam61n m 0o mi:t ‘a1 sel om tu
‘metk om sik, 'si:] — A ecii OHM JIOCTATOYHO OBICTPO HE 1M03a00JIeBAIOT, sI MOT ObI TMOJIOKUTH UTO-
HUOYIb B TO MsSICO, UTO sI UM IpOfalo, YToObl OHU 3a00s1enu. [Tonumaere?

2) get (got; got/gotten) sick — ['get ('got; ‘got/'gpotn) sik] — GoseTh; CTAHOBUTBLCS OOJBHBIM;
2) fast — [fa:st] — 6bicTpo; 1) enough — [1'naf] — mocrarouno; 1) can (could) — [kon (ksd)] — Moub;
MMETh BO3MOKHOCTB; ObITh B cocTosiHUM; 1) put (put; put) — ['pst ('pst; 'pst)] — KIacTh; TOTOKUTS;
1) something — ['samO1] — yro-TO; 2) meat — [mi:t] — msco; 2) sell (sold; sold) — [sel (sosld; sowld)]
— npopaasath; 3) 'em = them — [om (0om)] — um; 1) make (made; made) — [ 'meik (‘'meid; 'meid)] —
caenatb; 2) sick — [ 'sik] — 0onbHOM; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BUIETh; HIOHUMATh
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X. Jlogrunr, A. Epomi. «Anrmumiicknii ¢ Jlokropom ymurtiom. The story of Doctor Dolittle»

“Oh, no,” said the Doctor quickly. “You mustn’t do that. That wouldn’t be right.” — [, nas,
'sed 0o 'dokto 'kwikli. ju ‘'masnt du: dzt. dot ‘'wadnt bi rart] — O, Het, — ckazan JJokTop ObICTpO. —
Bbl He JOIKHBI 3TOTO JIeIaTh. TO ObLIO Obl HETTPABUIIHHO.

1) say (said; said) — [ 'se1 ('sed; 'sed)] — cka3arh; roBopuThb; 2) doctor — [ dokta] — Bpay; JOKTOp;
2) quickly — ['kwikli] — 6sicTpo; 1) must — [mast] — gomken; 1) do\does (did; done) — [du:\daz
(did; dan)] — genate; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\eem\1z\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITb; 1)
right — [rait] — npaBWIbHBIN

“Oh, I didn’t mean real sick,” answered the Cat’s-meat-Man — [ow, ‘a1 'didnt mi:n rral sik,
‘a:nsad 89 'keets mi:t man] — O, g He UMeN B BULY, YTO OHH MO-HACTOSIIIEMY 3a00JICI0T, — OTBETHIT
[Tponasen; Komauseir Expr.

1) mean (meant; meant) — [mi:n (ment; ment)] — UMeTh B BUAY; MoapasymeBarth; 1) real —
[r10]] — HacTOSIIIMIA; peasibHBIIA; TTo-HacToseMy; 2) sick — ['sik] — 6one3Hs; 6onbpHOI; 1) answer —
['a:nso] — oTBeuars; 5) cat’s meat — [ 'kets mi:t] — MscHble 0Ope3KH Il KOIIIeK; KOHUHA JIJIS KOIIIeK;
2) meat — [mi:t] — msico; 1) man (men) — [m&n (men)] — MyXKUMHA; YeJOBEK (MYKUUHbI; JTIOIM)

“Just a little something to make them droopy-like was what I had reference to — [d3ast o 'Iit]
'sam01y tu ‘'merk dom dru:pi 'latk woz ‘'wot ‘a1 had ‘refrons tu:] — IIpocTo HEMHOXKO KOe-4ero, 4tod
OHM CTaJI¥ BsUILIMH. BOT 1 BCE Ha UTO 1 HAMEKaJ.

1) just — [d3ast] — smmb; mpocto; Beero yvib; 1) little (less; least) — [ '1it] (les; li:st)] — maseHs-
KWii (MeHbIlle; camoe Masoe); 1) something — ['samO1y] — uyto-10; 1) make (made; made) — [ 'merk
(‘merd; 'merd)] — cnenars; 5) droopy — [dru:pi] — ynaBimmii gyxom; ciiibHO yetapmmid; 1) like — [ 'lark]
— nonoOHkIi; noxoxuii; 1) what — ['wot] — uro; 1) have\has (had; had) — [hov\h&z (had; had)] —
umerts; 1) reference — [ 'refrons] — ynmomunanue; Hamek

But as you say, maybe it ain’t quite fair on the animals — [bat 9z ju 'ser, ‘meibi: 1t emnt kwart
feo pn &1 ‘@nim]z] — Ho kak BbI roBOpUTE, BO3MOXKHO, 9TO HE COBCEM IOPSIIOYHO 0 OTHOIIEHUIO
K ’KMBOTHBIM.

1) say (said; said) — ['se1 (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; roBopuTh; 2) maybe — [ 'meibi:] — MOxkeT ObITh;
noxauyii; 1) ain’t — [eint] — He (pasroBopHasi ¢hopma am/is/are/has/have not); 1) quite — [kwart] —
OoJiee WM MeHee; IeCTBUTENbHO; BrionHe; 2) fair — [feo] — yecTHBII; cripaBeJTUBBIN; IOPSIIOYHBIH;
2) animal — ['®nima]] — xkuBOTHOE

But they’ll get sick anyway, because the old women always give ’em too much to eat — [bat
‘deil 'get sik ‘eniwer, br'koz i osld ‘'wimin ‘o:lweiz giv om tu: ‘matf tu i:t] — XoTst oHM BCE paBHO
3a00J1€I0T, BeJlb 3TH CTAPYIIKH BCET/Ia AAI0T UM CITMIITKOM MHOTO eIbl.

2) get (got; got/gotten) sick — ['get ('got; 'got/'gotn) sik] — GoseTh; CTAHOBUTBHCS OOJBHBIM;
2) anyway — ['eniwel] — Tak WM MHaYe; B JTIOOOM citydae; Bce paBHO; 1) because — [br'koz] — no
MpUYMHE; TIOTOMY 4TO; Tak Kak; 1) old woman (women) — [osld 'wsmon (‘wimin)] — cTapyika;
crapyxa; crapas xeHmuHa; 1) always — [ 'o:lweiz\'o:lwiz] — Bcerna; 1) give (gave; given) — [giv (gerv;
grvn)] — naBarb; 3) 'em = them — [om (dom)] — um; 1) too much — [tu: 'mat[] — caumkoM MHOrO;
2) eat (ate, eaten) — [i:t (ert /et, 'i:tn)] — ecTb

And look, all the farmers round about who had lame horses and weak lambs — they’d come.
Be an animal-doctor.” — [ond Issk, 9:1 8o 'fa:moaz 'rasnd 2'bawst hu: hod lem 'ho:siz oand wik lemz
— '0erd kam. bi an ‘®@nim] 'dokta] — 1 mocmotpurte, Bce (pepMepsl BOKPYT, Y KOTOPIX €CTh XpOMbIE
JIOIIA/IN U c1adble ArHATa, OHU TpuayT. CTaHbTe 3BEpPHUHBIM JOKTOPOM.

1) look — ['lssk] — cmoTpeTs; misineTs; ciaymarth; 3) farmer — ['fa:mo] — hepmep; KpecTbsHUH;
1) round about — ['rasnd o'bast] — Bokpyr; psagom; 1) who — ['hu:] — kto; kotopsiii; 1) have\has
(had; had) — [hov\h#z (had; hed)] — umerts; 3) lame — ['letm] — xpomoit; 2) horse — [ho:s] — nomaak;
KOHb; 2) weak — [wi:k] — cia0siit; 3) lamb — ['lem] — sraenok; 1) come (came; come) — [kam (kerm;
kam)] — npuxoauts; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITh; 2)
animal — [ ‘®nima]] — xuBotHOE; 2) doctor — ['dokta] — Bpay; 1OKTOp
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When the Cat’s-meat-Man had gone the parrot flew off the window on to the Doctor’s table
and said, “That man’s got sense — [wen 0o 'kets mi:t man hod gon 8o 'paerat flu: of do 'windos pn
tu do 'doktoz 'terbl ond ‘sed, dot manz ‘got sens] — Korna I[Ipogasen Komauseii Expr yimén, nomyrait
clieTena ¢ OKHa Ha cton JIoKTopa U ckazasia: — TOT YelloBeK YMEH.

1) when — [wen] — korpa; 5) cat’s meat — [ 'kets mi:t] — MsCHbIe 0OpE3KH I KOIIIEK; KOHUHA
JUTs1 KOIIIeK; 2) meat — [mi:t] — msco; 1) man (men) — [ma&n (men)] — My>XUMHA; YeTOBEK (MYKUUHBI;
monn); 1) go (went; gone) — [gos (‘'went; gon)] — yxonuTs; 4) parrot — [ perot] — nomyraii; 2) fly
(flew; flown) off — [flar (flu:, flosn) of] — cinerars; 2) window — ['windos] — okHo; 2) doctor —
['dokta] — Bpay; noktop; 1) table — ['terbl] — croi; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; ‘sed)] — cka3arb;
ropoputh; 1) have\has (had; had) got — [hov\haz (hod; had) 'got] — nmets; 1) sense — ['sens] —
pa3yM; CMBICIT

That’s what you ought to do. Be an animal-doctor — [dts ‘'wpt ju ‘ot tu du:. bi on ‘@nim]
'dokta] — Bot uem 1ebe cremyer 3aHAThCSA. CTaTh 3BEPUHBIM JIOKTOPOM.

1) what — ['wot] — ut0; 2) ought to — [o:t tu:] — cnenyer; 1) do\does (did; done) — [du:\daz
(did; dan)] — genate; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\eem\1z\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITb; 2)
animal — [ ‘®nima]] — xuBoTHOE; 2) doctor — [ dokta] — Bpay; 1OKTOp

Give the silly people up — if they haven’t brains enough to see you're the best doctor in the
world — [giv 0o ‘sili ‘pi:pl ap — If ‘der ‘havnt bremz 1'naf tu 'si: jo: do best 'dokto m do w3:ld] —
OTKa)KI/ICb oT IJIYIIbIX JIIOOUIICK, €CIIN Yy HUX HEOAOCTATOYHO MO3I'OB, ‘ITO6])I YBI/I,HeTI), YTO Thbl JIy‘IIHI/Iﬁ
JOKTOP B MHUpE.

1) give (gave; given) up — [grv (ge1v; givn) ap] — 6pocuTs; otkasbiBatbest; 3) silly — ['sili]
— miynsiid; 1) people — ['pi:pl] — moau; 1) have\has (had; had) — [hov\h@z (hod; hed)] — umers;
2) brain — [bremn] — mo3r; paccynok; ym; 1) enough — [1'naf] — nocrarouno; 1) see (saw; seen) —
['si: ('so:, 'si:n)] — Bugeth; 1) good (better; best) — [gud (‘beta; best)] — xopormmii (Jrydrie; camblit
ayummii); 2) doctor — ['dokto] — Bpau; noktop; 1) world — [ws:1d] — mup

Take care of animals instead — they’ll soon find it out. Be an animal-doctor.” — [teik keo pv
‘2nim]z m'sted — 'de1l su:n faind 1t ast. bi on ‘@enim] 'dokto] — BMecTo HUX 1103200ThCS O KMBOTHBIX.
Onu ckopo o Tebe y3HatoT. CTaHb 3BEPUHBIM JIOKTOPOM.

1) take (took; taken) care — [teik (tsk; ‘tetkon) keo] — 3a00TUThCS; yXax)uBaTh; 2) animal —
['@nima]] — xuBoTHOE; 1) instead — [1n'sted] — BMecTo; B3ameH; 1) soon — [su:n] — Bckope; CKOPO;
1) find (found; found) out — [faind (‘fasnd; 'fasnd) ast] — y3naBate; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\em\iz\a: (woz\w3:, bi:n)] — 6bITh; 2) doctor — ['dpkto] — Bpau; 1oKTOp

“Oh, there are plenty of animal-doctors,” said John Dolittle, putting the flower-pots outside on
the window-sill to get the rain — [0, deo a: ‘plenti pv ‘@nim] 'doktaz, 'sed d3pn ‘du Iitl, ‘pastin 0o flaso
pots ast'said pn do ‘'windos sil tu ‘get do remn] — O, 3BepUHBIX JOKTOPOB MOJTHBIM-TIOIHO, — CKa3aJl
JIxoH JIynuTTi, BBICTaBIIsIsI HAPYKY HA MOJAOKOHHUK I[BETOYHBIE TOPIIKH, YTOOBI JOKANK UX TTOJHIL.

2) plenty — ['plent1] — nocratouso; MHoro; 2) animal — ['@nima]] — xuBoTHOe; 2) doctor —
['dokto] — Bpau; mokTop; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — ckazarp; roBoputh; 1) put (put;
put) — ['past ('psst; 'post)] — knacte; monoxuth; 3) flower — [ 'flaso] — nBerok; 3) pot — [pot] — ropiiok;
1) outside — [ast'sard] — Hapyxky; 4) window sill — ['windos s1l] — momokonnuk; 1) get (got; got/
gotten) — ['get (‘got; ‘'got/'gotn)] — nomyyars; 2) rain — [ 'rem] — JoxIb

“Yes, there are plenty,” said Polynesia. “But none of them are any good at all — [jes, des a:
‘plenti, 'sed poli'ni:3a. bat nan pv dom a: ‘eni gsd ot o:1] — [la, ux nonHo, — ckazana [lonunesus. —
Ho ot Bcex HMX HET HUKAKOIo TOJIKA.

2) plenty — ['plenti] — moctarouHo; mHoro; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTb;
TOBOPHTH; 2) none — [nan] — oY oxuH; 1) good (better; best) — [gd ('beto; best) ] — xopormmii (yurre;
cambiii Jtyurmii); 1) at all — [ot o:1] — BooO111e; cOBceM; HUCKOIBKO
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Now listen, Doctor, and T'll tell you something. Did you know that animals can talk?” — [nas
Tisn, 'dokto, ond ail tel ju 'samO1y. did ju nos dat ‘@nim]z kon 'to:k] — INocnymaii, [JokTop, 51 Tede
KOE-4TO pacckaxy. Thl 3Haelllb, 4TO )KUBOTHBIE YMEIOT pa3rOBapUBATh?

2) listen — ['lisn] — ciymats; 2) doctor — ['dokts] — Bpau; mokrtop; 1) tell (told; told) — [ 'tel
(tosld; tosld)] — pacckazath; ckazarh; 1) something — ['sam61n] — uro-1o; 1) know (knew; known)
— [nos (nju:, nosn)] — 3Hath; 2) animal — [‘@nimo]] — xuBoTHOE; 1) can (could) — [kon (kad)] —
Moub; ymeTh; 1) talk — ['to:k] — roBopuTh

“I knew that parrots can talk,” said the Doctor — ['ar nju: dat 'paerats kon 'to’k, 'sed &9 'dokto]
— 41 3HaJ1, Y4TO MOMyram yMeloT pa3roBapuBath, — ckazai JJoktop.

1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3Hath; 4) parrot — [ 'parot] — nomyraii; 1) can
(could) — [kon (ksd)] — Moub; ymets; 1) talk — ['to:k] — roBopuTts; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed;
'sed)] — ckazatb; roBoputh; 2) doctor — ['dokts] — Bpau; nokTop

“Oh, we parrots can talk in two languages — people’s language and bird-language,” said
Polynesia proudly — [o, wi ‘parats kon 'tok m tu: ‘leggwidziz — 'pirplz 'lengwid3 ond bs:d
lengwids, 'sed poli'ni:ze ‘prasdli] — O, Mbl, nOMyran, ymeeM roBOPUTh Ha JIBYX SI3bIKAX: YeJlOBeUe-
CKOM sI3bIKE U ITHYbEeM, — cKkaszasa [ToimHe3ust ¢ TopaoCThio.

4) parrot — ['parot] — momyraii; 1) can (could) — [kon (ksd)] — moub; ymerts; 1) talk — ['to:k]
— roBoputh; 1) two — [tu:] — 1Ba; 1) language — ['lengwids] — a3bik; 1) people — ['pi:pl] — mogu;
2) bird — [b3:d] — ntunia; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3atb; roBoputs; 2) proudly
— ['prasdlr] — ¢ ropoocTbio

“If I say, ‘Polly wants a cracker,” you understand me. But hear this: Ka-ka oi-ee, fee-fee?” — [if
‘a1 'se1, 'poli wonts o 'krako, ju ando'steend mi:. bat hio d1s: k"a k"a or ‘i, fi: fi:] — Ecim a1 ckaky
«[Tonmm xouer kpekep», Tl MoMENIb MeHs. Ho nociyiaii-ka 3to: «Ka-ka oit-u, pu-du»?

1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arp; roBoputh; 1) want — ['wont] — xotets; 4)
cracker — ['kraeko] — kpekep; ToHKOe cyxoe medeHbe; 1) understand (understood; understood)
— [, anda'steend (Anda'stssd; ando'stsd)] — nonumats; 2) hear (heard; heard) — [hio (hs:d; h3:d)] -
CJIBIIIATH

“Good Gracious!” cried the Doctor. “What does that mean?” — [gsd 'greifos krard 89 'dokto.
‘wot daz dot mi:n] — Bartiomku-cBeTs, — Bckpuyan JJoktop. — Yto 310 3HaUMT?

3) Good Gracious — [god greifos] — Oatromku; ['ocriogu; Boxke munocepnusiii; 1) good
(better; best) — [gsd (‘beto; best)] — xopormwmii (Jryurnie; camblid Jiydrmii); 3) gracious — ['greifos]
— MWIOCTUBBIN; Musiocepanbiil; 2) cry (cried) — [krar (kraid)] — BockyMiiaTh; BCKpU4aTh; KpUJarh;
iakath; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; mokrop; 1) what — ['wot] — uro; 1) mean (meant; meant) —
[mi:n (ment; ment)] — 3HAYMTh; O3HAYATH

“That means, ‘Is the porridge hot yet?” — in bird-language.” — [0at mi:nz, 1z &9 'porid3 hot jet
m b3:d 'lengwids] — D10 o3HauaeT: «Kama eme ropssyas?» Ha ITUIbEM SI3BIKE.

1) mean (meant; meant) — [mi:n (ment; ment)] — 3Ha4NUTh; O3Ha4aTh; 4) porridge — [ 'porids]
— Kara; oBcsiHas Kamia; 2) hot — [hot] — ropsiumii; 1) yet — [jet] — em€; 2) bird — [b3:d] — nruna;
1) language — ['lengwids] — 361K

“My! You don’t say so!” said the Doctor. “You never talked that way to me before.” — [mar ju
dosnt 'ser 'sass ‘sed 09 'dokta. ju ‘neva 'to:kt dot ‘'wer tu mi: br'fo:] — Bor Te Ha! [la 9T0 THI rOBOpHIIIE! —
ckazan JIoktop. — Thl HUKOTJa He pa3roBapvBaja Tak CO MHOU paHbIIIE.

1) You don’t say so — [ju dosnt 'ser 'so] — Heyxenu?; 1a YTO Thl TOBOPHIIL!; 1a HY?; He
MokeT ObiTh; 1) say (said; said) — ['se1 (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; roBoputsb; 2) doctor — [ 'dokto] — Bpay;
noktop; 1) never — [ 'nevo] — Hukoraa; 1) talk — ['to:k] — roBoputs; 1) that way — [dot 'wer] — Takum
oOpasom; Tak; 1) way — [ 'wer] — manepa; oOpa3 aericteus; 1) before — [bi'fo:] — panbie; npexe

“What would have been the good?” said Polynesia, dusting some cracker-crumbs off her left
wing — ['wpt wasd hov bi:n 8o gsd? 'sed poli'ni:zo, ‘dastiy sam ‘kraeko krambz of hs: left wig] — A
KaKOU OT 3TOro ObUT Obl TONK? — ckaszasa [lonvHe3us:, cMaxuBasi KPOIIKU KpeKepa C JIEBOro Kpblya.
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1) what — ['wpt] — urto; kakoii; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws:,
bi:n)] — 6biTh; 1) good — [gsd] — monk3a; Tonk; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arTp;
roBoputh; 2) dust off — [dast of] — cTpsixuBath; cuminath; 1) some — [sAm] — Kakoi-TO; HECKOJIBKO;
4) cracker — [ 'kreko] — kpekep; ToHKOe cyxoe TeueHbe; 4) crumb — [ kramb] — kpomika; 1) left —
[left] — neBwiit; 2) wing — [wig] — KpbLIo

“You wouldn’t have understood me if I had.” — [ju ‘'wosdnt hov ando'stssd mi: 1f ‘ar haed] — Tw
OBl He TTOHSIT MEHSI, eCJIM Obl 51 TaK 3arOBOPHUJIA.

1) understand (understood; understood) — [ ando'stend ( Ando'stsd; Ando'stsd)] — noHu-
Mathb

“Tell me some more,” said the Doctor, all excited; and he rushed over to the dresser-drawer
and came back with the butcher’s book and a pencil — [tel mi: sam ma: 'sed do 'dokta, o:1 1k'sartid;
ond hi raft ‘osvo tu do 'dreso dro: ond kerm ‘bek wid do 'butforz bok ond o ‘pensl] — Ckaxu MHe
YTO-HUOYb emE, — cKa3asl B3BOJTHOBaHHBIN JIokTOp. VI OH pHHYJICS K ANMKY KYXOHHOTO ImKada u
BEPHYJICS C KOHTOPCKOM KHUIOM M KapaHJallloM.

1) tell (told; told) — ['tel (towld; tosld)] — pacckasare; cka3zaTth; 1) some more — [sAm mo:]
— emre; HemHoro Oonbiie; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arb; roBoputh; 2) doctor —
['dokto] — Bpau; noktop; 3) excited — [1k 'sartid] — B3BoIHOBaHHBII; BO30Y K AeHHbIH; 3) rush — ['rA[] —
Opocutbest; puHyThCS; 1) over — ['05vo] — K (aBrokeHue K ueMy-m00); 4) dresser — ['dreso] — KyxoH-
HBIN 1IKad AJ1s1 OCY/Ibl; KyXOHHBIN CTOJI ¢ TIOJIKamMu 1is1 ocysl; 3) drawer — [dro:] — BBIABHKHOM
smuk; 1) come (came; come) back — [kam (kerm; kam) bak] — Bo3pamatscs; 4) butcher — [ 'best[o]
— MscHUK; 1) book — [bssk] — kHMra; KOHTOpCKast KHUra; Terpazp; 3) pencil — [ ‘pensl] — kapanaar

“Now don’t go too fast — and I'll write it down — [nas dowsnt gos tu: fa:st —ond a1l 'rart 1t dasn]
— Tonbko He cnumkoM ObicTpo. U 51 3T0 BeE 3anmiy.

1) go (went; gone) — [gos (‘'went; gon)] — 1eficTBOBaTh; roBopuTh; 2) fast — [fa:st] — ObIcTpO;
2) write (wrote; written) down — [ rart (rost; ‘ritn) dasn] — 3anucsBaTh

This is interesting — very interesting — something quite new. Give me the Birds’ A.B.C. first —
slowly now.” — [01s 1z 'mtrastin — 'veri 'mtrastiy — 'samOiy kwarit nju:. grv mi: 89 b3:dz er bi: si: 'f3:st
— 'slosli nass] — 1O MHTEpECHO, OYEHb MHTEPECHO, HEUTO COBEPIIEHHO HOoBOe. CHauaia pacCKaku
MHe nTuauii angaBuT. TOTBKO MeJIeHHO.

2) interesting — ['mtristin] — wHTEpecHsIt; MoOONbITHEIA; 1) very — ['veri] — ouens; 1)
something — ['samO1p] — uto-T0; 1) quite — [kwait] — Becbma; 1oBOJIBHO; 1) new — [nju:] — HOBBIIA;
1) give (gave; given) — [giv (gerv; givn)] — naBaTh; PeJOCTaBUTh; pacckasaTs; 2) bird — [b3:d] —
ntuia; 3) ABC — [er bi: si:] — a30yka; andasurt; ocHOBBI; a3bl; 1) first — ['f3:st] — criepBa; cHavana;
2) slowly — [ 'slosli] — meneHHO

So that was the way the Doctor came to know that animals had a language of their own and
could talk to one another — ['sow dot wpoz 89 ‘'wer da 'dpkto kerm tu nos dot ‘@nim]z hod o ‘lengwids
pv 0ed ovn ond kud 'tok tu wan 9'nade] — Takum o6pazom JIoKTOp y3HAI, YTO y 3BEpE eCTh UX
COOCTBEHHBIN SI3bIK ¥ OHU MOTYT Pa3roBapvBaTh JAPYT C JIPYTOM.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObiTh; 1) way — [ 'wei] —
myTh; crioco0; 2) doctor — ['dokta] — Bpau; mokTop; 1) come (came; come) to know — [kam (kerm;
kAm) tu nos] — MO3HAKOMUTBCS C; U3YUUTh; Y3HaTh; 1) know (knew; known) — [nos (nju:, nowsn)]
— 3HaTh; y3HaTh; 2) animal — [‘@nimol] — xuBOTHOE; 3Bepb; 1) have\has (had; had) — [hov\h®z
(hod; hed)] — umers; 1) language — ['lengwids] — sa3bik; 1) own — [osn] — cBoif; 1) can (could)
— [kon (kssd)] — moub; ymets; 1) talk — ['to:k] — roBoputs; 1) to one another — [tu wan onads] —
APYT C APYroM

And all that afternoon, while it was raining, Polynesia sat on the kitchen table giving him bird
words to put down in the book — [ond o:1 dat a:fto'nu:n, wail 1t woz ‘rerniy), poli'ni:zo s@t pn do 'kit[in
‘tetb] 'grvin him bs:d 'w3:dz tu ‘pst dasn m d9 bsk] — M Bech aeHb, oka meén qoxab, [onmmnesus
cujesa Ha KyXOHHOM CTOJIe Y TIPOU3HOCHJIA MY ITUYbU CJIOBA, YTOOBI OH 3aIUCAT UX B KHUTY.
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2) afternoon — [ a:fto'nu:n] — nocneoGenenHoe Bpems 1o 3akata; 1) while — ['wail] — B TO
BpeMs Kak; Moka; 2) rain — ['rem] — uger noxap; 2) sit (sat; sat) — [sit (s@t; s@et)] — cuners; 2)
kitchen — ['kit[mn] — kyxHs; 1) table — ['terbl] — ctom; 1) give (gave; given) — [giv (gerv; givn)] —
J1aBaTh; MPEJIOCTABUTH; paccka3ark; 2) bird — [b3:d] — ntuna; 1) word — ['w3:d] — cioso; 1) put (put;
put) down — ['passt (‘pot; 'past) dasn] — BHOCHTS; 3amuckiBath; 1) book — [bsk] — kHura; KOHTOpCKast
KHUTA; TETPajb

At tea-time, when the dog, Jip, came in, the parrot said to the Doctor, “See, he’s talking to you.”
— [ot 'ti: tarm, wen 89 dpg, 'd3ip, kerm 1n, 89 ‘paerat ‘sed tu 39 'dokto, 'si:, hiz "to:kin tu ju] — Bo Bpems
yas, koraa npurien néc Ixum, [omuesus ckazana JJoktopy: — [TocMoTpu, OH TOBOPUT € TOOOMA.

2) tea — [ti:] — vaif; 1) time — ['tarm] — Bpems; 1) when — [wen] — koraa; 2) dog — [dog] —
coOaka; 1) come (came; come) in — [kam (kerm; kam) ] — Boiith; 4) parrot — [ parot] — momyraif;
1) say (said; said) — ['se1 (‘sed; 'sed)] — cka3aTb; roBopuTth; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; moktop; 1)
see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — Buzgeth; 1) talk — ['to:k] — roBoputhb

“Looks to me as though he were scratching his ear,” said the Doctor — [lsks tu mi: oz 89w hi
w3: ‘skreet[1n hiz 19, 'sed 0o 'dokto] — [To MHe BeIISAAUT, OyATO OBI OH YeleT yXo, — ckazai JloKTop.

1) look — ['lssk] — BeimisineTs; 1) as though — [0z 8as5] — cioBHO; OyaTo Obl; 3) scratch — [skreet[]
— vecarh; 2) ear — [19] — yxo; 1) say (said; said) — ['se1 ('sed; 'sed)] — cka3aTb; roBoputh; 2) doctor
— ['dokta] — Bpau; JOKTOP

“But animals don’t always speak with their mouths,” said the parrot in a high voice, raising
her eyebrows — [bat ‘@nimlz dosnt 'o:lweiz spik wid des mawsdz, 'sed do ‘parat n o har vois, ‘rerziy
h3: 'arbrasz] — Ho )HMBOTHBIE He Bcera TOBOPSIT PTaMU, — CKa3aia MoIyrail BRICOKUM T'OJIOCOM, TTPH-
MOIHAMAs1 OPOBHU.

2) animal — [ ‘®nima]] — sxuBoTHOE; 1) always — ['o:lweiz\'o:lwiz] — Bcerna; 2) speak (spoke;
spoken) — [spi:k (spask; ‘'spaskon)] — pasroBapuBath; 2) mouth — ['maws6] — pot; 1) say (said; said)
— ['ser (‘sed; 'sed)] — ckazare; roBopuTh; 4) parrot — [ parot] — nomnyraii; 1) high — [har] — Beicokuit;
2) voice — [ vois] — ronoc; 2) raise — [ re1z] — nogaumars; 4) eyebrow — [ ‘aibras] — OpoBb

“They talk with their ears, with their feet, with their tails — with everything — ['der 'to:k wid deo
19z, wid 0ea fi:t, wid deo terlz — wid 'evriOi] — OHM TOBOPAT yITIaMH, JIallaMu, XBOCTAMU — BCEM.

1) talk — ['to:k] — roBopuTh; 2) ear — ['1rz] — yxo; 2) foot (feet) — [fst (fi:t)] — Hora (Horm); 2)
tail — ['terl] — xBocr; 1) everything — ['evriOim] — Bcé

Sometimes they don’t want to make a noise — ['samtaimz 'der dosnt wont tu 'meik o noiz] —
ITopoii OHM HE XOTAT LIYMETb.

1) sometimes — ['samtaimz] — uHorna; mopoii; 1) want — ['wont] — xotets; 2) make (made;
made) a noise — [ ' meik (‘'merd; ‘'merd) o noiz] — mymers; nogHuMars mym; 1) make (made; made)
— ['meik (‘'merd; 'meid)] — co3nare; u3naBarh (3BYK)

Do you see now the way he’s twitching up one side of his nose?” — [du: ju 'si: nas do 'wer
hiz 'twit[1) Ap wan said pv hiz nosz] — Ceftuac Thl BUAMII, KaK OH MOAEPTUBAET OHON CTOPOHOM
cBOero Hoca?

1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — Bugeth; 1) now — [nas] — ceituac; 1) way — ['wer] —
MaHepa; ocooeHHOCTh; 4) twitch — [twit[] — nepraTs; 1) one — [wan] — onuH; 1) side — [sard] — 60k;
CTOpOHA; 2) nose — [NaszZ] — HoC

“What’s that mean?” asked the Doctor — [wots dot mi:n? 'a:skt 0o 'dokto] — Uto 310 O03HAUaeT? —
cipocun Jokrop.

1) what — ['wpt] — uro; 1) mean (meant; meant) — [mi:n (ment; ment)] — 3HaYNTh; O3HAYATD;
1) ask — [a:sk] — cnpamuBats; 2) doctor — ['dpkto] — Bpau; 10KTOp

“That means, ‘Can’t you see that it has stopped raining?”” Polynesia answered — [0at mi:nz,
kent ju 'si: 0ot 1t hoz stopt ‘remnin? poli'ni:zo ‘amnsad] — D10 o3Hauaet: «Pa3Be Thl HE BUIMIIb, YTO
JOK/Ib YK€ 3aKOHUMIICA?» — oTBeTH/Ia [TonmnHesusl.
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1) mean (meant; meant) — [mi:n (ment; ment)] — 3Ha4UTh; 03Ha4ath; 1) can (could) — [kon
(ksd)] — Moun; ObITH B cocTostHUY; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BUueTh; 2) stop — [stop] —
repectaBarth; 2) rain — [ 'remn] — uger 1oxap; 1) answer — ['a:nso] — orBevarsb

“He is asking you a question. Dogs nearly always use their noses for asking questions.” — [hi 1z
‘a:skin ju o 'kwestfon. dogz ‘niali 'o:lweiz ‘ju:z des ‘novziz £o: ‘a:skin 'kwest[onz] — On 3agaér Tebe
Borpoc. CoGaky MOYTH BCeTJa UCTIONB3YIOT HOCHI [T 3a/1aBaHKS BOITPOCOB.

1) ask — [a:sk] — cipammBatsk; 3a1aBath; 1) question — ['’kwest[on] — Bomipoc; 2) dog — [dpg]
— cobaka; 2) nearly — ['nioli] — moury; 1) always — ['o:lweiz\'o:lwiz] — Bcerna; 1) use — ['ju:z] —
HCIOJIL30BaTh; 2) NOSe — [nasz] — HOC

After a while, with the parrot’s help, the Doctor got to learn the language of the animals so well
that he could talk to them himself and understand everything they said — ['a:fto o wail, wid 09 'paerats
help, 8o ‘dokto ‘got tu 13:n 0o 'lengwids pv Oi ‘®@niml]z 'sos wel dot hi kud 'tok tu dom him'self
ond Anda'steend ‘evriOiy ‘der ‘sed] — Yepe3 HekOTOpOE BpeMsl, C TOMOILIBIO TOMyrasi, JJOKTOp BBl UM
SI3BIK 3BEpPel Tak XOPOIIIO, YTO MOT CaM C HUMH Pa3roBapuBaTh U IOHUMATh BCE, YTO OHU TOBOPSIT.

1) after a while — ['a:fto o wail] — uepe3 Hekotopoe Bpemsi; 4) parrot — ['perot] — monyrai;
1) help - ['help] — momomip; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; nokTop; 1) get (got; got/gotten) to learn
— ['get (‘got; ‘got/'gotn) tu: 13:n] — y3Hats; 2) learn (learnt\learned; learnt\learned) — [I3:n (I3:nt
\I3:nd; 13:nt\I3:nd)] — yuutscs; 1) language — [ lengwids] — a3bik; 2) animal — [ '@nima]] — xkuBoTHOE;
1) well (better; best) — [wel (‘beto; best)] — xoporio (Jyuie; camoe jayuiee); 1) can (could) —
[kon (ksd)] — Moub; 6biTh B cocTostauy; 1) talk — ['to:k] — roBoputs; 1) understand (understood;
understood) — [ ando’steend ( ando'stssd; Ando'stsd)] — monumars; 1) everything — ['evriOig] — Bcg;
1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arp; rOBOPUTH

Then he gave up being a people’s doctor altogether — [den hi gerv ap 'bi:ig o 'pi:plz ‘dokto o:lto
'geda] — Torma oH BooOIIIe TiepecTa ObITh YeJIOBEUECKUM JIOKTOPOM.

1) give (gave; given) up — [grv (gerv; givn) Ap] — nepecrarb; oTKasbiBatbes; 1) be\am\is\are
(was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)] — ObITb; siBNATHCS; 1) people — ['pi:pl] — mogu; 2)
doctor — ['dpkto] — Bpau; nokTop; 2) altogether — [ 5:1ta'geds] — B 001ieM; B 11€10M

As soon as the Cat’s-meat-Man had told everyone that John Dolittle was going to become an
animal-doctor ... — [0z su:n 9z 89 'kaets mi:t man hod tosld ‘evri wan dat d3pn ‘du lit]l woz ‘gowiy
tu br'’kam on '®nim] 'dokts] — Kak Tosnbko IIponasen Komauseit Expl pacckasan Becem, uto [IxoH
HymarTin cobupaeTcst CTaTh 3BEPUHBIM JOKTOPOM .. .

1) as soon as — [0z 'su:n @z] — Kak TOJNBKO; 5) cat’s meat — ['kaets mi:t] — MsCHbIe 0Ope3KH
JUIsl KOIIEK; KOHMHA ISl KOllleK; 2) meat — [mi:t] — msco; 1) man (men) — [m@n (men)] — Myx-
4yrHa; yesioBek (MyxuuHbl; moan); 1) tell (told; told) — ['tel (tosld; tosld)] — pacckasaTh; ckas3ars;
2) everyone — [ 'evriwan] — Beskuid; Kaxapiid; 1) be going to — [bi gosiy tu:] — coOnparbcst 4To-TO
cnenatb; 1) become (became; become) — [br'’kam (br'kerm; br'’kam)] — cranoButhcs; 2) animal —
[‘@nima]] — sxuBOTHOE; 2) doctor — ['dpkta] — Bpay; JOKTOp

... old ladies began to bring him their pet pugs and poodles who had eaten too much cake;
and farmers came many miles to show him sick cows and sheep — [osld 'lerdiz br'gen tu briy him
dea pet pagz ond ‘pu:dlz hu: had ‘i:tn tu: ‘matf keik; ond 'fa:moz kerm 'meni mailz tu o him stk
kasz ond [i:p] — ... mokWIIBIE JIEAM HAYAIM IPUBOAUTH K HEMY CBOMX ITMTOMIIEB — MOIICOB U ITyJIEJIEH,
00BEBIIMXCS] TOPTOM, a hepMepbl POXOIWIA MHOTO MUJIb, YTOOBI TIOKa3aTh eMy OOJIbHBIX KOPOB U
OBeII.

1) old — [owld] — crapwrit; 2) lady — [ 'lerd1] — nequ; 2) begin (began; begun) — [br'gin (br'gn;
br'gan)] — Hauats; 1) bring (brought; brought) — ['briy (‘bro:t; 'bro:t)] — npuHOCHTE; TPUBOAUTD; 3)
pet — [ 'pet] — momariiHee )KUBOTHOE; TUTOMeIT; 5) pug — [ pag] — Moric; 4) poodle — ['pu:dal] — mynens;
1) who — ['hu:] — kT0; KOTOpBIIi; 2) eat (ate, eaten) — [i:t (e1t /et, 'i:tn)] — ectb; 1) too much — [tu:
‘mat[] — ciumkom MHoro; 3) cake — [ketk] — Topt; kekc; mupoxkHoe; 3) farmer — [ fa:ma] — dpepmep;
KpecTbsiHuH; 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — uaru; 1) many — ['meni] — maOTO; 3)
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mile — [mail] — munsa (1,61 km); 1) show (showed; shown) — ['[os (Jowsd; '[osn)] — mokazars; 2) sick
— ['sik] — 6onbHOIE; 3) cow — [kaws] — koposa; 3) sheep (sheep) — [[i:p ([i:p)] — oB11a; OGapaH (OBIIBI)

One day a plow-horse was brought to him; and the poor thing was terribly glad to find a man
who could talk in horse-language — [wan der 9 'plas ho:is woz 'bro:t tu him; ond do pso 'O woz
‘terabli glaed tu faind @ man hu: kud 'to:k m ho:s 'lengwids] — OnHax e K HeMy TPUBEN padovero
KOHS1. BeiHsKKa ObUT y’KacHO pajl, uTo HAIIEe)T YeJIoBeKa, yMEIOIEero TOBOPUTH Ha JIOIIAJHOM SI3bIKE.

1) one day — [wan de1] — onqaaxs1; 4) plow horse — [ 'plas ho:s] — pabouas sommae; maxoTHas
nomaap; 1) bring (brought; brought) — ['brig (‘bro:t; 'bro:t)] — npusoguts; 1) poor thing — [pso
‘0] — 6enaskka; 3) terribly — ['terobli] — yxacHo; ouens; 3) glad — [gleed] — cuactius; pag; 1)
find (found; found) — ['faind (‘fasnd; 'fasnd)] — HaxonuTh; OOHapyxuTh; 1) man (men) — [man
(men)] — MyxunHa; yesoBek (MyxuuHbl, moan); 1) who — ['hu:] — kto; kotopsit; 1) can (could)
— [kon (kssd)] — ymets; 1) talk — ['to:k] — roBoputs; 2) horse — [ho:s] — nomaap; gomaguneii; 1)
language — ['lengwids] — sa3bIK

“You know, Doctor,” said the horse, “that vet over the hill knows nothing at all — [ju nas,
'dokta, 'sed 09 ho:s, dot vet ‘osva do hil nosz 'nab ot o:1] — 3Haete, JJokTop, — CKa3aa KOHb, — TOT
BETepUHAP 32 XOJIMOM BOOOIIE HUYETO He 3HAeT.

1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3Hath; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; noktop; 1)
say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arb; roBoputh; 2) horse — [ho:s] — nomanp; koHb; 4) vet
— [vet] — Betepunap; 1) over — ['osvo] — uepe3s; 3a; 2) hill — [hil] — xonmm; 1) nothing — ['naO1g] —
andero; 1) at all — [aot o:1] — BooO1E; coBCceM

He has been treating me six weeks now — for spavins. What I need is spectacles — [hi hoz bi:n
‘tri:tiy mi: siks wi:ks nags — fo: ‘spaevinz. 'wot ‘a1 ni:d 1z ‘spektoklz] — OH jeuns1 MeHs 11eCTh HelleNb
OT HAaKOJICHHOTO HapoCTa. A TO, YTO MHE HYKHO, 3TO OUKH.

2) treat — ['tri:t] — meunTtn; 1) six — [siks] — mects; 2) week — [wik] — Henmemns; 1) now — [nas|
— ceifuac; 5) spavin — ['sp@&vin] — KOCTHBI 1IMaT; HaKoJeHHBIN HapocT; 1) what — ['wot] — urto; 1)
need — [ni:d] — Hyxnatbes; 3) spectacles — ['spektoklz] — oukn

I am going blind in one eye. There’s no reason why horses shouldn’t wear glasses, the same as
people — ['ar om 'gosin blaind m wan ar. deaz nas 'ri:zon wart ‘'ho:siz [sdnt weo ‘glaisiz, &9 seim oz
‘pi:pl] — 4 cnenHy Ha oguH m1a3. Her HUKakuX MPUYMH, OYEMy JIOIIAU He JOJIKHBI HOCUTh OUKU
TaK JKe, Kak JIO/IH.

1) go (went; gone) blind — [gow (‘went; gon) blaind] — ciienHyTh; CTAaHOBHUTKCS ciiernoid; 1) one
— [wan] — onuH; 2) eye — [a1] — m1a3; 1) reason — [ 'ri:zon] — npuunHa; 1) why — ['wai] — noyemy; 2)
horse — [ho:s] — nomank; koHb; 1) should — [[sd] — nomken; ; cinegoBasio Obl; 2) wear (Wore; worn)
— [wea (wo:, wo:n)| — Hocuth; 3) glasses — ['gla:siz] — ouku; 1) the same as — [0 serm ®z] — Tak
xke, kax; 1) people — [ 'pi:pl] — moau

But that stupid man over the hill never even looked at my eyes. He kept on giving me big pills
— [bat dot 'stju:pid maen ‘osve d9 hil neve 'itvn lskt ot mar arz. hi kept pn 'grvig mi: big pilz] —
Ho 3toT miyrer 3a XoJIMOM HUKOT/IA Jlaxke He cMOTpesT Ha Mou iaza. OH MpoIossKall 1aBaTh MHE
OOJIbIIINE TTHJIIONH.

3) stupid — ['stju:prd] — oyneiii; 1) man (men) — [man (men)] — MyX4rHa; YeTOBEK (MyXK-
yuHbL, Toan); 1) over — ['osva] — uepes; 3a; 2) hill — [hil] — xomm; 1) never — [ 'nevo] — Hukoraa; 1)
even — [ 'i:vn] — naxe; 1) look at — ['lssk ot] — cMoTpers Ha; 2) eye — [a1] — r1a3; 1) keep (kept; kept)
on — [ki:p (kept; kept) on] — mpogoskats; 1) give (gave; given) — [g1v (gerv; givn)] — naBats; 2) big
— [big] — 60mbmmoit; 3) pill — [pil] — Tabnerka; muoNst

I tried to tell him; but he couldn’t understand a word of horse-language. What I need is
spectacles.” — [ a1 traid tu tel him; bat hi 'ksdnt ando'stend o ‘'ws:d pv ho:s ‘lengwids. ‘'wot ‘ar ni:d
1z ‘spektoklz] — I mbITancs ckasaTh eMy, HO OH He TOHSUI HM CJIOBa JIOIIAJUHOIO s3bKa. YTO MHE
HYKHO, TaK 3TO OUKHU.
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1) try (tried) — [ 'trar (‘trard)] — meITaThest; mpoOoBarth; 1) tell (told; told) — [ 'tel (towld; towsld)]
— cka3artb; 1) can (could) — [kon (kod)] — moub; ObiTh B coctosauu; 1) understand (understood;
understood) — [ ando'steend ( ando'stsd; Ando'stsd)] — monumars; 1) word — ['ws:d] — cioBo; 2)
horse — [ho:s] — nommanp; nomaauneii; 1) language — ['lengwids] — s3wik; 1) what — ['wot] — uro;
1) need — [ni:d] — HyknaTbcst; TpeboBathes; 3) spectacles — ['spektoklz] — oukn

“Of course — of course,” said the Doctor. “T'll get you some at once.” — [pv ko:s — pv ka:s,
'sed 0o 'dokta. a1l 'get ju sam ot wans] — KoHeuHo, KOHeuHO, — ckazai Jloktop. — S HememieHHO
TeOe MX JIOCTaHy.

1) of course — [pv ko:s] — pa3zymeercst; koHeuHo; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] —
CKa3aThb; roBopuTth; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; goktop; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/
'gotn)] — JocTaBaTh; MPUHOCUTD; 1) some — [sam] — kakoii-To; 1) once — [wWAns] — OqHAXABI; KaKk
TOJIbKO; OJIUH pa3; Korya; 1) at once — [ot wAns] — ceiuac xe; HeMeIJICHHO

“I would like a pair like yours,” said the horse — “only green — ['ar wasd ‘latk o peo 'laik jo:z,
'sed 0o ho:s — "oonli gri:n] — 4 Ol XOTen Takue ke, Kak y Bac, — CKa3ajl KOHb, — HO TOJIBKO 3eJICHBIC.

1) would like — [wad 'latk] — xoten 6b1; 2) pair — [pes] —mapa; 1) like — [ 'lark] — kak; moxoxui;
1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3arb; roBoputh; 2) horse — [ho:s] — nomane; koHb; 1)
only — ['oonli] — TonmeKO; 2) green — [gri:n] — 3eJeHbIN

They’ll keep the sun out of my eyes while 'm plowing the Fifty-Acre Field.” — ['dei1l ki:p 0o
sAn ast pv mar aiz wail aim ‘plasiy do ‘fifti 'erko fi:ld] — OHu 3amumTAT MOM T71a3a OT COJHIIA, MTOKA
S MaIry MATUACATHAKPOBOE TIOJIe.

1) keep (kept; kept) out of — [ki:p (kept; kept) ast pv] — oGeperaTh; qepKaTbcsi MOJAIIBIIIE;
HE JI0MyCKaTh; 2) sun — [san] — conuie; 2) eye — [a1] — mia3; 1) while — ['wail] — B To Bpems Kak;
noka; 4) plow — ['plas] — 6opo3auts; naxare; 2) fifty — ['fifti] — nsareaecar; 3) acre — ['erko] — akp;
1) field — ['fi:ld] — mosne; namHs; HUBA

“Certainly,” said the Doctor. “Green ones you shall have.” — ['s3:tnli, 'sed do 'dokta. gri:n wanz
ju Jal haev] — Koneuno, — cka3zan JJokrop. — Thl nOMyYuIIIb 3€7€HBIE OUKHU.

1) certainly — ['s3:tnli] — HenpemeHHO; kKoHeuHO; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] —
CKa3aThb; ToBOpuTh; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; mokTOp; 2) green — [gri:n] — 3eyeHbiii; 1) one —
[wan] — omuH; 1) have\has (had; had) — [hov\h&z (hod; haed)] — umeTh

“You know, the trouble is, Sir,” said the plow-horse as the Doctor opened the front door to let
him out — “the trouble is that anybody thinks he can doctor animals — just because the animals don’t
complain — [ju naw, 89 ‘trabl 1z, s3:, ‘'sed o "plass ho:s oz do 'dpkto ‘aspond d9 frant do: tu let him ast
— 89 'trab] 1z dat ‘enibndi 'O1pks hi kon ‘dokto ‘@nim]z — d3ast br'’koz 8i ‘®@nimlz dosnt kom'plem] —
3Haere, ¢3p, MpodsieMa B TOM, — cka3al pabouuil KOHb, Koraa JJOKTOp OTKpPBLT eMy MapagHyio IBEpb,
YTOOBI BBIITYCTUTH, — TPOOJIEMa B TOM, YTO BCE JYMAIOT, YTO MOTYT JICUYUTh KUBOTHBIX JIUIIL IOTOMY,
YTO JKUBOTHBIC HE JKATYIOTCSI.

1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3Hath; 2) trouble — ['trabl] — npoGiema; 3)
sir — [s3:] — cap; 1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — ckazarp; roBoputs; 4) plow horse — ['plas
ho:s] — pabouas yomane; maxorHas jomaab; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; 10KTOp; TeunTh; 1) open
— ['ospon] — otkpeiBaTh; 2) front door — [frant do:] — HapyXHast BXogHas ABEpb; MapagHasi 1BEpb;
1) let (let; let) out — [let (let; let) ast] — BeiTyckaTh; 3) anybody — ['enibodi] — Beskwmii; mo6oi; 1)
think (thought; thought) — ['01mk ('0o:t; '02:t)] — qymars; cuutath; nonarars; 1) can (could) — [kon
(kssd)] — Moub; ObITH B cocTosiHUM; 2) animal — ['@nimal] — xkuBoTtHOE; 1) just — [d3ast] — umb; 1)
because — [b1'knz] — no npuunne; moromy uto; 3) complain — [kom'plein] — xanoBarbcs

As a matter of fact it takes a much cleverer man to be a really good animal-doctor than it does
to be a good people’s doctor — [0z o ‘meato pv faekt 1t tetks o 'mat[ 'klevors men tu bi o 'r1oli gsd
‘nim] 'dokto don 1t daz tu bi o gsd 'pi:plz ‘dokto] — ITo npaBae cka3arb, YTOObI OBITH ICHCTBUTEILHO
XOPOIITNM 3BEPUHBIM JJOKTOPOM, HYKEH UeJIOBEK TOpa3fio yMHee, YeM YTOOBI ObITh XOPOIIMM YeJIo-
BEYECKHM JJOKTOPOM.
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1) as a matter of fact — [0z 0 'mato v fekt] — BooOmIEe-TO; MO TpaBae ckazarsk; 1) it takes
— [1t tetks] — TpeOyetcs; 1) take (took; taken) — [teik (tsk; 'terkon)] — TpeGoBarbes; 1) much —
['mat[] — mHOTO; cunbHO; oueHb; 3) clever — ['klevo] — ymabIif; 1) man (men) — [man (men)] —
MY’KYMHA; YeIoBeK (MykuuHbl; 1ioaun); 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (woz\ws:,
bi:n)] — OwITh; 1) really — ['r1oli] — mefictBuTeNnbHO; Ha camom fene; 1) good (better; best) — [gsd
(‘beto; best)] — xopormii (Jydine; camslil Jydmuii); 2) animal — ['@nimo]] — xxuBoTHOe; 2) doctor
— ['dokta] — Bpau; noktop; 1) people — ['pi:pl] — moxu

My farmer’s boy thinks he knows all about horses — [mar ‘fa:morz bor '01gks hi nosz o:1 9'bast
'ho:s1z] — Manpurk Moero ¢epMepa JymaeT, yTo 3HaeT BCE O JIOMIasX.

3) farmer — ['fa:mo] — depmep; kpectbsinuH; 2) boy — [ bor] — napens; Mmaibunk; 1) think
(thought; thought) — [0k ('0o:t; '0o:t)] — mymars; cuutars; noiarate; 1) know (knew; known) —
[nos (nju:, nosn)]| — 3HaTh; 1) about — [o'bast] — 0; 00; 2) horse — [ho:s] — yoraap; KOHb

I wish you could see him — his face is so fat he looks as though he had no eyes — and he has got
as much brain as a potato-bug — ['ar wif ju kud 'si: him — hiz fers 1z 'sos faet hi lssks oz 09w hi had
nos a1z — and hi haz 'gont oz 'mat[ brein 9z o pa'tertoss bag] — Xoten Obl 51, YTOOBI BBI €70 YBUIIEIH.
Ero nuiio Takoe TOJICTOE, YTO OH BHIIVIIAWT Tak, OYITO y HEro BOOOIe HeT ria3. A MO3rOB y HEro
CTOJIBKO K€, CKOJIBKO Y KOJIOPAJICKOTO KYKa.

2) wish — ['wi[] — xoteTp; 1) can (could) — [kon (ksd)] — MOUB; IMeTh BO3MOKHOCTD; 1) see
(saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BuzeTh; yBuneTh; 1) face — [feis] — murio; 2) fat — [feet] — ToncTorit; 1)
look — ['Isk] — BeirsieTh; 1) as though — [0z dows] — coBHO; OyaTo; 1) have\has (had; had) — [hov
\h@z (had; had)] — umers; 2) eye — [a1] — r1a3; 1) have\has (had; had) got — [hov\h@z (had; had)
'got] — umeTh; 2) as much as — [0z 'mat[ @z] — cTONbKO ke, KaK; Tak e MHOT0, Kak; 2) brain — [brein]
— Mo3T; yM; 5) potato bug — [po'tertos]| — konopaackui kyk; 3) potato — [pa'tertos] — kaprormika

He tried to put a mustard-plaster on me last week.” — [hi trard tu 'pst 0 'masted 'pla:sto pn mi:
la:st witk] — OH nonbITascs HAJENMUTh HA MEHsI TOPYMYHUK Ha TIPOIIUION Hejiese.

1) try (tried) — ['trar (‘trard)] — meitatecs; 1) put (put; put) — ['pst (‘pst; ‘pst)] — KiacTs;
HaJIOXWTh; 5) mustard plaster — [ ' mastod 'pla:sto] — TOpUMYHMK ; TOPUNYHBIN TUIACTHIPH; 4) mustard
— ['mastod] — ropumra; 1) last — [la:st] — nponuisiii; 2) week — [wi:k] — Henens

“Where did he put it?” asked the Doctor — [weo did hi 'pat 1t? 'a:skt &9 'dokto] — Kyma oH ero
Hasenun? — cupocuit JJokTop.

1) where — [weo] — rze; kyaa; 1) put (put; put) — ['pst (‘'pst; 'pst)] — KIacTh; HATOKUTD; 1)
ask — [a:sk] — ciparmmBarth; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; JOKTOp

“Oh, he didn’t put it anywhere — on me,” said the horse. “He only tried to. I kicked him into the
duck-pond.” — [as5, hi 'didnt 'past 1t ‘eniwes — pn mi:, ‘'sed do hos. hi ‘osnli traid tu:. ‘ar kikt him 'mtu
09 dak pond] — O, oH HUKy/AA €ro Ha MEeHs He HAJIeTIWJI, — OTBETUJI KOHb. — OH JIMIIIb nonbITaics. S
TaK €ro JIATHYJI, YTO OH yJieTeJI B YTUHBIN NPy,

1) put (put; put) — ['pst ('pst; 'pst)] — KJIacTh; HATOKWTE; 2) anywhere — ['eniwed] — HUKyIa
(B oTpunaTeNIbHbIX Mpeaioxenusx); 1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3arb; roBOpUTH; 2)
horse — [ho:s] — siormane; 1) only — [ 'osnli] — Tonpko; mtb; 1) try (tried) — [ 'trar (‘trard)] — neITaTbes;
npoooBatsk; 3) Kick — [kik] — nmarare; 3) duck — [dak] — yTka; 3) pond — [pond] — npyn

“Well, well!” said the Doctor — [wel, wel 'sed do 'dokto] — Hy u Hy! — ckazan JJoktop.

1) well — [wel] — xoporo; uto x; Hy; TagHO; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3ars;
roBoputh; 2) doctor — [ 'dokto] — Bpay; JOKTOp

“I'm a pretty quiet creature as a rule,” said the horse — “very patient with people — don’t make
much fuss — [aim o 'priti 'kwarot 'kri:tfo oz o rul, 'sed d9 ho:s — ‘'veri ‘perfnt wid ‘pi:pl — dowsnt
‘metk ‘mat[ fas] — OOBIYHO 51 JOBOJILHO CIIOKOMHOE CO3[aHue, — CKa3al KOHb, — s OYeHb TepIie/IiB
C JIIOOBMM, HE CO3J1al0 MHOTO OECITOKOMCTB.

2) pretty — [prit1] — 1OBOJILHO; OUeHb; 2) quiet — [ ' kwarot] — CriOKOHBIIT;, MUPHBII; 3) creature
— ['kri:t[s] — co3nanue; xuBoe cymiectBo; 1) as a rule — [0z o ru:l] — kak npaBuiio; 00prvHO; 1) say
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(said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — ckazarb; roBoputh; 2) horse — [ho:s] — jomanp; koHb; 1) very —
['veri] — ouens; 1) patient — [ 'peifont] — Teprienuseiii; 1) people — [ pi:pl] — monu; 3) make a fuss
— ['meik o fAs] — mogHMMaTh IIyM; YCTPOUTH Tepenosiox; Oy3otéputh; 1) make (made; made) —
['meik (‘meid; 'merd)] — co3math; 1) much — ['mat[] — muoro; 3) fuss — [fAs] — cyera; nymuxa;
OECITOKOICTBO M3-3a MYCTSIKOB; XJIOMOTHI

But it was bad enough to have that vet giving me the wrong medicine — [bat 1t woz bad 1'naf
tu hov dat vet 'giviy mi: o roy ‘'medsn] — Ho gocratouyHo mioxum ObUIO yke TO, YTO TOT BETEPUHAP
JaBajl MHE HEBEpHOE JICKApCTRBO.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\&@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITh; sABIATHCS; 2) bad
(worse; worst) — [baed (w3:s; ws:st)] — moxo (xyxe; Hauxymiiee); 1) enough — [1'naf] — moctarouHo;
nosoiibHO; 1) have\has (had; had) — [hov\h@z (hod; haed)] — umets; 4) vet — [vet] — Betepunap; 1)
giving — [ 'givip] — napenue; 1) give (gave; given) — [giv (gerv; givn)] — naBate; 2) wrong — [rog] —
HEeBepHbII; omnoouHbIi; 2) medicine — [ 'medisin] — sekapcTBO

And when that red-faced booby started to monkey with me, I just couldn’t bear it any more.”
— [ond wen dot red ferst 'bu:bi ‘sta:trd tu 'manki wid mi:, ‘a1 dzast 'kessdnt beo 1t ‘eni mo:] — U xorga
9TOT KPACHOPOXKHMU OOJIBaH HaYaJl HEyMeJIO CO MHOM 00paIarhCes, s POCTO He CMOT 9TO BHIHECTH.

1) when — [wen] — korza; 2) red- faced — [red 'ferst] — myHIIOBBIN; pyMSsIHBIN; KpaCHOPOXUIA; 4)
booby — ['bu:bi] — 6onBaH; onyx; 1) start — [sta:t] — HauaTh; 3) monkey — [ ' manki] — momamryunBarh;
Heymeso obpamiarecs; 1) just — [d3ast] — mpocto; 1) can (could) — [kon (ksd)] — Moub; ObITH B
cocrosiHun; 2) bear (bore; born/ borne) — [beo (bo:; ba:n/bo:n)] — BeiHecTu; 1) any more — ['eni
mo:] — GoIblie; OOJIBIIE HE

“Did you hurt the boy much?” asked the Doctor — [did ju h3:t o bor 'matf? ‘a:skt 8o ‘dpokto]
— Tsl cunbHO TIOpaHMT MaTbuKKa? — cripocrt JJoktop.

2) hurt (hurt; hurt) — [hs:t (hs:t; h3:t)] — npuunHUTE 6011b; paHuTk; 2) boy — [ bor] — napens;
Manbunk; 1) much — ['mat[] — cunbho; 1) ask — [a:sk] — cnpanmmmBarts; 2) doctor — ['dokto] — Bpau;
JOKTOP

“Oh, no,” said the horse. “I kicked him in the right place. The vet’s looking after him now.
When will my glasses be ready?” — [9s, now, 'sed 89 ho:s. ‘ar kikt him m &0 rait 'plers. do vets 'lsskir
‘a:fto him nas. wen wil mar ‘gla:siz bi ‘redi] — O, HeT, — cka3aj KOHb. — $1 JIATHYJ €ro B IPaBUIIbHOE
Mmecto. Betepunap ceituac o HéEM 3a60tuTCsA. Korma OyayT rotoBsl MOM OUKH?

1) say (said; said) — [ 'ser ('sed; 'sed)] — cka3arb; roBoputh; 2) horse — [ho:s] — jomaap; KOHb;
3) kick — [kik] — naratp; 1) right — [rait] — mpaBwibHIA; 1) place — ['pleis] — mecto; 4) vet — [vet]
— BetepuHap; 1) look after — [lsk 'a:fto] — 3a00TUTECS 0; HAOMOAATH; yXaxkuBaTh; 1) now — [nas] —
ceiiuac; 1) when — [wen] — korna; 3) glasses — ['gla:siz] — ouku; 1) be\am\is\are (was\were; been)
— [bi\em\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITh; 2) ready — [ 'redi] — roToBbIT

“T'll have them for you next week,” said the Doctor. “Come in again Tuesday — Good morning!”
— [a1l hov dom fo: ju nekst wik, 'sed 0o 'dokta. kam m 9'gen 'tju:zdi — gssd ‘'mo:nig] — Onu OyayT y
MeHsI Ha Clieflylonen Hepiene, — ckasan Jloktop. — [Ipuxoau cHoBa Bo BTopHUK. [loOporo yrpa!

1) have\has (had; had) — [hov\h@z (hod; hed)] — umers; nonyyars; 1) next — [nekst] — cie-
nytorumii; 2) week — [wi:k] — Henenst; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; roBOpUTH; 2)
doctor — ['dokto] — Bpau; noktop; 1) come (came; come) in — [kam (kerm; kam) ] — mpuxoauTs;
1) again — [o'gen] — BHOBB; cHOBa; 3) Tuesday — ['tju:zdi] — BropHuK; 2) good morning — [gsd
mo:nin| — [oOpoe yTpo; ¢ JOOPHIM YTPOM

Then John Dolittle got a fine, big pair of green spectacles; and the plow-horse stopped going
blind in one eye and could see as well as ever — [den d3pn ‘du lit] ‘gt o fain, big pes v gri:n ‘spektoklz;
ond &9 'plas ho:s stopt 'gowsin blaind m wan ar ond kud 'si: oz wel oz 'eva] — [Mosxe [IxoH dymutmi
TMOJTYYHJT CJIABHYIO OOJTBIITYIO Tapy 3eIeHbIX OUKOB. M pabounii KOHB MepecTal CJeHYTh Ha OUH IJ1a3
Y BUJIEJ TaK JK€ XOPOIIO, KaK 1 paHbIIIe.
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1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gptn)] — nmonyyars; MOKyMarh; focraats; 2) fine —
[fain] — xopommii; cnaabiii; 2) big — [big] — 6onbioit; 2) pair — [pes] — mapa; 2) green — [gri:n]
— 3enenslil; 3) spectacles — ['spektoklz] — ouxu; 4) plow horse — ['plas hois] — paboyas jomaip;
MaxoTHasl Jiommaap; 2) stop — [stop] — nepecraBath; 1) go (went; gone) blind — [gos (‘'went; gon)
blaind] — cnenHyTh; cTaHOBUTHCS crienoid; 1) one — [wan] — oauH; 2) eye — [a1] — r1a3; 1) can (could)
— [kon (ksd)] — Moub; ObITh B cocTosiHum; 1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — BumeTh; 1) as well
as — [0z wel ®z] — Tak xe, kak; 1) ever — ['evo] — Bcerma

And soon it became a common sight to see farm-animals wearing glasses in the country round
Puddleby; and a blind horse was a thing unknown — [ond su:n 1t br'’kerm o 'komon sart tu 'si: fam
‘2nim]z 'weoary 'gla:siz m 89 'kantri ‘rasnd ‘pad] br; ond o blaind ho:s wpz o ‘01 an'nosn] — M ckopo
CTaJI0 OOBIYHBIM JICJIOM BUJETh (PEPMEPCKUX )KUBOTHBIX B OUKAX B CEJILCKOM MECTHOCTU BOKPYT YIIy-
JKUHCKA. A cliernas JIOIIa/ib CTajla YEM-TO HEBEJOMBIM.

1) soon — [su:n] — Bckope; ckopo; 1) become (became; become) — [br'kam (b1 'kerm; br'’kam)]
— cra”oBuThCs; 1) common — [ ’komon] — oObrunbIi; 2) sight — [sait] — Bun; 3penwine; 1) see (saw;
seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BugeTs; 2) farm — [fa:m] — depma; dpepmepckuii; 2) animal — ['@nima]]
— )KUBOTHOE; 2) wear (wore; worn) — [weo (wo:, wo:n)| — HocuTb; 3) glasses — ['gla:siz] — oukw; 1)
country — ['kantri] — cTpaHa; celibcKasi MECTHOCTb; AepeBHs; 1) round — [ 'rasnd] — BOKpyr; 0KoJIO;
4) puddle — [ 'padl] — myxa; 3anpyna; 2) blind — [blaind] — cienoii; 2) horse — [ho:s] — jo11aab; KOHb;
1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wnz\ws3:, bi:n)] — 6biTh; 1) thing — ['011] — Bes;
co3/1aHue; 4To-T0; 2) unknown — [ An'nosn] — HE3HAKOMBIN

And so it was with all the other animals that were brought to him — [ond 'sos 1t wpz wid o:1
0i ‘Ado ‘®nim]z dot w3: 'bro:t tu him] — M Tak ObU10 CO BceMu IPYrMMHU KMBOTHBIMH, KOTOPBIX K
HEMY PUBOIUJIH.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\\@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObIiTh; 1) other — ['A03]
— WHOMH; Apyroii; 2) animal — ['@nimal] — xxuBotHoe; 1) bring (brought; brought) — ['briy (‘bro:t;
'bro:t)] — IPUHOCUTD; TPUBOOUTH

As soon as they found that he could talk their language, they told him where the pain was and
how they felt, and of course it was easy for him to cure them — [0z su:n oz 'der fassnd dat hi kud 'tok
dea 'lengwids, 'der tosld him weo do pemn woz and 'has 'der felt, ond pv ko:s 1t woz 'i:zi fo: him tu
kjso dom] — Kak TosIbKO OHM y3HaBaJIi, YTO OH YMEET FOBOPUTH HA UX SI3bIKE, OHU PACCKa3bIBAJIM I1€
y HUX OOJIUT U Kak OHM ceOs1 YyBCTBYIOT. U, KOHEUHO, eMy OBLIO MPOCTO WX BHUICYUTD.

1) as soon as — [0z 'su:n &z] — kak ToipK0; 1) find (found; found) — ['faind ('fasnd; 'fasnd)] —
HaXo/uTh; 0OHapykuTh; 1) can (could) — [kon (ksd)] — ymers; 1) talk — ['to:k] — roBopuTh; pasro-
BapuBarth; 1) language — ['lengwids] — s3mik; 1) tell (told; told) — [ 'tel (tosld; tosld)] — pacckasars;
1) where — [weo] — re; 1) pain — ['pein] — 6071pb; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a:
(wpz\w3:, bi:n)] — 6biTh; 1) how — ['has] — kak; 1) feel (felt; felt) — [fi:] (felt; felt)] — ayBcTBOBaTSH;
omrymath; 1) of course — [pv ko:s] — pazymeercs; koHeuHo; 1) easy — [ 'i:z1] — jierko; nmpocTo; 2) cure
— [kjso] — ucuenutsb

Now all these animals went back and told their brothers and friends that there was a doctor in
the little house with the big garden who really was a doctor — [nas o:1 8i:z "®@nim]z ‘went 'bak ond
tosld dea 'bradez ond frendz dot ded woz o 'dpkto m d9 'lit] 'hass wid do big ‘ga:dn hu: 'r1ali woz
9 'dokto] — U xorga Bce 3TH JKUBOTHBIE BEPHYJIHCH T10 JIOMaM, OHM PAcCKa3ail CBOUM COOpaThsiM
U JIpy3bsIM, UTO B MAJICHBKOM JOMHKE C OOJBIIIMM CaJJOM JKUBET JIOKTOP, KOTOPHIA HA CAMOM JIejie
SIBJISIETCS JIOKTOPOM.

2) animal — ['@®@nimma]] — xuBoTHOE; 1) go (went; gone) back — [gos (‘went; gon) 'bak] —
Bo3Bpamarkcs; 1) tell (told; told) — [ 'tel (tosld; tosld)] — pacckazare; 2) brother — ['brads] — Gpar;
cooOpar; 2) friend — ['frend] — apyr; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\\@m\iz\a: (wnz\ws:,
bi:n)] — 6biTh; 2) doctor — ['dpkto] — Bpay; noktop; 1) little (less; least) — [ '1it] (les; li:st)] — maneHbkmit
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(meHsle; camoe masioe); 1) house — ['hass] — nom; 2) big — [big] — Gonbimoii; 2) garden — ['ga:dn]
—cag; 1) who — ['hu:] — kT0; KoTOpBIiA; 1) really — [ 'r1ol] — geficTBUTETHHO; HA CAMOM Jieie

And whenever any creatures got sick — not only horses and cows and dogs — but all the little
things of the fields, like harvest-mice and water-voles, badgers and bats ... — [ond wen'evo 'eni
'kri:tfoz 'got sik — not ‘ownli 'ho:siz ond kawsz oand dpgz — bat o:1 89 'Iit] ‘01z pv 09 fi:ldz, latk "ha:vist
mars oand 'wo:to vauslz, 'badzoz ond bats] — U kaxpIil pa3, Korja Kakoe-To KMBOTHOE 3a00JIeBaIO,
HE TOJIBKO JIOLIaaun, KOpOBLI nu CO6aKI/I, HO " ITOJIEBBIE MAJIIOTKHU, TAKNUE KAK MBIIIIN-MAJIIOTKU, BOOSAHBIC
TMOJIEBKH, OAPCYKU U JIETyUNE MBIIIIH. . .

2) whenever — [wen'evo] — Bcskuil pa3 korjaa; 3) creature — ['kri:tfo] — )xuBOe CyIIecTBo;
KuBOTHOE; 1) get (got; got/gotten) sick — ['get (‘got; ‘got/'gotn) 'sik] — 6onets; 1) only — [‘ovnli]
— TOJBKO; Jintib; 2) horse — [ho:s] — momane; 3) cow — [kas] — kopoBa; 2) dog — [dpg] — cobaka; 1)
little (less; least) — [ 'Iit] (les; li:st)] — masienbkuii (MeHble; camoe Masioe); 1) thing — ['019] — Bemp;
cosnanue; 1) field — ['fi:ld] — mone; 1) like — ['laik] — xak; 5) harvest mouse (mice) — [ha:vist mags
(mars)] — meib-MamoTka (Mbimn); 3) harvest — [ha:vist] — ypoxaii; 5) water-vole — ['wo:to vousl] —
BOJIsTHAsI TIOJIEBKA; BOJsTHAsI Kpbica; 4) badger — ['badzo] — 6apcyk; 3) bat — ['bat] — erydas Mblmib

... they came at once to his house on the edge of the town, so that his big garden was nearly
always crowded with animals trying to get in to see him — ['der kerm ot wans tu hiz 'hass pn di ed3
pv do tasn, 'sos Ot hiz big ‘ga:dn wpz 'niali o:lweiz ‘krasdid wid ‘@nimlz ‘tramn tu ‘get mn tu 'si:
him] — ... OHM cpa3y IPUXOIWIIU K €ro JIOMY Ha Kpato TOpojia, TaK UTO ero OOJIBIION caj] ObUT IOUYTH
BCerga HepeHOJIHCH JKNUBOTHBIMU, MbITAIOIITUMUCH HpO6paTLCH BHypr, ‘ITO6]:»I yBI/IIIeTb €ro.

1) come (came; come) — [kam (keim; kam)] — npuxoauts; 1) at once — [ot wans] — ToT4ac
ke, HeMeJIeHHO; cpa3y; 1) house — ['hass] — mom; 2) edge — [ed3] — kpaii; 1) town — [tasn] — ropoy;
2) big — [big] — Gonbmoii; 2) garden — [ 'ga:dn] — cax; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m
\iz\a: (woz\ws:, bi:n)] — 6bITh; 2) nearly — [ 'niolr] — moury; 1) always — [ 'o:lweiz\'o:lwiz] — Bcerna; 3)
crowded — [krasdid] — nepenonHenHslif; 2) animal — [‘@nimal] — xuBoTHOe; 1) try (tried) — [ 'trar
(‘traid)] — meITaThCH; CTaparthes; podoBatk; 1) get (got; got/gotten) in — ['get (‘gnt; 'got/'gotn) 1n]
— BXouTh; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — yBuzeTh

There were so many that came that he had to have special doors made for the different kinds —
[Oeo w3: 'soss ‘'meni dot kerm dot hi had tu hov 'spefl do:z ‘'meid fo: do 'difront kaindz] — [Tpuxoauno
TaK MHOI'O, 4TO CMy Jaxe HPI/IIHJ]OC]) cejaTh CricruaJIbHbIC IIBepI/I JJIA paBHLIX BUI0OB JKXMBOTHBIX.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (woz\ws3:, bi:n)] — 6biTh; 1) many — [ 'meni]
— MHOro; 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — npuxoauts; 1) have\has (had; had) to —
[hov\hzz (had; had) tu:] — 6bITh HOMKHBIM; HYXHO; ipuxoauThes; 1) have\has (had; had) — [hov
\haz (hod; hed)] — umets; 1) special — ['spefol] — ciermanbHei; 2) door — [do:] — nBeph; 1) make
(made; made) — ['meik (‘'meid; 'merd)] — cnenars; 1) different — ['difront] — pasuerit; 1) kind —
[kaind] — Bup,

He wrote “HORSES” over the front door, “COWS” over the side door, and “SHEEP” on the
kitchen door — [hi rost 'ho:siz ‘asve 0o frant do:, kasz ‘asve 0o said do:, oand [i:p pn do 'kit[in do:]
— On Hamucan «JIOHMIAIN» Ha mapaaHou aBepu, «<KOPOBDBI» Ha yepHoM Bxozme u «OBLIbI» Ha
JBEPU B KyXHIO.

2) write (wrote; written) — [ rart (rost; ‘r1tn)] — mucars; 2) horse — [ho:s] — jomane; 1) over
— ['osvo] — Han; 2) front door — [frant do:] — HapyxHast BXOHAs BEph; MapagHasi IBepb; 3) COW —
[kass] — kopoBa; 4) side door — [sard do:] — yepHsIil BXom; O0kOBas aBeph; 3) sheep (sheep) — [[i:p
([i:p)] — oBia; 6apan (oBIs); 2) kitchen — ['kit[n] — KyXHs; KyXOHHBIT

Each kind of animal had a separate door — even the mice had a tiny tunnel made for them into
the cellar, where they waited patiently in rows for the Doctor to come round to them — [i:t[ kaind
pv ‘@nim] had o ‘seporat do: — 'i:vn 0o mars had 9 'tamni ‘tan] ‘merd fo: dom ‘mtu 99 ‘selo, wea ‘der
‘wertid ‘peifntli n rasz fo: 89 'dokto tu kam ‘rasnd tu dom] — Y kaxaoro Buga KUBOTHOTO OblTa
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OTJIeJIbHASI IBEPb, IaXKe JIJI1 MBIIIEH ObLT BHIPHIT KPOIIIEYHBIN TOHHEIb, BEAYIIHIA B TIOrped, Tae OHU
TepIeJIMBO AU, BHICTPOUBIINCH B PsAIBI, KOraa JJOKTOp K HUM 3ariisiHeT.

1) each — [i:t]] — xaxnpii; 1) kind — [kaind] — Bug; 2) animal — ['@nime]] — xuBoTHOe; 1)
have\has (had; had) — [hov\h#®z (hod; heed)] — umets; 1) separate — ['seporot] — HHIUBHUIyaTbHBII;
otaenbHbI; 2) door — [do:] — nBeps; 1) even — ['i:vn] — naxe; 3) mouse (mice) — [mass (maris)]
— MbIb (MbIm); 2) tiny — ['tainr] — KpOXOTHBINA; KPOIIeUHbI; MajieHbkuii; 3) tunnel — ['tanl] —
ToHHe b, 1) make (made; made) — [ 'meik (‘'meid; 'merd)] — ciaenats; 3) cellar — ['selo] — morpe0;
nozBai; 1) where — [weo] — rae; 2) wait — [wert] — xxaath; 1) patiently — ['peifontli] — Tepnienuso;
2) in rows — [1n rosz] — psagamu; 2) row — [ros] — psan; 2) doctor — ['dokto] — Bpay; moktop; 1) come
(came; come) round — [kam (kerm; kam) 'rasnd] — 3arisiHy Th; 32T HEHAJIONTO; OOXOAUTH KPYrOM

And so, in a few years’ time, every living thing for miles and miles got to know about John
Dolittle, M.D. — [ond 'sow, m o fju: 'jioz 'tarm, ‘evri 'livig ‘01 fo: mailz ond mailz 'got tu now o
‘bast d3pn ‘du lit], em di:] — U BOT, yepe3 HECKOJIBKO JIEeT, KaxkJoe )KMBOE CYLIECTBO HA MIJIM U MUJIU
BOKPYT 3HaJIO O [IxoHe [lynuTTie, JOKTOpe MEAULIMHCKUAX HayK.

1) and so — [ond 'sows5] — Takum oOpazom; 1) few — ['fju:] — Heckomnbko; 1) year — ['jio] — ron;
1) time — ['tarm] — Bpems; 1) every — ['evri] — kaxapiid; 1) living — ['livin] — xuBymuii; KuBoi;
cymectByomui; 1) thing — ['0m] — Bemp; co3nanue; 3) mile — [mail] — mua (1,61 km); 1) get
(got; got/gotten) to know — ['get (‘got; 'got/'gotn) tu: noss] — y3Hath; 1) get (got; got/gotten) — ['get
(‘got; ‘'got/'gotn)] — nosy4uTs Bo3MOKXHOCTH; 1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3HaTs;
y3HaBaTh; 1) about — [o'bast] — 0; 06; 4) M.D. = Medicinae Doctor (Jiateib) = Doctor of Medicine

And the birds who flew to other countries in the winter told the animals in foreign lands of the
wonderful doctor of Puddleby-on-the-Marsh ... — [ond &2 b3:dz hu: flu: tu 'Ad9 'kantriz i 89 'winto
tosld 81 ‘@nim]z m form lendz pv do ‘'wandofsl ‘dokto pv ‘pad] br pn do ma:[] — A nTuisl, yiaera-
I0IIMe B JIPyrie CTPaHbl 3UMOM, PacCKa3aid )KUBOTHBIM U3 UYXUX KpaéB O 3aMeuaTeIbHOM JIOKTOpe
u3 YiyKuHCKa-Ha-bosore. ..

2) bird — [b3:d] — ntuna; 1) who — ['hu:] — kT0; KoTOpHIT; 2) fly (flew; flown) — [flar (flu:,
flosn)] — nerartw; 1) other — ['A09] — apyroii; 1) country — [ 'kantri] — cTpana; 2) winter — [' winto]
— 3uMma; 1) tell (told; told) — ['tel (towld; tosld)] — pacckasare; 2) animal — [‘@nimol] — xuBoT-
Hoe; 1) foreign — ['forin] — He3nmemHmit; 3apydexHsiii; nHOcTpaHHbI; 1) land — [lend] — 3emus;
Kpait; ctpana; 2) wonderful — ['wandofwsl] — 3amMevartenbHbIN; U3yMUTENNBHBIN; YyecHbIH; 2) doctor
— ['dokta] — Bpau; nokTOp; JeunTh; YHUTH; 4) puddle — [ 'padl] — mysxa; 3anpyna; 4) marsh — [ma:|]
— 0050TO

.. who could understand their talk and help them in their troubles — [hu: kud Ando'stend
deo 'tok ond help dom m des ‘trablz] — ... ymeromero noHUMMaTh UX TOBOP M MOMOTAIOIETO C UX
HEMPUSATHOCTSIMHU.

1) who — ['hu:] — kT0; KOTOPBIIA; 1) can (could) — [kon (ksd)] — Moub; ymeTs; 1) understand
(understood; understood) — [ ando'stend ( anda'stssd; Anda'stsd)] — monnmars; 1) talk — ['to:k] —
pasrosop; 1) help — ['help] — nomorars; 2) trouble — [ 'trabl] — npo6iema; GecriokoicTBO

In this way he became famous among the animals — all over the world — better known even
than he had been among the folks of the West Country — [in d1s ‘'wer hi br'’kerm 'fermos o'man &1
‘enim]z — o:1 ‘osvo 0o w3:ld — 'beto nowsn ‘i:vn don hi had bi:n 9'man do fosks pv 0o west kantri]
— Takum 0Opa3om, OH CTal 3HAMEHUT Cpeay XUBOTHBIX MO BceMy Mupy. M nake M3BeCTHeH, Yyem
Cpeau KuTesie oro-3anaga AHIJIUY.

1) in this way — [1n O1s 'wer]| — Takum oOpa3zom; 1) become (became; become) — [br'kam (br
'kerm; br'’kam)] — craHoBuThCS; 2) famous — ['fermos] — 3HaMeHUTHIN; W3BeCTHBIN; 1) among — [
‘map] — cpeau; 2) animal — ['@nimal] — sxuBoTHOE; 2) all over — [o:] 'osvae] — Besne; noscioay; 1)
world — [w3:1d] — mup; 1) good (better; best) — [gad (‘beto; best)] — xopomuii (Jrydriie; caMblil Tyd-
mmii); 1) known — [nosn] — u3BectHsiif; 1) even — [ 'i:vn] — naske; kButsl; 1) be\am\is\are (was\were;
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been) — [bi:\em\iz\a: (wnz\w3:, bi:n)] — 6bITh; 2) folk — [fossk] — monu; 4) West Country — [west
'kantri] — roro-3anag Aurmu; 2) west — ['west] — 3amaz; 1) country — ['kantri] — 061acTh; MECTHOCTB

And he was happy and liked his life very much — [ond hi woz 'hepi ond 'latkt hiz larf 'veri
‘mat[] — I oH ObUT CYACT/IMB ¥ OYEHb TOBOJIEH CBOEH JKM3HBIO.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wnz\w3:, bi:n)] — 6biTh; 2) happy — [ hepi]
— cuacmmBblid; noBonbHBIA; 1) like — ['latk] — HpaBuThes; 1) life (lives) — [laif (larvz)] — xu3Hb
(xu3Hm); 1) very much — ['veri ‘'mat[] — o4eHb CHUIBHO

One afternoon when the Doctor was busy writing in a book, Polynesia sat in the window — as
she nearly always did — looking out at the leaves blowing about in the garden — [wan a:fto'nu:n wen
09 'dokte wpz 'bizi rartiy 1 o bsk, ppli'ni:zo s@t m 0o ‘windos — oz [i niali ‘o:lwerz did — lskiy
ast ot 0o lizvz 'blosiy o'bast m 0o 'ga:dn] — Kak-to gHéM, Koraa JJOKTOp ObUT 3aHAT HalKMCaHUEM
kaury, [TonHe3us cuzesna Ha OKHe, TaK ke, Kak M IIOYTH BCerja, U CMOTpeJIa Ha JIUCThsI, PA3HOCHMBbIe
BETPOM I10 Cajy.

1) one — [wan] — onuH; 2) afternoon — [ a:fto'nu:n] — nocineod6eneHHoe Bpems 10 3akara; 1)
when — [wen] — koraa; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; goktop; 1) be\am\is\are (was\were; been) —
[bi:\@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITh; 2) busy — [ 'bizi]| — 3aHATHIA; 2) Write (wrote; written) — [ rart
(rost; 'r1tn) ] — mucatp; 1) book — [busk] — kHura; 2) sit (sat; sat) — [sit (s@t; s@t)] — cuzners; 2) window
— ['windos] — okHo; 2) nearly — [ 'nioli] — mouru; 1) always — [ 'o:lweiz\'o:lwiz] — Bcerna; 1) do\does
(did; done) — [du:\daz (did; dan)] — nmenate; 1) look out — [lsk ‘ast] — cmoTpeTh B okHO; 3) leaf
(leaves) — [li:f (li:vz)] — muct (ictes); 2) blow (blew; blown) about — [blow (blu:, blosn) o'bagst] —
pasBenBaTh; pa30packlBaTh; THaTh BeTpoM; 2) garden — ['ga:dn] — caz

Presently she laughed aloud — ['prezntli [i la:ft o'lasd] — Bckope oHa rpoMKo paccMesiach.

3) presently — [ 'prezontli] — Bckope; HeMHoro Bpemenu ciyctsi; 3) laugh — [la:f] — cmesTbes;
3) aloud - [o'lasd] — BcyX; rpoMKO

“What is it, Polynesia?” asked the Doctor, looking up from his book — ['wpt 1z 1t, ppli'ni:30?
‘a:skt &9 'dokto, 'lskin ap from hiz bsk] — B uém geno, [ommuesus? — cripocuit JJoktop, mogqHUMAast
TJ1a3a OT KHUT'U.

1) what — ['wot] — uto; 1) ask — [a:sk]| — cnpammBate; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; qokTop;
1) look up - [lsk Ap] — nogHuMarth 1a3a; nocMoTpeTh BBepX; 1) book — [busk] — kHura

“I was just thinking,” said the parrot; and she went on looking at the leaves — ['ar woz dzast
‘Bimkiy, 'sed 0o 'paerat; ond [i 'went pn 'lskin ot d9 lirvz] — 4 mpocTo nymana, — cka3aia momyrai
Y TIPOJIOJKUJIA CMOTPETh HA JIUCTBHS.

1) just — [d3ast] — umib; ipocto; 1) think (thought; thought) — [0k ('00:t; '00:t)] — mymarts;
1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3ath; roBoputh; 4) parrot — [ 'parot] — momyraii; 1) go
(went; gone) on — [gos (‘went; gon) pn] — npogomkars; 1) look at — ['lsk ot] — cmotpers Ha; 3) leaf
(leaves) — [li:f (li:vz)] — muct (JTMCTBS)

“What were you thinking?” — ['wot w3: ju 'Omkig] — O uém TH ymana?

1) what — ['wot] — uto; 1) think (thought; thought) — [0k ('0o:t; '00:t)] — mymaTh

“I was thinking about people,” said Polynesia — ['a1 wpz 'O1gkin o'bast ‘pi:pl, 'sed poli'ni:zo]
— 4 nymana o monsx, — ckazana [lonvnesus.

1) think (thought; thought) — ['01k ('00:t; '0a:t)] — mymats; 1) about — [o'bast] — 0; 00; 1)
people — ['pi:pl] — moau; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arb; TOBOpUTD

“People make me sick. They think they’re so wonderful. The world has been going on now for
thousands of years, hasn’t it? — [ 'pi:pl ‘meik mi: sik. ‘de1 'Ok 'deo 'sos ‘'wandofsl. 9o ws:ld hoz bi:n
‘gosiy pn nas £9: 'Oaszndz pv 'jioz, hasnt 1t] — Mens TomHuT ot mozaeil. OHu cuuTaloT cedsl TaKMMU
3aMevaTebHBIMU. MUp Belb CYIIeCTBYET THICSUH JIET.

1) people — [ 'pi:pl] — mony; 2) make (made; made) sick — [ ' meik ('meid; ‘meid) sik] — BbI3HI-
Bath TomHOTY; 1) think (thought; thought) — [0k ('0o:t; '00:t)] — nymars; cuntars; 2) wonderful
— ['wandofsl] — 3ameuarenbHblit; n3ymutenbHbiid; 1) world — [w3a:1d] — mup; 1) be\am\is\are (was
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\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — 6bITh; 1) go (Went; gone) on — [gos (‘'went; gon) pn]
— JUIUTBCS; TBOPUTBCS; TPOUCXoauTh; 2) thousand — ['Oaszond] — Thicsiua; 1) year — [ 'jio] — rox

And the only thing in animal-language that people have learned to understand is that when a
dog wags his tail he means Tm glad!” — It’s funny, isn’t it? — [ond 0i ‘ownli 'Oy m ‘@nim] lengwids
dot 'pi:pl hov I3:nd tu Ando'steend 1z dot wen o dpg waegz hiz terl hi mi:nz aim gled! — 1ts ‘fani,
isnt 1t] — M eqMHCTBEHHOE, UTO JIIO/IM HAYYMJTUCh IIOHUMATh Ha sI3bIKE 3BEpei, UTo, KOrja rnéc BUIser
XBOCTOM, OH UMeeT B Buay «51 paa!».

1) only — [ 'oonli] — exuHcTBeHHBI; 1) thing — ['01m] — Bemp; 2) animal — ['@nima]] — xuBoT-
Hoe; 1) language — [lengwids] — s3bik; 1) people — ['pi:pl] — mogu; 2) learn (learnt\learned;
learnt\learned) — [13:n (I3:nt\I3:nd; 13:nt\I3:nd)] — yuuts; 1) understand (understood; understood)
— [ ando'steend (,Anda'stssd; ando'stsd)] — nonumars; 1) when — [wen] — korna; 2) dog — [dog] —
coOaka; 4) wag — [waeg] — BuiaTh; 2) tail — [ 'terl] — xBoct; 1) mean (meant; meant) — [mi:n (ment;
ment)] — 3HaunTh; 3) glad — [gled] — noBONBHBIN; pamocTHBIA; cyacTiuBbii; 3) funny — ['fani] —
3a0aBHBIN; CMEIITHON

You are the very first man to talk like us. Oh, sometimes people annoy me dreadfully — such
airs they put on — talking about ‘the dumb animals.” — [ju a: 89 'veri 'f3:st man tu 'to:k 'laik as. o5,
‘'samtaimz ‘pi:pl o'nor mi: 'dredfsli — satf eaz ‘der ‘pot pn — ‘to:kiy o'bast do dam ‘@®@nim]z] — Ter
CaMblii [IEPBbIE YEJIOBEK, TOBOPALIMIA Kak Mbl. O, MOPOY JII0AM MEHS yKacHO pasapaxatoT. OHU BeLyT
ce0s1 TaKk BBICOKOMEPHO, TOBOPSI 0 «OECCIIOBECHBIX KUBOTHBIX».

1) very — ['veri] — camwiii; 1) first — ['f3:st] — nmepseiit; 1) man (men) — [man (men)] — Myx-
YHMHA; YyesioBek (MyxuuHbL; Jiioan); 1) talk — ['to:k] — roBoputs; 1) like — ['laik] — kak; 1) sometimes
— ['samtaimz] — uHorza; nopoii; 1) people — ['pi:pl] — monu; 4) annoy — [9'no1] — pa3gpakarb; JOKY-
yatb; 4) dreadfully — ['dredfsli] — yxxacHo; upesBbiuaiino; 1) such — [sat[] — Takoii; ctonb; 1) airs —
[e9z] — BaskHMUAHBE; TOHOP; BRICOKOMEPHOCTH; 1) put (put; put) on — ['pst (‘pst; 'pst) pn] — Hamy-
CTUTbh Ha ceOsI; CTPOUTH U3 cedst; BecTH ceOs BeicokoMepHo; 1) talk — ['to:k] — roBopurts; 1) about — [0
‘bast] — 0; 00; 3) dumb — [dam] — 6eccnoBecHsIiT; HeMo#; Tynoif; 2) animal — [ @nimal] — xkuBoTHOE

Dumb! — Huh! Why I knew a macaw once who could say ‘Good morning!” in seven different
ways without once opening his mouth — [dAm — ha war 'a1 nju: 9 ma'ko: wans hu: kud 'ser gssd ‘'mo:niy
m ‘sevn 'difront ‘'werz wid'ast wans ‘osponiy hiz mas0] — BeccioBecHbix! Xa! Hy a s ogHax sl
MO3HAKOMMJIACh C AP0, KOTOPBIN MOT cKa3aTh «/oOpoe yTpo!» ceMblo pa3HBIMU CIIOCOOAMU, HHA pa3y
HE OTKPBIB pTa.

3) dumb - [dam] — GeccroBecHsIit; Hemoit; Tynol; 1) why — ['war] — mouemy; Benb; 1a, Belb;
1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3HaTh; 5) macaw — [mo'ko:] — momyraii apa; 1) once
— [wans] — ogHaxapr; 1) who — [ 'hu:] — kto; kotopsiii; 1) can (could) — [kon (ksd)] — Moub; ymeTh; 1)
say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3zarh; roBoputh; 2) good morning — [gsd mo:ning] — qodpoe
yTpO; ¢ J0OpeIM yTpoM; 2) seven — [ 'sevn] — cemb; 1) different — ['difront] — pasHslif; pasnnuHbIii;
1) way — ['wer] — crioco6; 1) without — [w10'ast] — 6e3; 1) once — [wans] — onuH pa3; 1) open —
['ospon] — oTkpeIBaTh; 2) mouth — ['mas0] — por

He could talk every language — and Greek. An old professor with a gray beard bought him
— [hi kud 'tok ‘evri 'leggwids — ond grik. on osld pro‘feso wid o grer brad 'bo:t him] — On ymen
pasroBapMBaTh Ha BCEX SI3bIKAX, U Jake Ha rpedeckoM. Ctapsiil mpodeccop ¢ ceort 00ponoi Ky
ero.

1) can (could) — [kon (ksd)] — moub; ymeTs; 1) talk — ['to:k] — roBopuTs; 1) every — ['evri] —
KaxIpIid; mooOon; 1) language — ['lengwids] — s3bik; 2) Greek — [gri:k] — rpeueckuii s13b1k; 1) old —
[owld] — crapeiii; 3) professor — [pra'feso] — mpodeccop; 3) gray — [gre1] — cenoii; 3) beard — [brod]
— 6opona; 2) buy (bought; bought) — ['bar ('bo:t; 'bo:t)] — mokynarsb

But he didn’t stay. He said the old man didn’t talk Greek right, and he couldn’t stand listening
to him teach the language wrong — [bat hi 'didnt ster. hi ‘sed 0i osld man 'didnt 'to:k gri:k rart, ond
hi 'ksdnt steend 'Tisniy tu him ti:tf do ‘lengwids ron] — Ho oH y Hero ne 3agepxaics. OH cka3aj, 4To
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CTapuK HE TOBOPUJI ITIO-T'PEYECKH ITPABUJILHO, 4 OH HE MOT" CJIylIaTh, KaK TOT HpenoaaéT HETIpaBUJILHO
SA3BIK.

2) stay — [ 'ster] — ocTaBaThcs; 3aaepkuBaThes; 1) say (said; said) — [ 'ser (‘sed; 'sed)] — ckazarb;
roBopuTh; 1) old man — [osld maen] — crapuk; nemymka; 1) talk — [ 'to:k] — roBopuTh; pa3roBaprBars;
2) Greek — [gri:k] — rpeueckuii s13bIK; 1) right — [rait] — npaBwisHbIN; 1) can (could) — [kon (ksd)]
— Moub; ObITh B cocTostHuM; 2) stand (stood; stood) — [steend (stsd; stisd)] BeIEpKUBATH; TEPIIETD;
2) listen — ['lisn] — ciymars; 2) teach (taught; taught) — [ti:t] (to:t; to:t)] — yuurs; 1) language —
['leengwidsz] — s3bIK; 2) wrong — [rpn] — HEBEpHBIit

I often wonder what’s become of him. That bird knew more geography than people will ever
know — ['ar 'pfn ‘wando wots br'’kam pv him. dat bs:d nju: mo: dz1'pgrafi don ‘pi:pl wil ‘evo noss] — A
YacTo AyMalo, 9To C HUM CTaJI0. DTa NTHUIA 3HaJ1a O0JbIie reorpaduu, 4eM JIOIU KOraa-auoo y3HaoT.

1) often — [ 'pfn] — yacro; 2) wonder — ['wando] — xenaTh 3HaTh; 3a1aBaTh BOIIPOC; MHTEPECO-
Batbes; 1) what — ['wot] — uro; 1) become (became; become) — [br'kam (br'kerm; bi'’kam)] — crats;
2) bird - [b3:d] — ntuia; 1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3Hath; 1) more — [mo:]
— 6onbiue; 3) geography — [d3ingrofi] — reorpacdus; 1) people — [ 'pi:pl] — mogu; 1) ever — ['evo]
— Korja-HuOy/Ib; KOraa-ioo

People, Golly! I suppose if people ever learn to fly — like any common hedge-sparrow — we
shall never hear the end of it!” — ['pi:pl, ‘gpli ‘a1 so'pawsz 1f 'pi:pl ‘eve I3:n tu flar — ‘laik ‘eni 'komon
'heds spa@ras — wi [al 'neva hio di end pv 1t] — Jlionu, mpaso ciopo! [Nonarato, 4To eciu Jioau Koraa-
HUOY/Ib HAy4aTCs JIETaTh, KaK JIIOOOW OOBIYHBIN BOPOOEH, TO KOHIIA pa3roBOPOM 00 3TOM He OyaeT!

1) people — [ 'pi:pl] — smony; S) golly — [goli] — eii-Oory; mpaBo c0Bo; 2) suppose — [so'pasz]
— AOymarth; nonarath; 1) ever — ['evo] — korga-uuoyne; 2) learn (learnt\learned; learnt\learned) —
[13:n (I3:nt\I3:nd; 13:nt\I13:nd)] — yuurscs; 2) fly (flew; flown) — [fla1 (flu:, flosn)] — netars; 1) like —
['laik] — kak; 1) common — [ '’koman] — oObrunblif; 5) hedge sparrow — [heds speros] — 3aBupymika
necHas; 3) hedge — [heds] — usroponp; 4) sparrow — [speros] — Bopobeit; 2) will never hear the
end of it — [wil 'nevo h1o di end pv 1t] — KTO-TO O YeM-TO MOCTOSIHHO T'OBOPHT € rOpAOCTHIO; 1) never
— ['nevo] — Hukorna; 2) hear (heard; heard) — [hio (h3:d; h3:d)] — cibinars; 1) end — [end] — koHeln

“You're a wise old bird,” said the Doctor — [jo: o waiz asld bs:d, 'sed 8o 'dokta] — Tel Mmyapas
crapas nTuLa, — ckasai JIokrop.

2) wise — [waiz] — ymubIit; myapsiii; 1) old — [osld] — crapsiit; 2) bird — [b3:d] — ntunia; 1) say
(said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3aTb; roBopuTth; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; JOKTOP

“How old are you really? I know that parrots and elephants sometimes live to be very, very
old.” — ['has owld a: ju 'r1ali ‘a1 nows dat ‘paerats ond ‘elifonts ‘samtarmz 'lrv tu bi ‘veri, 'veri osld] — A
CKOJIbKO Tebe sieT? $1 3Hato, UTo MOIyran M CJIOHBI TOPOU JKUBYT, CTAHOBSICh OYE€Hb-OYEHb CTAPHIMH.

1) how old are you? — [ 'has osld o ju] — Cxonbko Tede sier?; 1) how — ['has] — kak; HACKOJIBKO;
1) old — [o51d] — crapwiii; 1) really — ['r1oli] — nmeiictButensHO; Ha camom Jene; 1) know (knew;
known) — [nos (nju:, nosn)| — 3Hath; 4) parrot — [ 'paerot] — nmomyraii; 3) elephant — ['elifont] — cyion;
1) sometimes — ['samtaimz] — unorna; 1) live — [liv] — xuthb; 1) very — ['veri] — oueHb

“I can never be quite sure of my age,” said Polynesia — ['a1 kon 'neva bi kwart [5: bv mar erds,
'sed poli'ni:3zo] — S HUKOrIA HE CMOTY OBITH TOYHO YBEpEHa B CBOEM BO3pacTe, — ckazasa [lonmHesusl.

1) can (could) — [kon (kesd)] —Mousb; 1) never — [ 'neva] — Hukornaa; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)] — 6biTh; 1) quite — [kwait] — JOBOJBHO; BIOJIHE; JOCTATOYHO;
1) sure — [[59\ [o:] — yBepennsiit; 1) age — ['erd3] — Bo3pact; 1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)]
— CKas3aTb; TOBOPUTH

“It’s either a hundred and eighty-three or a hundred and eighty-two — [its 'aids 9 'handrad ond
‘erti Ori: 0 9 'handrad ond ‘etti tu:] — JIub6o cTo BOCEMBIECAT TPU WM CTO BOCEMBJIECST JIBA.

1) either — ['a100\'i:00] — mu6o ... M60; omuH U3 1BYyX; 2) hundred — ['handrad] — cotHs; 3)
eighty — ['ert1] — Bocembecar; 1) three — [Ori:] — Tpu; 1) two — [tu:] — nBa

30



X. Jlogrunr, A. Epomi. «Anrmumiicknii ¢ Jlokropom ymurtiom. The story of Doctor Dolittle»

But I know that when I first came here from Africa, King Charles* was still hiding in the oak-
tree — because I saw him. He looked scared to death.” — [bat ‘a1 nos dat wen 'ar 'f3:st kerm hio from
‘efriko, ki tfa:lz woz stil 'hardi m i ‘owk tri: — br'koz "ar 'so: him. hi Isskt skead tu de®] — Ho =
3HAI0, YTO KOT/Ia BriepBble MpuobLIa n3 AQpUKH, KOposb Yapib3 Beg emié npsaTaics Ha ayoe. [Totomy
4TO0 51 BUjena ero. OH ObUI MeperyraH 10 CMepTH.

1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3Hath; 1) when — [wen] — koraa; 1) first —
['f3:st] — BriepBbie; 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — mpu0siTh; 2) Africa — [ @friko]
— Adpuka; 2) King — [kin] — koposns; 1) still — ['stil] — Bce em€; 2) hide (hid; hid/hidden) — [haid
(hid; hid/'hidn)] — ckpbiBaTbCs; npsaTatbest; 3) oak tree — [osk tri:] — ay0; 1) because — [br'kpz] —
notomy uto; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BuzeTh; 1) look — [ 'lsk] — Bersigets; 3) scared —
['skeoad] — ucniyranusiii; Hamyranseii; 1) death — ['de6] — cmepth; *31ech UMeeTcs B BULy UCTOpPUS,
nipousorenmias ¢ Kapiom Crioaprom 11
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The third chapter

The third chapter — More money troubles — [30 '03:d 't[@&pto md: ‘mani 'trablz] — I'1aBa TpeTbs
— Borbliie mpo6ieM ¢ ieHbraMu

1) third — ['03:d] — Tperuii; 1) chapter — ['t[epto] — raBa; 1) more — [mo:] — 6osnbiie; 1)
money — ['mani] — gensru; 2) trouble — [ 'trabl] — mpoGnema; 6ecriokoicTBO

And soon now the Doctor began to make money again; and his sister, Sarah, bought a new dress
and was happy — [ond su:n nas d9 'dokts br'gen tu ‘'meik ‘'mani 9'gen; oand hiz 'sisto, ‘seara, 'bo:t o
nju: dres ond woz 'hapi] — 1 Bckope JlokTop Hauas cHoBa 3apadatsiBath AeHbIU. U ero cectpa Capa
KyIWJIa HOBOE IJIaThe U ObljIa CUACTIINBA.

1) soon — [su:n] — Bckope; ckopo; 2) doctor — ['dokta] — Bpau; nokrop; 2) begin (began;
begun) — [br'gin (b1'gen; bi'gan)] — Hauate; 1) make (made; made) money — [ ' meik (‘meid; ‘'meid)
‘mAni] — fenath JeHbIW; 3apadaTeiBaTh AeHbIH; 1) again — [9'gen] — BHOBb; CHOBa; 2) sister — [ 'sisto]
— cecrpa; 2) buy (bought; bought) — ['bar (‘'bo:t; 'bo:t)] — nokymnare; 1) new — [nju:] — HOBOe; 2)
dress — [dres] — ratbe; 2) happy — [ hapi] — cuactivBbiit

Some of the animals who came to see him were so sick that they had to stay at the Doctor’s
house for a week — [sam pv 0i ‘®nim]z hu: kerm tu 'si: him ws: 'sows stk dot 'der had tu ster ot do
‘doktoz 'hawss fa: 0 witk] — HekoTopble U3 )XUBOTHBIX, KOTOPbIE MPUXOIWIN K HEMY Ha MPUEM, ObLITH
Tak OOJIbHBI, YTO UM MPUXOAUIIOCH OCTaBaThesl B JoMe JlokTopa Ha Heaeo.

1) some — [sam] — HekoTOpBIif; 2) animal — ['@nimoal] — xuBotHOe; 1) who — ['hu:] — kTO;
kotopsii; 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — npuxoauts; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:,
'si:n)] — BuneTh; ObITh Ha IpuEMe; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)]
— ObITh; 2) sick — ['sik] — 6onbHOI; 1) have\has (had; had) to — [hov\haz (had; had) tu:] — ObITh
JOJDKHBIM; HY’KHO; IPUXOAUTHCS; 2) stay — [ 'ste1] — octaBarbcest; 2) doctor — ['dokta] — Bpay; 1OKTOp;
1) house — ['hass] — mom; 2) week — [wi:k] — Henens

And when they were getting better they used to sit in chairs on the lawn — [ond wen 'der ws:
‘getin) 'beto 'der 'ju:st tu sit 1 tfeaz pn d9 lo:n] — Y korga oHM MONPaBIISUTUCh, TO OOBIYHO CUAEIH
Ha CTYJIbSIX Ha JyKailKe.

1) when — [wen] — korza; 1) get (got; got/gotten) better — ['get (‘got; 'got/'gotn) 'beto] —
TIOTIPABJIATHCS; CTAHOBUThLCA Jtyuliie; 1) used to — ['ju:st tu:] — yacTo genaTh YTO-TO paHbIIe; OOBIYHO;
2) sit (sat; sat) — [sit (sa@t; set)] — cunerts; 2) chair — [tfes] — ctyn; 3) lawn — [lo:n] — razon; nyxaiika

And often even after they got well, they did not want to go away — they liked the Doctor and
his house so much — [ond 'pfn 'i:vn 'a:fte 'der 'got wel, 'der did not wont tu gos o'wer — 'der 'larkt
09 'dokta ond hiz 'hawss 'sos ‘'matf] — U yacto, naxe nocie Toro, Kak OHU BbI3IOPABIMBAIIM, OHU HE
XOTesu yxoauTh. VIM Tak cuibHO HpaBwics [JokTop u ero njom.

1) often — ['pfn] — yacro; 3auactyio; 1) even — ['i:vn] — gaxe; 1) after — ['a:fto] — nocne; 1)
get (got; got/gotten) well — ['get ('gpot; 'got/'gotn) well] — Bei3gopasuBare; 1) want — ['wont] —
xot1eThb; 1) go (went; gone) away — [gos (‘'went; gon) o' wei] — yxonuTb; 1) like — ['laik] — HpaBuThCH;
2) doctor — ['dokta] — Bpau; gokTop; 1) house — ['hass] — nom; 1) much — ['mat[] — cunbHO

And he never had the heart to refuse them when they asked if they could stay with him — [ond
hi 'neva had d9 ha:t tu ri'fju:z dom wen 'der 'a:skt if 'der kud ster wid him] — U y Hero Hukorga He
XBaTayo qyXy OTKa3aTh UM, KOTJ]a OHU CIPAIIMBAINA MOTYT JIM OCTaThCS C HUM.

1) never — [ nevo] — nukoraa; 1) have\has (had; had) the heart — [hov\hazz (had; had) do
ha:t] — umeTh cMenocTb/MyskecTBO; XBaTuTh Oyxy; 1) heart — [ha:t] — cepaue; 2) refuse — [r1 fju:z] —
oTkazath; 1) when — [wen] — korna; 1) ask — [a:sk] — cripanmmBats; npocuts; 1) can (could) — [kon
(kssd)] — MOYB; IMETh BO3MOXKHOCTD; 2) stay — [ 'ster] — ocTaBaTbcs

So in this way he went on getting more and more pets — ['sos 1n d1s ‘'werl hi 'went pn 'geti) mo:
ond mo: pets] — Takum 06pa3oM, y HEro CTaHOBIJIOCH BCE OOJIbINE U OOJIbIIE TMTOMIIEB.
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1) in this way — [in 01s 'wei] — Takum o6pazom; 1) go (went; gone) on — [gos (‘'went; gon)
pn] — nponoskare; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; ‘'got/'gptn)] — B34Th; MOTyyaTh; 1) more —
[mo:] — Goibinie; 3) pet — ['pet] — momariHee KUBOTHOE; ITUTOMEI]

Once when he was sitting on his garden wall, smoking a pipe in the evening, an Italian organ-
grinder came round with a monkey on a string — [wans wen hi woz ‘sitiy pn hiz 'ga:dn wa:l, ‘smowskiy
o paip m &i ‘i:vniy, an 1'teljon 'do:gon gramndo kerm ‘rasnd wid o ‘manki pn 9 strig] — OgHaK B!
BeYepoM, KOTJja OH CHJIeNI Ha CTeHEe CBOEro cajga U Kypwsl TPyOKy, K HEMY 3arjisHy/T UTATbTHCKUN
[IIAPMAaHIIUK ¢ 00e3bsTHON Ha BEPEBKe.

1) once — [wans] — omHaxael, 1) when — [wen] — korna; 2) sit (sat; sat) — [sit (sa&t; s®t)] —
cuziets; 2) garden — ['ga:dn] — cax; 2) wall — [wo:l] — crena; 2) smoke — [smowsk] — Kyputs; 2)
pipe — [paip] — TpyOka; 2) in the evening — [in i 'i:vnig] — Beuepom; 2) Italian — [1'tzljon] —
UTAJbSHCKMI; 5) organ grinder — ['0:gon ‘grainds] — mapmanuk; 2) organ — ['0:gon] — opras; 3)
grind (ground; ground) — [graind (grasnd; grasnd)] — pa3manbiBaTh; TepeTbCs CO cKpexeToMm; 1)
come (came; come) round — [kam (kerm; kam) 'rasnd] — 3arisiHyTh; 3aiiT HeHa10/r0O; 3) monkey
— ['mank1] — o6e3bsiHa; 2) string — [strin] — BepéBka

The Doctor saw at once that the monkey’s collar was too tight and that he was dirty and unhappy
—[09 "dokto 'so: ot wans dot 39 ‘mankiz 'kolo woz tu: tart ond dat hi woz 'ds:ti ond an'hepi] — JokTop
Cpa3y ke yBH/IEJ, YTO OIEHHUK 00e3bsTHBI CJIUIIIKOM TYTOM, & CaMO JKUBOTHOE I'PSIBHOE M HECUACTHOE.

2) doctor — ['dokto] — Bpau; moktop; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BuzgeTh; 1) at once
— [ot wAns] — HemenIeHHO; cpa3y; 3) monkey — [ 'manki] — o6e3bsHa; 3) collar — ['kolo] — omieiHuK;
1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObiTh; 2) tight — [tait] — Tyroi;
3) dirty — ['ds:ti] — rps3ubIii; 3) unhappy — [An'hepi] — HecyacTHBI

So he took the monkey away from the Italian, gave the man a shilling and told him to go — ['sos
hi tsk do 'mapki o'wer from i 1'teeljon, gerv 8o man o ‘[1li ond tosld him tu gos] — Tak uTo oH
3a0pajt 006e3bsIHy y UTATBSHIIA, AT MYKUYMHE IMLTAHT U CKa3aJl yXOIWTh.

1) take (took; taken) away — [teik (tok; 'tetkon) o'wer] — yBoguTh; 3a0upath; 3) monkey —
[' manki] — oGe3bsna; 2) Italian — [1'teljon] — utanesuew; 1) give (gave; given) — [giv (ge1v; givn)] —
naBath; 1) man (men) — [man (men)] — MykxunHa; 4enoBek (MyxuuHsl; Jiioan); 4) shilling — ['[1lig]
— mmuuunr; 1) tell (told; told) — ['tel (tosld; tosld)] — ckasats; 1) go (went; gone) — [gos (‘'went;
gon)] — UATH; YXOOUTh

The organ-grinder got awfully angry and said that he wanted to keep the monkey — [3i '0:gon
graimdo ‘got 'o:fli ‘@ngri ond 'sed dot hi ‘'wontid tu ki:p 0o 'manki] — [IlapmaHImuk yxacHo paccep-
JWJICS W CKa3aJl, YTO XOUeT OCTaBUTh 00e3bsIHy cede.

5) organ grinder — ['0:gon 'grainds] — mapmannwk; 2) organ — ['o:gon] — opran; 3) grind
(ground; ground) — [graind (grasnd; grasnd)] — pa3mainbiBaTh; TEpeThCs co cKpeskerom; 1) get (got;
got/gotten) angry — [ 'get (‘got; ‘'got/'gptn) ‘@ngri] — paccepautbes; BenbunTh; 4) awfully — ['o:folr
\o:fli] — yxxacHo; oueHb; 1) say (said; said) — ['se1 (‘sed; 'sed)] — ckazars; roBoputh; 1) want — [ 'wont]
— xotetb; 1) keep (kept; kept) — [ki:p (kept; kept)] — octaBnsaTs; 3) monkey — [ magki] — o6e3bsiHa

But the Doctor told him that if he didn’t go away he would punch him on the nose — [bat d2
‘dokta tosld him dot 1f hi ‘didnt goss o'wer hi wasd pant[ him pn 89 nowsz] — Ho JTokTop ckazan emy,
YTO eCJIA TOT He YHUJIET, TO TOr/ia OH YJapHUT ero B HOC.

2) doctor — ['dokta] — Bpau; moktop; 1) tell (told; told) — ['tel (towld; towsld)] — ckazats; 1) go
(went; gone) away — [gos (‘'went; gon) o'wer] — yxonuTb; 3) punch — ['pont[] — ynaputs; 2) nose
— [nosz] — HOC

John Dolittle was a strong man, though he wasn’t very tall — [d3pn 'du Iitl wpz 9 stroy man, 83
hi ‘'woznt 'veri to:1] — [IxxoH LymuTTi ObUT CUIBHBIM MYKYMHOM, XOTSI HE ObUT CJIMIIIKOM BBICOKHIM.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpoz\w3:, bi:n)] — ObiTh; 1) strong — [stroy]
— cuibHbI; 1) man (men) — [m&n (men)] — MyXuuHa; yesnoBek (MyxuuHsbl; ioan); 1) though —
[0955] — xOTs1; HecMoTps Ha; 1) very — ['veri] — odenb; 2) tall — [to:1] — BeIcOKUT
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So the Italian went away saying rude things and the monkey stayed with Doctor Dolittle and
had a good home — ['sow di 1'teeljon 'went o'wer 'sern ru:d ‘01z ond 89 'manki sterd wid 'dokto 'du
Int] ond had o gosd hosm] — [TosToMy HTaBsSHEL] YILEN, ChIIsl PyraTeibCTBa, a 00e3bsHa OCTAJICA C
Hoktopom yaUTTIOM U 0Opes XOPOIIHiA IOM.

2) Italian — [1'tzljon] — utaneaHerr; 1) go (went; gone) away — [gos (‘'went; gon) o'wer] —
yxomuth; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3atb; roBoputh; 3) rude — [ru:d] — rpyOsiii; 1)
thing — ['01] — Bemp; 3) monkey — [ ' mapki] — o6e3bsiHa; 2) stay — [ 'ster] — ocraBarbcst; 2) doctor —
['dokto] — Bpau; mokrop; 1) have\has (had; had) — [hov\h&z (hod; haed)] — umerts; 1) good (better;
best) — [gssd (‘beto; best)] — xopormii (Jryure; cambiil ayumuii); 1) home — [hosm] — qom

The other animals in the house called him “Chee-Chee” — which is a common word in monkey-
language, meaning “ginger.” — [0i 'A0o ‘@nim]z m 09 'hass ko:ld him ‘tfi: 'tfi: — wit] 1z @ 'kpmen
‘w3:d 1 ‘manki 'lengwids, ‘'mi:niy ‘d3md3e] — dpyrue kuBoTHBIE B 1oMe 3B ero «Yu-Yu». 1o
OOBIYHOE CJIOBO 00E3bSTHBETO SI3bIKA, 0003HAYAIOIIEE «PHIKHID».

1) other — ['Ad9] — npyroii; 2) animal — ['@nimo]] — xuBoTHOE; 1) house — ['hass] — qom; 1)
call — [ko:1] — Ha3bIBaTh; 3Bath; 1) which — [wit[] — kakoBo#t; uTo; 1) common — [ 'komon] — 0ObIYHBIIA;
1) word — ['w3:d] — cioBo; 3) monkey — [ ' manki] — o6e3bsHa; 1) language — ['lengwids] — s3bik; 1)
mean (meant; meant) — [mi:n (ment; ment)] — o3Hauatk; 4) ginger — ['d3ind3o] — UMOUPD; PHIKUIA

And another time, when the circus came to Puddleby, the crocodile who had a bad toothache
escaped at night and came into the Doctor’s garden — [ond 9'nAde ‘tarm, wen 89 's3:kos kerm tu "pad]
br, 8o 'krokadail hu: had o baed 'tu:0eik 1'skeipt ot nart ond kerm ‘intu 8o 'doktoz ‘ga:dn] — B npyroit
pa3, Korjga B YIIy>KMHCK MpHeXall IUPK, KPOKOIWII C CHJIbHOW 3yOHOM OO0JIbI0 cOekall OTTya HOUbIO
u npuiuen B can Jokropa.

1) another — [o'nAd9] — apyroii; 1) time — ['tarm] — pa3; 1) when — [wen] — korzaa; 3) circus
— ['s3:kos] — nmupk; 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — npuosits; 4) puddle — ['padl] —
Tyxa; 3arpyna; 4) crocodile — [ 'kroko dail] — kpokogui; 1) who — ['hu:] — kTo; kotopsiif; 1) have\has
(had; had) — [hov\h®z (had; hed)] — umeTs; 2) bad (worse; worst) — [bad (ws:s; wa:st)] — IIJIOXOM;
CUIIBHBIN (Xyke; Hauxyatee); 4) toothache — ['tu:0 eik] — 3yOHas Goinb; 2) escape — [1'skeip] — cOe-
*atb; 1) at night — [ot nait] — Houblo; 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — npuxonuts; 2)
doctor — ['dpkto] — Bpau; nokTop; 2) garden — ['ga:dn] — can

The Doctor talked to him in crocodile-language and took him into the house and made his
tooth better — [0 'dpkto 'to:kt tu him 1 'krokodail 'Tengwids ond tsk him 'mtu &9 'hass ond 'merd
hiz tu:0 'beto] — [IoKTOp MOrOBOPUJI C HUM Ha KPOKOIMIILEM SI3BIKE, OTBEJI B JIOM U BBUICUHII €10 3Y0.

2) doctor — ['dokta] — Bpau; mokrop; 1) talk — ['to:k] — roBopurts; 4) crocodile — ['kroko
dail] — kpokonu; 1) language — ['lengwids] — sa3bik; 1) take (took; taken) — [teik (tsk; ‘terkon)]
— otBOoauUTh; 1) house — ['hass] — nom; 1) make (made; made) — [ ' meik (‘'meid; ‘'meid)] — caenaTs;
3) tooth (teeth) — [tu:0 (ti:0)] — 3y6 (3yOsI); 1) good (better; best) — [gsd ('beto; best)] — xopormii
(Jrydrie; cambli JIy UML)

But when the crocodile saw what a nice house it was — with all the different places for the
different kinds of animals — he too wanted to live with the Doctor — [bat wen 82 'krokadail 'so: 'wpt
9 nars 'hass 1t woz — wid o:1 o 'difront ‘pleisiz fo: 0o ‘difront kaindz pv ‘@nim]z — hi tu: ‘'wontid tu
Trv wid 09 'dokto] — Ho korga KpoKoaut yBHIEN KAKUM CJIAaBHBIM OBLT JIOM, C Pa3HBIMU MECTaMU IS
pa3HbIX BUJIOB 3BEpEH, OH TOXKE 3aX0TeJ KUThb C JIOKTOpOM.

1) when — [wen] — korza; 4) crocodile — ['kroko dail] — kpokogu; 1) see (saw; seen) — [ 'si:
(‘so:, 'si:n)] — Bumeth; 1) what — ['wot] — 4T0; Kakoii; 2) nice — [nais] — MIJIBII; XOPOIIWIA; CJTABHBII;
1) house — [ 'hass] — nom; 1) different — ['difront] — pasHsiit; pasnmuunsiii; 1) place — ['pleis] — mecto;
1) kind — [kaind] — Buz; 2) animal — ['@nima]] — sxuBoTHOe; 1) want — [ 'wont] — xoteTs; 1) live —
[ltv] — xuTh; 2) doctor — ['dokto] — Bpad; JOKTOp

He asked couldn’t he sleep in the fish-pond at the bottom of the garden, if he promised not to
eat the fish — [hi 'a:skt 'ksdnt hi sli:p m 89 ‘fifpond ot do ‘botom pv do ‘ga:dn, 1f hi ‘promist not tu
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it 89 f1f] — OH cipocuJi, He MOXET JIM OH CIaTh B MPYLY C ppIOKaMU B KOHIIE CaJia, eC/v T0o0eIaeTt
HE eCTh PhIO.

1) ask — [a:sk] — cnpamuBath; 1) can (could) — [kon (ksd)] — MOub; UMETh BOBMOXKHOCTB; 2)
sleep (slept; slept) — [sli:p (slept; slept)] — crate; 2) fish (fish/fishes) — [f1] (f1f /'f1f1z)] — ppiOa
(ppiob1); 3) pond — [pond] — npyn; 2) bottom — ['botom] — KoHell; HUXKHsAS YacTh; 2) garden —
['ga:dn] — cax; 2) promise — [ promis] — oOemats; 2) eat (ate, eaten) — [i:t (e1t /et, 'i:tn)] — ecTb

When the circus-men came to take him back he got so wild and savage that he frightened them
away — [wen 0o 's3:kes men kerm tu tetk him 'baek hi ‘got 'sos waild ond 's@vid3 det hi ‘frartnd
dom o'wei] — Korma srofy w3 mupKa MpUIIIIH 3a0paTh ero, OH Tak pa3OyIIeBajics U pacCcBUpETel,
YTO OTITYTHYJI UX.

1) when — [wen] — korna; 3) circus — ['s3:kos] — nupk; 1) man (men) — [man (men)] — Myx-
YMHA; YeIoBeK (MyX4YMHBI; JiIoAan); 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — npuxoauts; 1) take
(took; taken) back — [teik (tok; 'terkon) 'baek] —3abpath; Bo3BpaIarh; oTBecTy 0OpatHo; 1) get (got;
got/gotten) — ['get (‘'got; 'got/'gotn)] — crars; 2) wild — [waild] — HeoOy3aaHHBII; AUKUIL; OyIHBI;
UCTYIUIeHHBIH; 3) savage — [ 's@vid3] — ceupensliii; 3) frighten away — [ 'frartn o'wei] — oTiyrHyTh

But to everyone in the house he was always as gentle as a kitten — [bat tu 'evri wan 1 89 'hass
hi woz 'a:lweiz oz 'dzentl oz o 'kitn] — Ho co Bcemu B JoMe OH Bceraa ObLT KPOTOK, KaK KOTEHOK.

2) everyone — ['evriwan]| — Bcskuil; kKaxaeiid; 1) house — ['hass] — nom; 1) be\am\is\are
(was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITh; 1) always — [ 'o:lweiz\'o:lwiz] — Bceraa; 1)
as ... as — [0z ... ®z] — TaK ... KaK; Tako# xke ... Kak; 2) gentle — ['d3entl] — cIOKOIHBIIT; MATKUI;
kpotkuii; 4) Kitten — ['kitn] — koTeHOK

But now the old ladies grew afraid to send their lap-dogs to Doctor Dolittle because of the
crocodile ... — [bat nas di osld 'lerdiz gru: o'frerd tu send des ‘lep dpgz tu ‘dokts ‘du Iitl br'’knz pv do
'krokadail] — Ho Terepp noxuisie jieiu OOSUTMCH OTITPABIISITh CBOMX KOMHATHBIX coOauek K JJokTopy
My iTTIy U3-3a KPOKOIWIIA ...

1) now — [nas] — terieps; 1) old — [ow1d] — craperit; 2) lady — ['lerdi] — nemu; 2) grow (grew;
grown) — [gros (gru:, grosn)] — craHoBuThes;, 2) afraid — [o'freid] — Gosmuiics; ucmyranHeiii; 2)
send (sent; sent) — [send (sent; sent)] — nmocnare; orrpaBuTh; S) lap dog — [lep dpg] — komHaTHas
coOauka; iekoparuBHas cooauka; 3) lap — [laep] — koneHu (B 3HAYEHUU CUAETH Y KOTO-TO HA KOJICHSIX);
2) doctor — ['dokta] — Bpau; mokTop; 1) because of — [bi'konz pv] — u3-3a; 4) crocodile — ['kroko
.dail] — kpokonwun

... and the farmers wouldn’t believe that he would not eat the lambs and sick calves they brought
to be cured — [ond 09 'fa:moaz 'wodnt br'li:v dot hi wesd not it 89 lemz ond sik ka:vz 'Ger 'bro:t
tu bi kjsod] — ... u pepmepsl He BepHIIM, YTO OH HE ChECT SATHAT U OOJNBHBIX TEJNSIT, KOTOPHIX OHU
MIPUBEJIH, YTOOBI BHUICUUTH.

3) farmer — [ 'fa:ma] — epmep; 1) believe — [br'li:v] — Beputs; 2) eat (ate, eaten) — [i:t (et /et,
i:tn)] — ectp; 3) lamb — [ 'leem] — oBeuka; Aruenok; 2) sick — ['sik] — 6onsHOM; 3) calf (calves) — [ka:f
(ka:vz)] — nerennin; TeneHok; 1) bring (brought; brought) — ['briy (‘bro:t; 'bro:t)] — npuBoIUTH;
1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\w3:, bi:n)] — ObiTh; 3) cured — [kjsod] —
HCLIETICHHBIN

So the Doctor went to the crocodile and told him he must go back to his circus — ['sow 0o 'dokta
‘went tu 89 'krokadail ond tosld him hi mast gos 'baek tu hiz 's3:kas] — [Nostomy JokTop mnormén k
KPOKOJIWJTY M CKa3ajl eMy, YTO OH JJOJKEH BEPHYThCS B ITUPK.

2) doctor — ['dokta] — Bpau; goktop; 1) go (went; gone) — [gos (‘went; gon)] — unru; 4)
crocodile — ['kroko dail] — kpokonwi; 1) tell (told; told) — [ 'tel (tosld; tosld)] — cka3ars; 1) must
— [mast] — nomxken; 1) go (went; gone) back — [gos (‘'went; gon) 'bak] — Bo3Bpamatees; 3) circus
— ['s3:kos] — mupk

But he wept such big tears, and begged so hard to be allowed to stay, that the Doctor hadn’t the
heart to turn him out — [bat hi wept sat[ big 'troz, ond begd 'sow ha:d tu bi o'lasd tu ster, dat do 'dokto
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'hadnt 0o ha:t tu t3:n him ast] — Ho kpokoawi miakan TakuMy OOJTBIIIMMU CJIe3aMU U TaK CHJIBHO
MIPOCHJI, YTOOBI MY Pa3pelIvii OCTaThCs, U4To Y JJOKTOpa He XBaTHJIO AyXY €rO BHITHATH.

3) weep (wept; wept) — [wi:p (wept; wept)] — pbiaaTh; miakarhb; 1) such — [sAt[] — Takoii; cTosnb;
2) big — [big] — Gonbmioit; 3) tear — ['tio] — cne3a; 3) beg — [beg] — mpocuts; ymonsaTe; 1) hard
— [ha:d] — cunbHO; 1) allow — [o'lass] — pa3pemars; MO3BONATH; 2) stay — ['ster] — ocraBaTbes; 2)
doctor — ['dokto] — Bpau; 1) have\has (had; had) the heart — [hov\h®z (hod; haed) 0o ha:t] — umers
CMEJIOCTh/MYKeCTBO; XBaTUTh Ayxy; 1) heart — [ha:t] — cepaiie; 1) turn out — [t3:n ast] — BHITOHSATS;
BBIITPOBAKUBATh

So then the Doctor’s sister came to him and said, “John, you must send that creature away —
['sows den do 'doktaz 'sisto kerm tu him ond 'sed, d3on, ju mast send dot 'kri:t[o o'wer] — Torma cectpa
JIoKTOpa mpuILIa K HeMy U cka3asia: — [[KOH, Thl JIOJKEH MTPOTHATh 3Ty TBaph.

1) then — [0en] — 3atem; 2) doctor — ['dokto] — Bpay; 2) sister — ['sisto] — cectpa; 1) come
(came; come) — [kam (kerm; kam)] — mpuxonuts; 1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3arb;
roBopuTh; 1) must — [mast] — gomken; 2) send (sent; sent) away — [send (sent; sent) o'wel] — oTo-
cllaTh; MPOrHaTh; 3) creature — ['kri:t[o] — co3manue; TBaph; KUBOTHOE

Now the farmers and the old ladies are afraid to send their animals to you — just as we were
beginning to be well off again — [nas do ‘fa:moz and i asld 'lerdiz a: o'frerd tu send des ‘@nimlz
tu ju — d3ast oz wi w3: br'ginin tu bi wel of o'gen] — Ceitdac dpepMephl U MOKWIBIE JIETU OOSTCS
OTIPABJIATH CBOUX KXUBOTHHIX K TeOe. B To BpeMsi, Kak Mbl CHOBA HaYaJIU JKUTh Oe30e/IHO.

3) farmer - [ 'fa:mo] — pepmep; 1) old — [osld] — crapsiit; 2) lady — [ 'lerdr] — nenu; 2) afraid —
[o'frerd] — Gosmmiics; ucmyranseiid; 2) send (sent; sent) — [send (sent; sent)] — mocaaTk; OTIPABUTH;
2) animal - [ ®nima]] — xxuBoTHOe; 1) just as — [d3ast 9z] — koraa; B To BpeMms, Kak; 2) begin (began;
begun) — [br'gin (b1'gen; br'gan)] — Hayatk; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpoz
\w3:, bi:n)] — 6biTh; 1) well off — [wel of] — oOecnieueHnbIit; 3akUTOUHBIN; Oe30enHbI; 1) again —
[o'gen] — BHOBB; CHOBa

Now we shall be ruined entirely. This is the last straw — [nas wi [al bi ‘ru:ind mn'tarali. d1s 1z 89
la:st stro:] — Tenepb Mbl TOJTHOCTBIO PA30PUMCSL. DTO TOCTIEAHSAS Karuisl.

1) now — [nass] — ceituac; teniepb; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\ws:,
bi:n)] — ObITh; ABAATHCA; 3) ruined — [ ru:ind] — mory6eHHbIIT; pa3opeHHbIi; 2) entirely — [1n'taroli] —
MOJTHOCTBIO; COBCEM; coBepIlieHHO; 3) last straw — [la:st stro:] — mocieaHss Karuis (nepernoTHUBINAs
yamy teprienusi); 1) last — [la:st] — mocnenuuii; 3) straw — [stro:] — coloMuHKa

I will no longer be housekeeper for you if you don’t send away that alligator.” — ['ar wil nats
‘longe bi 'hass ki:pa fo: juif ju dosnt send o'wer dot “@ligerta] — 51 Gosnbiite He Oyay BecTH JOMallIHee
XO3AWCTBO, €CJIU Thl HE TIPOTOHUIIL 3TOTO AJUTUTATOPA.

1) no longer — [nos 'longo] — 6oieie He; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a:
(wpz\ws:, bi:n)] — ObITh; 4) housekeeper — ['hass ki:pa] — nomarHss xo3siika; 2) send (sent; sent)
away — [send (sent; sent) o'wel] — oTocnath; nporHars; 4) alligator — ['®l1 gerta] — ayutratop

“It isn’t an alligator,” said the Doctor — “it’s a crocodile.” — [1t '1znt on '@ligerts, 'sed da 'dokta
—1ts 9 'krokodail] — Dto He ayuuraTop, — ckazai JJoKTop. — DTO KPOKOIMIL.

4) alligator — [ =l1 gerto] — anymmrarop; 1) say (said; said) — [ 'se1 (‘sed; 'sed)] — ckazars; roBo-
puthb; 2) doctor — ['dokta] — Bpau; JOKTOp; JIeUnTh; YNHUTS; 4) crocodile — ['kroko dail] — kpokomun

“I don’t care what you call it,” said his sister — ['ar dosnt keo 'wot ju kol 1t, 'sed hiz 'sisto] —
MHe 6e3 pa3HUIIBI, KaK ThI €ro Ha3bIBaCIllb, — CKa3aJia cecTpa.

1) don't care — [dosnt keo] — Bc€ paBHO; Oe3pa3iyuHO; TUIeBaTh; He BaxHO; 1) care — [keo] —
0eCroKOUThCS; TIepeXKUBaTh; MUTaTh MHTEpec; 1) what — ['wot] — kak; 1) call — [ko:1] — Ha3biBaTh; 1)
say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3atb; roBopuTh; 2) sister — ['sisto] — cectpa

“It’s a nasty thing to find under the bed. I won’t have it in the house.” — [1ts 9 'na:sti 'Oy tu faind
‘Ando 0o bed. ‘a1 wosnt hov 1t 1n 89 'hawss] — [IpoTHBHO HaliTH TaKOe MO KPOBaThIO. f He MOTEepILTIO
€ro B JJIOME.
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3) nasty — [na:st1] — MpOTUBHBIA; CKBepHBIi; Taakuil; 1) thing — ['01] — Bemp; co3nanue; 1)
find (found; found) — ['faind ('fasnd; 'fasnd)] — HaxomuTh; 0OHapyxuTh; 1) under — ['ando] — nox;
2) bed - [bed] — kpoBath; 1) have\has (had; had) — [hov\h@z (had; hed)] — umers; 1) house —
['hass] — gom

“But he has promised me,” the Doctor answered, “that he will not bite any one — [bat hi hoz
‘promist mi:, do ‘dokto ‘a:nsad, dot hi wil not bart ‘eni wan] — Ho on oGerian mHe, — orBeTu1 JJok-
TOp, — YTO HUKOTO He TIOKyCaeT.

2) promise — [ promis] — oOemmare; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; noktop; 1) answer — ['a:ns9]
— oTBeuars; 3) bite (bit; bitten) — [bart (bit; 'bitn)] — kycaTs; 2) anyone — ['‘eniwan] — KTO-1100

He doesn’t like the circus; and I haven’t the money to send him back to Africa where he comes
from — [hi 'daznt ‘laik &9 's3:kes; ond ‘a1 ‘havnt do ‘'mani tu send him ‘bzk tu '@friko wes hi kamz
from] — EMy He HpaBHUTCsS LMK, @ Yy MEHsI HET JIEHer, YTOObl OTIPaBUTh €ro oOpaTtHO B A(pHKY,
OTKY/Ia OH POJIOM.

1) like — [ 'laik] — HpaBuThCS; 3) circus — [ 's3:kas] — 1upk; 1) have\has (had; had) — [hov\haz
(hod; haed)] — umets; 1) money — ['mani] — nensru; 2) send (sent; sent) back — [send (sent; sent)
‘baek] — ornpasnate oopatHo; 2) Africa — ['@friko] — Adpuka; 1) where — [weo] — rae; kyna; 1)
come (came; come) from — [kam (kerm; kam) from] — ponom u3

He minds his own business and on the whole is very well behaved. Don’t be so fussy.” — [hi
maindz hiz osn 'biznas and pn 82 howl 1z 'veri wel br'hervd. dosnt bi 'sos 'fasi] — On 3aHuMaeTcs
CBOMMH [IeJIaMH U, B II€JIOM, OUeHb XOpoIro ceOs BesieT. He Gecriokoiics Tak.

1) mind business — [maind 'biznis] — 3aanmarsca csouM aesnoM; 1) own — [oon] — cBoit; 1)
on the whole — [pn 0o hosl] — B o6miem; B iesiom; B ocHOBHOM; 1) very — ['veri] — odens; 1) well
(better; best) — [wel (‘beto; best)] — xoporo (Jtyuirie; camoe ydinee); 2) behave — [br ' herv] — Bectu
ce0s1; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\w3:, bi:n)] — ObiTh; 4) fussy — [fasi]
— HEPBHBII; TPUIUPYUBBII; OECIIOKONHBIN

“I tell you I will not have him around,” said Sarah — ['ar tel ju ‘a1 wil not hov him o'rasnd, 'sed
'seara] — ['oBopio TeOe, 4To He OTEePILTIO ero PsAoM ¢ coOor, — ckazana Capa.

1) tell (told; told) — [ 'tel (towld; tosld)] — cka3are; 1) have\has (had; had) — [hov\haz (had;
had)] — umers; 1) around — [o'rassnd] — okoro; psagom; modimmsoctu; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed;
'sed)] — cka3aTh; TOBOPUTH

“He eats the linoleum. If you don’t send him away this minute I'll - I'll go and get married!” —
[hi i:ts 09 Ir'nosliom. 1f ju dowsnt send him o'wer d1s ‘'minit a1l — a1l gos ond 'get ‘'merid] — OH ect
nvHoseyM. Eciiv Thl HE MPOrOHUIIb €10 CUI0 MUHYTY, TO ... s YIIYy U By 3aMyxk!

2) eat (ate, eaten) — [i:t (e1t /et, 'i:tn)] — ecTb; 4) linoleum — [l1' nosliom] — muHONEyM; 2) send
(sent; sent) away — [send (sent; sent) 9'wel] — OTocaTh; MPOrHaTh; 2) minute — [ 'minit] — MUHYTA;
1) go (went; gone) — [gows (‘'went; gon)] — yxonuts; 1) get (got; got/gotten) married — ['get ('got;
'got/'gotn) ‘merid] — BBIXOAUTDH 3aMYXK; JKEHUThCS

“All right,” said the Doctor, “go and get married. It can’t be helped.” — [o:] ratt, ‘sed do 'dokto,
gos ond ‘get ‘meerid. 1t keent bi helpt] — Xoporio, — ckazan Jloktop, — yxonu u Beixoau 3amyxk. C
9TUM HUAYETO He MOJeJIaelllb.

1) all right — [o:] rart] — xopormo; sagHO; Tak U ObITh; 1) say (said; said) — ['ser (‘'sed; ‘sed)]
— CKazartb; roBopuTth; 2) doctor — ['dokta] — Bpau; nqoktop; 1) go (went; gone) — [gos (‘'went; gon)]
— yxoouth; 1) get (got; got/gotten) married — ['get (‘got; 'got/'gotn) ‘maerid] — BHIXOAUTD 3aMyK;
xeHuthes; 1) can’t be helped — [kant bi helpt] — Hudero He nozenaelb; He MOMMILIEIIb; HUYEM He
nomoub; 1) can (could) — [kon (kd)] — Moub; ObITh B coctosiHnu; 1) help — ['help] — momorats

And he took down his hat and went out into the garden — [ond hi tssk dasn hiz haet ond ‘'went
ast 'mtu 89 ‘ga:dn] — M OH CHSJI € MOJIKY NUIAIY U BBILIEN B CaJl.
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1) take (took; taken) down — [teik (tok; 'terkon) 'dasn] — cHUMAaTh (C MOJIKK; BEMIAIKN); 2)
hat — [hat] — msamna; 1) go (went; gone) out — [gos (‘went; gon) ast] — BEIATH U3 TTOMEIIEHUS; 2)
garden — ['ga:dn] — can

So Sarah Dolittle packed up her things and went off; and the Doctor was left all alone with
his animal family — ['so& 'seora 'du lit] pekt ap h3: 'Oz ond ‘'went of; ond do 'dpkto woz left o:1 o
Tosn wid hiz ‘@nim] ‘femoli] — M Capa Jdyaurmi cobpana cBou Bely U yexana, a JJokTtop ocTancs
OIH CO CBOEN 3BEPUHON CEMbEH.

3) pack up - [pxk Ap] — ynakoBath; cobpars; 1) thing — ['01m] — Bemp; 1) go (went; gone)
off — [gows (‘went; gon) of] — ye3xkare; 2) doctor — ['dokta] — Bpau; mokrop; 1) leave (left; left) —
['li:v ('left; 'left)] — ocraBnsaTs; 1) all alone — [5:1 2'losn] — B IOJTHOM OIMHOYECTBE; COBCEM OIUH; 2)
animal — [ ‘@nimal] — xuBoTHOE; 3Bepb; 1) family — [ femili] — cembs

And very soon he was poorer than he had ever been before — [ond 'veri su:n hi wpoz "psors don
hi hod 'evo bi:n br'fa:] — Y oueHs ckopo OH cTast OejiHee, YeM KOraa-au0o mpexk/ie.

1) very — ['veri] — ouensn; 1) soon — [su:n] — ckopo; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:
\@m\1z\a: (Wnz\w3:, bi:n)] — 6bITh; 1) poor — [pso] — 6enHbIif; 1) ever — ['evo] — Korga-HUOY/Ib; Koraa-
m60; 1) before — [br'fa:] — panbiie; mpexae

With all these mouths to fill, and the house to look after, and no one to do the mending, and no
money coming in to pay the butcher’s bill, things began to look very difficult — [w1d o:1 di:z masdz
tu f1l, ond &9 'haws tu Isk 'a:fts, and nos wan tu du: 89 'mendin, oand nos ‘'mani 'kamiy m tu per
09 'bastforz bil, 'Oz br'gen tu lsk 'veri 'difikolt] — [onoxkeHue crano BHIMISACTh OUSHD 3aTPYIHU-
TEJIbHBIM CO BCEMH PTaMH, KOTOpPbIE HYKHO ObLJIO HANIOJHUTH, U IOMOM, O KOTOPbIM HYKHO OBLIO
3a00THUTHCA, a IOUYUHKY JIeNIaTh ObLJIO HEKOMY, M ICHbI'M He TIOCTYIAJIM [Tl OTUIAThI CUeTa MsICHUKA.

2) mouth — ['mas0] — por; 2) fill — [f1l] — 3amonauTE; 1) house — ['hawss] — mom; 1) look after
— [Isk 'a:fta] — 3aboTuThCs 0; 1) No one — [nos wan] — HukTO; 1) do\does (did; done) — [du:\daz
(did; dan)] — nenatp; 4) mending — [mendiy] — mounHKa; MTOINKA; peMOHT; 1) money — [ 'mani] —
nenbru; 1) come (came; come) in — [kam (kerm; kam) in] — nosiBAsITbCS; MPUXOAUTD; MOCTYNATh; 1)
pay (paid; paid) — [per (peid; perd)] — 3aruiatuts; 4) butcher — ['bst[o] — msacuauk; 2) bill — [bil] —
cuet; 1) thing — ['01] — Bemp; geno; 2) begin (began; begun) — [br'gin (br'gen; br'gan)] — HavyaTh;
1) look — ['Isk] — BuITIsiAETH; 1) Very — [ 'veri] — ouens; 1) difficult — ['dif1ikolt] — coxHbIi; TpyITHBIH

But the Doctor didn’t worry at all — [bat do 'dokto 'didnt ‘'ws:ri ot o:1] — Ho JIoktop coBcem
HE MepekuBall.

2) doctor — ['dokto] — Bpay; TOKTOp; 2) Worry — [ 'WAri/ 'w3:rt] — 0eClIOKOMThLCST; BOJIHOBATHCS;
TpeBoxkuThes; 1) at all — [ot 0:1] — BooOI1Ie; COBCEM; HUCKOIIBKO

“Money is a nuisance,” he used to say. “We’d all be much better off if it had never been invented
— ['mani 1z o 'nju:sons, hi ‘ju:st tu ‘ser. wid o:1 bi ‘mat[ 'beto of 1f 1t had 'neve bi:n m'ventid] —
JleHbru — 3T0 Heyn0OCTBO, — OOBIYHO TOBOPHII OH. — Ham Bcem ObL10 ObI HAMHOTO JIydIIe, €CTi Obl
WX HUKOTJA He N300PeJIH.

1) money — ['mani]| — nensru; 3) nuisance — [ 'nju:sons] — momexa; MejKue OBITOBbIE HEYI00-
cTBa; HeuTo HempustHoe; 1) used to — ['ju:st tu:] — panblie; oosraHO; 1) say (said; said) — ['ser
(‘sed; 'sed)] — ckazarp; roBoputh; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (woz\ws:, bi:n)]
— ObITh; 1) much — ['mat[] — MHOrO; ropaszno; 6osneiie; 3) better off — ['betor of | — nyumnre; Goraue;
1) never — [ 'nevo] — Hukoraa; 3) invent — [1n'vent] — u300peTaTh

What does money matter, so long as we are happy?” — ['wpot dAz ‘'mani ‘'meto, 'sos 'l 9z wi
a: 'hepi] — Yto 3HaUaT AEHBIH, TTOKA MbI CUACTIIMBBI?

1) what — ['wot] — uto; 1) money — [ 'mani] — neHpru; 1) matter — ['mato] — uMeTh 3HaYCHUE;
3HAYUTh; ObITH BaxkHBIM; 1) so long as — ['sos 'lon @z] — 1o Tex nop, noka; nmoka; 2) happy — [ hepi]
— CYACTJIMBBIA

But soon the animals themselves began to get worried — [bat su:n di ‘@nim]z dom 'selvz br'gen
tu 'get ‘'w3:rid] — Ho ckopo camu )HMBOTHBIE 320€CIIOKOMJIHCH.
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1) soon — [su:n] — Bckope; ckopo; 2) animal — [‘@nimo]] — xuBoTHOe; 2) begin (began;
begun) — [br'gin (br'gen; br'gan)] — Hauats; 1) get (got; got/gotten) worried — ['get (‘got; ‘got/
'gotn) 'w3:rid] — 00ECIOKOMTBCST; BOJTHOBATHCS

And one evening when the Doctor was asleep in his chair before the kitchen-fire they began
talking it over among themselves in whispers — [ond wan ‘i:vniy wen 09 ‘dokte wpz o'sli:p m hiz
tfeo br'fo: do 'kitfin 'faro 'Oer br'gen 'tokig 1t ‘osve 9'man dom'selvz m ‘wispaz] — Y omHaKIBI
BeuyepoM, Korya JJoKTop craji Ha cTyJie iepe/l KyXOHHBIM KAMHHOM, OHHM IIETIOTOM HavyaJIk 0OCyk/IaTh
CHUTYaIUIO MEXy COOOM.

1) one — [wan] — oguH; 2) evening — ['i:vnin] — Beuep; 1) when — [wen] — koraa; 2) doctor
— ['dokto] — Bpau; nokrtop; 3) asleep — [o'sli:p] — cnsmmid; 2) chair — [tfes] — ctyn; 1) before —
[br'fo:] — mepen; 2) Kkitchen — ['kitfin] — kyxns; kyxonusiii; 2) fire — ['faro] — orons; kamuH; 2)
begin (began; begun) — [br'gin (br'gen; bi'gan)] — Hauats; 1) talk over — ['to:k 'otvo] — 06cynuTh;
neperoBapuBathcs; 1) among — [o'man] — nocpeny; cpenu; 3) whisper — ['wispa] — menor

And the owl, Too-Too, who was good at arithmetic, figured it out that there was only money
enough left to last another week — if they each had one meal a day and no more — [and i awl, tu: tu:,
hu: woz gsd ot o'riOmitik, 'figod 1t ast dot ded woz ‘osnli ‘mani 1'naf left tu la:st 9'nade wik — 1f
‘der i:tf had wan mi:l o der ond nos mo:] — @unun Ty-Ty, Xopomo pazduparomiics: B apudMeTuke,
TMOHSIJT, YTO Y HUX JJOCTATOYHO JICHET, YTOOBI MPOJIEPKATHCS elIE Heleso, €CJIM OHU Oy/IyT ecTh pa3
B JICHb U He OOJIbIIIE.

4) owl — [avl] — cosa; pwmun; 1) who — ['hu:] — kT0; KOTOpBIHA; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\em\iz\a: (woz\ws:, bi:n)] — OsITh; 1) good (better; best) — [gud (‘beto; best)] — xopo-
mmi (Jrydine; camblid Jtydimil); 3) arithmetic — [o'riOmitik] — apudmeruka; cuer; 1) figure out —
['f1go ast] — moHATH; cooOpa3uTh; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\w3:, bi:n)]
— ObITh; 1) only — ['osnli] — TonmbKO; ynIb; 1) money — ['mani] — gensru; 1) enough — [1'naf] —
nocratounsii; 1) leave (left; left) — ['li:v ('left; 'left)] — ocTaBatbes; 1) last — [la:st] — mpoaepxkarbcs;
poTsHyTh; 1) another — [0'nada] — emie onuH; 2) week — [wi:k] — Henens; 1) each — [i:t[] — kaxpIif;
1) have\has (had; had) — [hov\haz (hod; hed)] — umeTs; ecthb; 1) one — [wan] — oguH; 2) meal —
[mi:l] — ena; Tpanesa; 1) day — [de1] — neHp; 1) no more — [nos mo:] — He GosbIIe

Then the parrot said, “I think we all ought to do the housework ourselves. At least we can do
that much — [@en 0o 'parot 'sed, 'ar 'Omk wi o1 'o:t tu du: 89 'hassws:k aso'selvz. ot lizst wi kon du:
dat ‘matf] — Torma momyraii ckazana: — 51 gymaio, 4To Mbl JOJDKHBI CaMH JiesiaTh padoTy no gomy. Io
KpaiiHel Mepe, Mbl MOXEM CIeJIaTh XOTb 3TO.

4) parrot — ['parot] — momyraii; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arb; roBOpUTB;
1) think (thought; thought) — ['Omk ('00:t; '02:t)] — qymars; cuurarh; monarath; 2) ought to — [o:t
tu:] — cnenyer; 1) do\does (did; done) — [du:\daz (did; dan)] — nenate; 3) housework — ['hassws:k]
— pabota o 1omy; 1) at least — [ot li:st] — mo kpaitHeii mepe; xots 0b1; 1) can (could) — [kon (ksd)]
— MOYb; ObITh B cocTosiHuM; 1) that much — [dot ‘mat[] — cTONBKO; XOTH 3TO

After all, it is for our sakes that the old man finds himself so lonely and so poor.” — ['a:fto o1,
1t 1z fo: 'awo seiks dat di osld maen faindz him'self 'sow losnli ond 'sow pso] — Kak-HuKak, paau Hac
CTapyHa OKa3aJiCs TAKUM OIMHOKHMM U O€/IHBIM.

1) after all — ['a:fto o:1] — BcE xe; kak-HuKaK; 2) for sake — [fo: 'seik] — pamu; 1) old man —
[old men] — crapuk; crapuna; 1) find (found; found) oneself — ['faind (‘fasnd; 'fasnd) wan'self]
— ouyTHUThCS; OKa3aThes; 3) lonely — ['losnli] — oguHOKwMIA; 1) poor — [pso] — GenHbIT

So it was agreed that the monkey, Chee-Chee, was to do the cooking and mending; the dog
was to sweep the floors ... — ['sas 1t wpz o'gri:d dat &0 'manki, 'tfi: 't[i;, woz tu du: do 'kaskiy ond
‘mendin; 8o dog woz tu swi:p 89 flo:z] — U Ob0 permieHo, uro ooe3bsiHa Yu-Yu Oyner rotToBuTh U
YUHUTH BEIIH, TIEC — MMOMETATh TOJT. . .

2) agreed — [o'gri:d] — pemeHHblii 0 oOo0AHOMY coracrio; 3) monkey — ['manki] — obe-
3bsHa; 1) be\am\is\are (was\were; been) to — [bi:\eem\1z\a: (wpz\w3:, bi:n) tu:] — ObITH TOIKHBIM; 1)
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do\does (did; done) — [du:\daz (did; dan)] — nenats; 3) cooking — [ 'kekin | — mpuroroBieHre MU,
4) mending — [mendin] — nounHka; mTonka; peMoHT; 2) dog — [dpg] — cobaka; 3) sweep (swept;
swept) — [swi:p (swept; swept)] — nonmeTats; 2) floor — [flo:] — mon

... the duck was to dust and make the beds; the owl, Too-Too, was to keep the accounts, and
the pig was to do the gardening — [0o dak wpz tu dast ond 'metk 0o 'bedz; di asl, tu: tu:, woz tu ki:p
i o'kasnts, ond 89 p1g woz tu du: do ‘ga:dnin] — ... yTKa — BHITUPATh NbUIb U 3aMIPABJIATH IOCTENH,
¢umun Ty-Ty — Bectu cuera, a MOPOCEHOK JOJKEH OyeT 3aHUMAaThCsl pabOTaMu B Cajly.

3) duck — [dak] — yTka; 1) be\am\is\are (was\were; been) to — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)
tu:] — ObiTh JOMKHBIM; 2) dust — [dast] — BeiTHpaTh THUTL; 1) make (made; made) bed — ['merk
(‘meird; 'meid) bed] — 3anpaButh noctens; 4) owl — [asl] — coBa; punmn; 1) keep (kept; kept) account
— [ki:p (kept; kept) o'kasnt] — Bectu cuert; 3) pig — [pig] — cBunbs; 1) do\does (did; done) — [du:
\daz (did; dan)] — nenarb; 3aHuMatkcs; 3) gardening — [ 'ga:dnig] — pabora B cany

They made Polynesia, the parrot, housekeeper and laundress, because she was the oldest — ['der
‘merd polr'ni:ze, do ‘parat, 'hass ki:pe ond 'lo:ndris, br'koz [i woz i ‘owldist] — OHM HazHAUMIN
nonyrasi [TorHe3n0 5KOHOMKOM 1 MPayKoy, MOTOMY YTO OHa OblIa cCaMOU CTapIen.

1) make (made; made) — [ 'meik (‘'merd; 'meid)] — cnenare; 4) parrot — [ 'parot] — momyraii; 4)
housekeeper — ['hawss ki:po] — 5xkoHOMKa; JOMalH:AA X03siiKa; S) laundress — ['lo:ndris] — npauka;
1) because — [br'knz] — motomy uto; Tak kak; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a:
(wpz\ws3:, bi:n)] — O6bITh; 1) old — [owld] — crapsiii; 1) oldest — ['osldist] — crapmmii

Of course at first they all found their new jobs very hard to do — all except Chee-Chee, who
had hands, and could do things like a man — [pv ko:s ot 'f3:st 'der o:1 fasnd dea nju: dzpbz 'veri ha:d
tu du: — ol ik'sept 'tfi: 'tfi:, hu: hod haendz, ond kud du: '6mz 'latk @ man] — Koneuno, cHayana oHu
MIOCUUTAJIA CBOM HOBBIE PabOTHl OueHb TpyaHbIMU. Bee, kpome Yun-Yu, y KOTOporo ObUTH pyKH, U OH
MOT JIeJIaTh BEIIH, KaK YeJIOBEK.

1) of course — [pv ko:s] — pasymeetcs; koHeuHo; 1) at first — [ot 'f3:st] — BHauase; cHavasa;
1) find (found; found) — ['faind (‘fasnd; 'fasnd)] — HaxonuTh; cuutath; 1) new — [nju:] — HOBas;
1) job — [d3pb] — pabora; 1) very — ['veri] — ouenp; 1) hard — [ha:d] — Tpynusiit; 1) do\does (did;
done) — [du:\daz (did; dan)] — nenare; 3aHMMaThCs; 2) except — [1k'sept] — kpome; 1) who — ['hu:]
— kt0; KoTophiii; 1) have\has (had; had) — [hov\h@z (hod; hed)] — umers; 1) hand — [hend] — pyka
(kucth); 1) can (could) — [kon (kd)] — Mous; ObITh B cocTosiHum; 1) thing — ['01m] — Bemp; neno; 1)
like — ['laik] — kak; 1) man (men) — [man (men)] — MyXXYnHA; YeJIOBEK (MYXIHUHBI; JIIOIH)

But they soon got used to it; and they used to think it great fun to watch Jip, the dog, sweeping
his tail over the floor with a rag tied onto it for a broom — [bat 'der su:n ‘got 'ju:st tu 1t; ond 'der 'ju:st
tu 'Omk 1t 'grert fan tu wot[ 'dzip, 9 dpg, ‘swi:piy hiz teil ‘asvo 09 flo: wid o raeg tard 'pntu 1t for
9 brum] — Ho Bckope oHu K 3TOMY NpUBBIKJIU. VI cuMTany, 4To OYE€Hb BECEIO CMOTPETh, KaK MEC
JIKWIT IOZIMETAET MOJT CBOMM XBOCTOM, K KOTOPOMY TTPUBSI3aHA TPAIKA 3aMECTO METJIBI.

1) soon — [su:n] — Bckope; ckopo; 1) get (got; got/gotten) used to — ['get (‘got; 'got/'gotn)
juist tu:] — mpuBbikath; 1) used to — ['ju:st tu:] — yacTo genars 4To-TO paHbile; o0buHO; 1) think
(thought; thought) — ['Omk ('0o:t; '00:t)] — mymats; 1) great — ['grert] — 6onbimoii; 2) fun — [fan]
— Becelbe; 2) watch — [wot[] — Habmonate; cMoTpeTh; 2) dog — [dpg] — cobaka; 3) sweep (swept;
swept) — [swi:p (swept; swept)] — monmeTath; 2) tail — [ te1l] — xBocT; 1) over — ['os5vo] — Ha; yepes;
o Bceit nmoBepxHocTH; 2) floor — [flo:] — mon; 3) rag — [reeg] — orpernbs; 0Ope30k TkaHu; 2) tie —
['tar] — mpuBsizath; 4) broom — [bru:m] — meia

After a little they got to do the work so well that the Doctor said that he had never had his
house kept so tidy or so clean before — ['a:fto o 'lit] ‘der ‘gt tu du: do ‘'w3:k 'soss wel dot 0o 'dpkto
‘sed dat hi had 'nevo hod hiz 'hawss kept 'sos ‘tardi o: 'sow klirn br'fo:] — HemHoro ciyctsi onu yxe
BBITIOJTHSUTA PadOTy TakK XOpOIIo, 4To JIOKTOp cKa3aj, 4To ero JIOM HUKOT/A Mpexk/ie He ObUT TaKUM
YUCTBIM U OHpHTHI)IM.
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1) after a little — ['a:fto o 'lit]] — HemHorO crycrs; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; ‘got/
‘gotn)] — ctatp; 1) do\does (did; done) — [du:\dAz (did; dan)] — nenats; 1) work — ['w3:k] — pabora;
1) well (better; best) — [wel ('beto; best)] — xopormo (ydire; camoe sydree); 2) doctor — ['dokto]
— Bpau; nokrop; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; roBopuTh; 1) never — ['nevo] —
nukorga; 1) have\has (had; had) — [hov\haz (had; hed)] — umeTs; 1) house — [ 'hass] — nom; 1) keep
(kept; kept) — [ki:p (kept; kept)] — nepxarb; conepxatb; 3) tidy — [ 'tardi] — akKypaTHBIiA; YUCTHI;
2) clean — [kli:n] — uuctsiii; onpsitHeiid; 1) before — [br'fo:] — panblie; npexie

In this way things went along all right for a while; but without money they found it very hard
— [ d1s 'wer 'Oz ‘'went o'lon o1 rart £5: o wail; bat wid'ast ‘mani ‘der fasnd 1t 'veri ha:d] — Takum
00pa3oM, Kakoe-To BpeMs Jiej1a T XOPOIIo, HO Oe3 IeHeT UM ObLJIO TsIKeJIo.

1) in this way — [in d1s ‘'wer] — Takum o6paszom; 1) thing — ['01] — Bemp; neno; 1) go (went;
gone) along — [gos (‘'went; gon) 9'genst] — uaru; nponosskarekes; 1) all right — [o:1 rart] — B mopsiake;
xopoiio; 1) for a while — [fo: o wail] — Ha BpemsI; B TeueHHEe KaKOro-To MPOMeKyTKa BpeMeHu; 1)
without — [w10'ast] — 6e3; 1) money — [ 'mani] — nensru; 1) find (found; found) — ['faind (‘fasnd;
‘fasnd)] — HaxonuTh; OOHAPYXUThH; 1) very — [ 'veri] — ouensn; 1) hard — [ha:d] — TpynHsIf; TsKebINA

Then the animals made a vegetable and flower stall outside the garden-gate and sold radishes
and roses to the people that passed by along the road — [den i ‘@®nimlz ‘'meid o 'ved3itobl ond ‘flaso
sto:] awt'sard do ‘ga:dn gert ond sosld ‘redif1z ond ‘rowsziz tu 89 'pi:pl Oot pa:st bar o'lby do rowsd]
— Torpa XWBOTHBIE COOPYIWIN TPUIABOK C OBOIIAMH M I[BETaMU 32 BOPOTaMH caja U MPOAABAIIH
peauc ¥ po3bl JIIOASAM, MPOXOISAITIM MUMO IO JJOPOTE.

2) animal — [ '®nimoa]] — xuBoTHOe; 1) make (made; made) — [ 'meik (‘'me1d; ‘'meid)] — cnenars;
co3zatsb; 3) vegetable — ['vedstabl] — oBor; oBomiHoN; 3) flower — [ 'flaso] — nBetok; 3) stall — [sto:1]
— Japek; najatka; npuiaBok; 1) outside — [ast'said] — cHapyxu; Ha ynuiie; 3a peaenamu; 2) garden
— ['ga:dn] — can; 2) gate — [gert] — Bopota; 2) sell (sold; sold) — [sel (sosld; sowld)] — nponaBath;
ToproBats; 4) radish — [ 'redi[] — peauc; 2) rose — [rosz] — po3a; 1) people — [ 'pi:pl] — monu; 2) pass
by — [pa:s bai] — mpoiitu mumo; 1) along — [o'log] — Biosb; no; 1) road — [rosd] — qopora

But still they didn’t seem to make enough money to pay all the bills — and still the Doctor
wouldn’t worry — [bat stil 'der ‘didnt si:m tu ‘meik 1'naf ‘'mani tu per o:1 89 bilz — ond stil do 'dokto
‘wadnt 'w3:ri] — Ho Bcé ermné ka3anoch, 4To OHU He 3apabaThIBaJIU IOCTATOYHO JIEHET, YTOObI OTUIATUTh
Bce cuera. M mo-npexnaeMy JJOKTOp He OeCIIOKOMIICS.

1) still — ['st1l] — Bce em€; nmo-npexnemy; 1) seem — ['si:m] — Ka3aTbCs; NO-BUIMMOMY ; IOXOKE,
4t0; 1) make (made; made) money — [ 'meik (‘'meid; ‘'merd) 'maAni] — genaTh AeHbI'H; 3apadaTHIBATh
neubryu; 1) enough — [1'naf] — mocrarouno; nosonbHO; 1) pay (paid; paid) — [per (peid; peid)] —
3artatuth; 2) bill — [bil] — cuer; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; noktop; 2) worry — ['WaAri/ 'w3:rt] —
0eCIOKOUTHCS; BOJTHOBATHCS; TIEPEKUBATH

When the parrot came to him and told him that the fishmonger wouldn’t give them any more
fish, he said, “Never mind — [wen 99 'parot kerm tu him ond tosld him dat do 'fifmange 'wadnt grv
dom ‘eni mo: fif, hi 'sed, 'nevo maind] — Korga nomyraii npuierenia K HeMmy U CKa3ajia, 4TO TOProBell
pbIOOI He nacT uM OoJblie priObI, OH cKasal: — Huvero crparisoro.

1) when — [wen] — korna; 4) parrot — ['parat] — momyraii; 1) come (came; come) — [kam
(kerm; kam)] — npuxomuts; 1) tell (told; told) — ['tel (tosld; tosld)] — ckazarte; 5) fishmonger —
['f1f mapge] — Toprosen perdoii; ppidotoprosels; 1) give (gave; given) — [giv (gerv; givn)] — naBats;
1) any more — ['eni mo:] — 6osnbine; 2) fish (fish/fishes) — [f1f (f1f /'fi[1z)] — peiOa (pbiOBI); 1) say
(said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arb; roBoputh; 1) never mind — [ 'nevo maind] — He oGparaii
BHUMAaHUSI; HUYEro; Bce PaBHO

So long as the hens lay eggs and the cow gives milk we can have omelettes and junket — ['sot
'Ioy 9z &9 henz let egz ond &9 kaws grvz milk wi kon hov ‘'pmlats ond 'd3ankit] — IToka Kypwuiis! KJagyT
SIII1a, 2 KOPOBBI JAIOT MOJIOKO, MBI CMOKEM TTOECTh OMJIETA M CJIAJKOTO TBOPOTa.
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1) so long as — ['sos 'l @z] — 1o Tex mop, moka; noka; 3) hen — [hen] — kypura; 2) lay (laid;
laid (laying) — [ler (leid; leid (lemn)] — kiacte; 3) egg — [eg] — siino; 3) cow — [kas] — kopoBa; 1)
give (gave; given) — [g1v (ge1v; grvn)] — naBate; 2) milk — [milk] — mosoko; 1) can (could) — [kon
(ksd)] — moub; nmeTh Bo3mokHOCTE; 1) have\has (had; had) — [hov\h®z (had; haed)] — nmeTs; ecTb;
5) omelette — ['pmlot] — omiier; 5) junket — ['d3apkit] — cmagkuii TBOpor

And there are plenty of vegetables left in the garden. The Winter is still a long way off. Don’t
fuss — [ond dea a: 'plenti pv 'vedzitablz left mn do ‘ga:dn. do 'winto 1z st1l o oy ‘'wer pf. dosnt fas] — A
B Caj1y eIié OCTaJIOCh IOCTaTOYHO OBOIIEH. 3uMa elle JOBOJIBHO Jajieko. He BomHycs Mo mycTsKam.

2) plenty — ['plent1] — noctatouno; mHoro; 3) vegetable — ['ved3tobl] — oBom; 1) leave (left;
left) — ['li:v ('left; ‘left)] — ocraBatbes; 2) garden — ['ga:dn] — can; 2) winter — ['winta] — 3uma; 1)
still — ['stil] — Bce em€; mo-npexHemy; 1) a long way off — [0 'lony 'wer of] — nanekas nepcrekTusa;
JaJieKo; ere Hajo 1oxuth; 1) long — ['lon] — nmunaHELNA; gonrui; 1) way — ['wer] — myTh; 3) fuss —
[fAs] — BoTHOBAThCS MO MYCTSIKAM

That was the trouble with Sarah — she would fuss. I wonder how Sarah’s getting on — an excellent
woman — in some ways — Well, well!” — [dot wpz 89 "trabl wid ‘seara — [i wosd fas. ‘a1 ‘'wando 'has
'searaz 'getin) pn — on ‘eksolont ‘'wsmon — m sam ‘'weiz — wel, wel] — Bot B uém Obuta npooOnema
¢ Capoii — oHa niepexuBaia no nycrskam. MatepecHo, kak Capa noxubaer. OHa npeKpacHasi KeH-
IIIMHA, B HEKOTOpoM pojie. JlagHo-1aaHo.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\ws3:, bi:n)] — 6b1Tb; 2) trouble — [ 'trabl]
— npoonema; 3) fuss — [fAs] — BonHOBaThes 1o mycTsikam; 2) wonder — ['wando] — *kesaTh 3HATh;
1) how — ['has] — kak; 1) get (got; got/gotten) on — ['get (‘got; 'got/'gotn) pn] — crpaBIATHCS;
noxuBarth; 2) excellent — ['eksolont] — mpekpacHbIii; BemKkosenHbiil; 1) woman (women) — ['wssmon
(‘wimin)] — keHmuHa (keHIUHB); 1) in some ways — [In sam 'weiz] — B HekoTopom poje; 1) well
— [wel] — xopot1110; 4TO *k; HY; JaJHO

But the snow came earlier than usual that year; and although the old lame horse hauled in plenty
of wood from the forest outside the town ... — [bat 82 snos kerm '3:lio don ‘ju:zwsel dat 'jio; ond o:l
‘006 01 ovld lemm ho:s ho:ld m ‘plenti pv wasd from do ‘forist awst'said do tasn] — Ho B aTom rony
CHET BBINAJ paHbllle, YeM 0ObIYHO. U XOTh cTapast XpoMasi JIoIIadb MPUTAIIKIA JOCTATOUYHO JepeBa
13 Jieca 3a TOPOJIOM. ..

2) snow — [snass] — cHer; 1) come (came; come) — [kam (keim; kam)] — npuxoauTh; nosiB-
nstbest; 1) early — ['3:11] — pano; 2) usual — ['ju:3esol] — oObrunbIA; 1) year — ['jio] — rom; 1) although
— [0:1'0a55] — He cmoTps Ha ToO uTO; X0Ts; 1) old — [osld] — crapwrit; 3) lame — ['lerm] — xpomoii; 2)
horse — [ho:s] — nomanp; koHp; 3) haul — [ho:l] — mepeBo3uTh; Oykcuporats; 3) haul in — [ho:] n]
— nputamuTh; 2) plenty — ['plenti] — nocratouno; mHoro; 2) wood — [wad] — nepeBo; 2) forest —
['forist] — nec; 1) outside — [ast'sard] — BHe; 3a npenenamu; 1) town — [tasn] — ropon

... so they could have a big fire in the kitchen, most of the vegetables in the garden were gone,
and the rest were covered with snow; and many of the animals were really hungry — ['sow ‘der kud
hav o big 'faro m &9 'kitf/m, mosst pv d9 ‘vedsitoblz m 8o ‘'ga:dn w3: gon, ond d9 rest w3: 'kavad
wid snos; ond ‘meni pv 8i ‘@nim]z w3: ‘r10li "hangri] — ... YTOObI OHM MOIJIM PAa3BECTH KAPKUIA OTOHb
Ha KyxHe, OOJIBITMHCTBO OBOIIEH B caJly TIPOMAJIH, a OCTaBIIMeCs ObUIN MOKPHITHI CHeroM. M1 MHorHe
JKMBOTHBIC ObLTU JIEACTBUTEIILHO TOJIOAHBI.

1) can (could) — [kon (ksd)] — Moub; uMmeTh Bo3MokHOCTh; 1) have\has (had; had) — [hov
\haz (had; hed)] — nmeTs; 2) big — [big] — 6ombimoii; 2) fire — ['faro] — orons; kamuH; 2) kitchen —
['kit[mn] — kyxHs; 1) most — [mawst] — 6ombIIMHCTBO; 3) vegetable — ['vedstabl] — oBor; 2) garden
— ['ga:dn] — cax; 1) go (went; gone) — [goss (‘'went; gon)] — ucuesats; 1) rest — [rest] — ocTanpHOE;
2) cover — ['kAvo] — 3aKkpbIBaTh; MOKPHIBATh; 2) SNOW — [Snas] — cHer; uaeT cHer; 1) many — [ 'meni]
— MHOKECTBO; MHOT0; 2) animal — ['@nima]] — xkuBotHoe; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:
\@m\iz\a: (woz\w3:, bi:n)] — ObiTh; 1) really — [ 'r1ol1] — nelictButenbHO; Ha camoM Jiernie; 3) hungry
— ['hangri] — ronoanwIit
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The fourth chapter

The fourth chapter — A message from Africa — [0o 'fo:0 'tfepto — o 'mesid3 from "@friks] —
I'maBa werBepras — Coobmenne u3 Appuku

2) fourth — [fo:0] — uetBeproiii; 1) chapter — ['t[@pto] — riaBa; 2) message — [mesid3] —
niocnanue; coodmenue; 2) Africa — ['@friko] — Adpuka

That Winter was a very cold one — [dot 'winto wpz 9 'veri kosld wan] — Ta 3uma Obuta OUYeHb
XOJIOIHOMU.

2) winter — [ ' winto] —3uma; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\eem\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)]
— ObITh; 1) very — ['veri] — ouenb; 2) cold — [kowld] — xonoaHsiid; 1) one — [wan] — oguH

And one night in December, when they were all sitting round the warm fire in the kitchen ... —
[ond wan nait 1n di'sembao, wen 'der ws: o1 ‘sitig ‘rasnd do wo:m 'fare m 89 'kitfin] — OnHo# HOYBIO
B Jlekabpe, Korjia oHU BCE CHJIENIM BOKPYT TEIUIOTO KAMUHA Ha KyXHe. ..

1) one — [wan] — onun; 1) night — ['nart] — Houb; 2) December — [di'sembo] — [IekaOps; 1)
when — [wen] — korga; 2) sit (sat; sat) — [sit (s@t; s@t)] — cugers; 1) round — ['rasnd] — Bokpyr;
OKO0JIO; 2) warm — [wo:m] — sxapkuii; Teruisiit; 2) fire — ['faro] — oronnb; kamus; 2) kitchen — [ 'kit[mn]
— KyXHSI

... and the Doctor was reading aloud to them out of books he had written himself in animal-
language, the owl, Too-Too, suddenly said, “Sh! What’s that noise outside?” — [ond 0o 'dpkto wpz
i:diy o'lassd tu dom awst pv besks hi had ‘ritn him'self i ‘@nim] ‘lengwids, 61 asl, tu: tu:, sadnli ‘sed,
‘[ wots dot no1z ast'sard] — ... 1 JIOKTOp YUTaJl UM BCIIyX KHUTHU, KOTOPHIE CaM HAIMCAJ Ha A3bIKE
KUBOTHBIX, pyivH Ty-Ty Bapyr ckazan: — ! Yro 310 32 mrym cHapyxu?

2) doctor — ['dokts] — Bpau; nokrtop; 1) read (read; read) — [ri:d (red; red)] — uuratsb; 3)
aloud — [o'lasd] — Beiyx; 1) book — [busk] — kHura; 2) write (wrote; written) — [ rait (rost; ‘ritn)]
— nucatp; 2) animal — ['@nimo]] — xkuBoTHOE; 1) language — ['lengwids] — sa3bik; 4) owl — [asl] —
coBa; (puuH; 2) suddenly — [sadnli] — Bapyr; BHe3anHo; HeoxugaHHO; 1) say (said; said) — ['ser
(‘sed; 'sed)] — ckazatp; roBoputh; 1) what — ['wpt] — ut0; 2) noise — [no1z] — irym; 1) outside — [ast
'sard] — cHapy:xu; Ha ynulle

They all listened; and presently they heard the sound of some one running — ['der o:1 'lisnd;
ond 'prezentlr 'der h3:d d9 'sasnd pv sam wan ‘ranig] — OHU Bee MPUCITYIIATUCH U BCKOPE YCIIbIIAIN
3BYK KOT'0-TO OETyYIIIero.

2) listen — ['lisn] — ciymars; 3) presently — [ ‘prezontli] — Bckope; HEMHOTO BpeMEHH CITyCTS;
2) hear (heard; heard) — [h1o (h3:d; h3:d)] — cabimare; 1) sound — ['sasnd] — 3Byk; 1) someone —
['samwAn] — KT0-TO; KTO-71100; 1) run (ran; run) — [ran (ren; ran)] — 6exarb

Then the door flew open and the monkey, Chee-Chee, ran in, badly out of breath — [den 0o
do: flu: "ospon ond &0 ‘'manki, 'tfi: 'tfi;, reen m, ‘baedli ast pv bre@] — 3atem 1Beph pacraxHyaach U
BOEXKaJl CHJIBHO 3aIlbIXaBIInica 00e3bsaHa Yn-Yu.

2) door — [do:] — nBeps; 2) fly (flew; flown) open — [flar (flu:, flosn) "aspon] — pacnaxHyTbes;
3) monkey — [ ' manki] — 06e3bsHa; 1) run (ran; run) in — [ran (ren; ran) 'In] — BOexath; 2) badly
— ['baedli] — ouens cubHO; 2) out of breath — [ast pv breO] — 3anbIxaBHIUIACS

“Doctor!” he cried, “I've just had a message from a cousin of mine in Africa — ['dokts hi kraid,
arv dzast had o 'mesids from o 'kazn pv mam m ‘@friko] — JIoKTOp, — BOCKJIMKHYJI OH, — 51 TOJIBKO
YTO MOMYYHJT COOOIIEHHE OT CBOETO Ky3eHa 3 AQpUKH.

2) doctor — ['dpokts] — Bpau; nokrop; 2) cry (cried) — [krar (kraid)] — Bock/MIiath; BCKpU4aTh;
1) just — [d3ast] — Tonbko uto; 1) have\has (had; had) — [hov\ha@z (had; haed)] — umerts; momyvars;
2) message — [mesid3] — nocnanue; coodmenue; 3) cousin — ['kazn] — aBoopoaHbIii Opat/cecTpa;
Ky3eH/Ky3uHa; 2) Africa — [ ®friko] — Appuka
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There is a terrible sickness among the monkeys out there — [deoa 1z o 'terabl 'siknas o'man do
‘mankiz ast des] — Tam kakas-To yxkacHasi 00JIe3Hb Cpeid 00e3bsH.

2) terrible — [ 'terabl] — crpaunsii; yxacHslii; 3) sickness — ['siknis] — 6onesHs; 1) among —
[0'man] — nocpeau; cpenu; 3) monkey — [ ' manki] — o6e3bsiHa; 1) out there — [ast deo] — Tam

They are all catching it — and they are dying in hundreds — ['der a: o:1 'kat[) 1t — ond 'der a:
‘dary m 'handrodz] — OHu Bce 3apaxaiorcsi eid 1 yMUpPAIOT COTHSIMHU.

2) catch (caught; caught) — [ket[ (‘ko:t; 'ko:t)] — 3apa3utbes; monxBatuth; 2) die — [dar] —
ymepeth; 2) hundred — ['handrad] — cotHs

They have heard of you, and beg you to come to Africa to stop the sickness.” — ['der hov ha:d
pv ju, ond beg ju tu kam tu '@friko tu stop 0o 'siknos] — OHu ciblIany 0 Tebe U yMOJSIOT TeOs
npuexath B AGpUKyY, 4TOObI OCTAHOBUTH OOJIE3Hb.

2) hear (heard; heard) — [hio (h3:d; h3:d)] — cibinars; 3) beg — [beg] — mpocutsb; ymonste; 1)
come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — npuexatsb; npuObITh; 2) Africa — [ @friko] — Adpuka;
2) stop — [stop] — ocraHaBnuBath; 3) sickness — [ 'siknis] — 6osne3Hb

“Who brought the message?” asked the Doctor, taking off his spectacles and laying down his
book — [hu: 'bro:t 8s ‘'mesid3 ‘a:skt do 'dpkto, ‘tetkin of hiz ‘spektoklz ond 'leny dasn hiz bsk] — Kro
npuHec coodrenne? — cripocuit JJoKTop, CHUMAasi OYKU M OTKJIA/IbIBasi KHUTY.

1) who — ['hu:] — kt0; 1) bring (brought; brought) — ['briy (‘bro:t; 'bro:t)] — mpuHocuTs; 2)
message — [mesid3] — nocnanue; coodmienue; 1) ask — [a:sk] — cnpammBatse; 2) doctor — ['dokto]
— Bpay; goktop; 1) take (took; taken) off — [teik (tsk; ‘tetkon) 'Df] — cHumath; 3) spectacles —
['spektoklz] — ouku; 2) lay (laid; laid (laying) down — [le1 (leid; leid (leny) dasn] — omoxuTs; 1)
book — [bsk] — kHura

“A swallow,” said Chee-Chee. “She is outside on the rain-butt.” — [ 'swolow, 'sed 't[i: 'tfi:. [i1z
-aot'sard pn 89 remn bat] — Jlacrouka, — ckazan Yu-Yu. — Ona cHapyku Ha OOUKe JUIsl JOK/AEBOK BOIBI.

3) swallow — [ 'swploss] — mactouka; 1) say (said; said) — [ 'ser (‘'sed; 'sed)] — cka3ath; rOBOpUTBH;
1) outside — [ast'sard] — cHapyxwu; Ha ynutie; (5) rain butt — ['rein bat] — 6ouka 11s1 10k IeBO BOJIHI;
2) rain — [ 'rein] — 10X 1b

“Bring her in by the fire,” said the Doctor — [briy h3: 1 bar 82 'fars, ‘sed do 'dokta] — [purnacu
e€ K OrHIo, — ckaszai JIoKTop.

1) bring (brought; brought) in — ['brig ('bro:t; 'bro:t) in] — npuBonuTh; npurnamars; 2) fire
— ['faro] — oronb; kamuH; 1) say (said; said) — ['ser ('sed; ‘sed)] — ckazare; roBoputh; 2) doctor —
['dokta] — Bpau; 1oKTOp

“She must be perished with the cold. The swallows flew South six weeks ago!” — [[i mast bi
‘perift wid &9 kosld. do 'swolosz flu: saws6 siks wizks 9'gows] — JlomKHO OBITh, OHA YMHPAET OT XOJIO/A.
JlacTouku yseTenu Ha 1or IIeCTh Hellellb Haza!

1) must — [mast] — qomkeH; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)]
— ObITh; 3) perish — [peri[] — ymupats; 2) cold — [kowld] — xonox; 3) swallow — ['swolow| — mactouka;
2) fly (flew; flown) — [fla1 (flu:, flosn)] — nerars; 2) south — ['sas0] — 1or; 1) six — [siks] — 1iecTs;
2) week — [wi:k] — Hepens; 2) ago — [0'gos] — TOMy Hazaj

So the swallow was brought in, all huddled and shivering; and although she was a little afraid
at first, she soon got warmed up and sat on the edge of the mantelpiece and began to talk — ['sow
d90 ‘swolos woz 'bro:t 1, o:1 'hadald ond ‘[1veriy; ond o:1'dos [i woz o 'Iit] o'frerd ot 'f3:st, [i sun
‘got wo:md Ap ond st pn i ed3 pv 9o ‘maentalpi:s oand br'gen tu 'to:k] — W nacrouky nmpuriacuim
B JIOM, BCIO ChE&KUBIIYIOCS U Ipokaryto. M XoTs oHa cHavyasia Obla HBMHOTO HalyraHa, BCKOpe OHa
corpesiach, cejia Ha Kpail KAMUHHOM TIOJIKM M HayaJsia TOBOPUTb.

3) swallow — [ 'swplos] — nacrouka; 1) bring (brought; brought) in — ['briy (‘bro:t; 'bro:t) ]
— npuBOAUTH; puramars; 4) huddle — ['hadol] — éxurbes; cbéxuarbes; 4) shiver — ['[1vo] — apo-
xkatsp; 1) although — [o:1'dos5] — He cmoTps Ha To uTO; X0T41; 1) a little — [o 'lit]] — HemHoOTrO; 2) afraid
— [o'frerd] — Gosmmiicst; uctyranneii; 1) at first — [ot 'f3:st] — BHauase; cHavana; 1) soon — [su:n]
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— BCKope; ckopo; 1) get (got; got/gotten) warmed — ['get (‘got; 'got/'gotn) wormd] — corperbes;
cTaTh cCOrpetbiM; 2) sit (sat; sat) — [sit (s@t; s@t)] — cuaers; 2) edge — [ed3] — kpaii; 4) mantelpiece
— [mentolpi:s] — kamuHHas noska; 2) begin (began; begun) — [br'gin (br'gan; bi'gan)] — HavyaTh;
1) talk — ['to:k] — roBoputh

When she had finished the Doctor said, “I would gladly go to Africa — especially in this bitter
weather — [wen [i hod 'finift 6o 'dokto 'sed, 'ar wasd ‘gledli gows tu "@friko — 1'spefali m d1s 'bito
‘weda] — Korma ona 3akoHumna JIoktop ckazan: — §1 Obl 0XOTHO che3nui B A(puKy, 0COOEHHO B
TaKyI0 y’KaCHYIO TIOTO/IY.

1) when — [wen] — koraa; 2) finish — ['finif] — 3akonunTs; 2) doctor — ['dokto] — Bpay; noK-
top; 1) say (said; said) — ['ser (‘'sed; 'sed)] — cka3atb; roBoputs; 3) gladly — ['gledli] — oxoTHO;
C paJoCThIO; C yoBoNIbCTBUEM; 1) go (went; gone) — [gos (‘'went; gon)]| — otnpaBisTbes; 2) Africa —
['@friko] — Adpuxa; 1) especially — [1'spefali] — oco6enHo; 3) bitter — [bito] — yxacHbIil; 2) weather
— ['wedo] — moroma

But I'm afraid we haven’t money enough to buy the tickets. Get me the money-box, Chee-
Chee.” — [bat aim o'frerd wi "haevnt ‘'mani 1'naf tu bar do "tikits. ‘'get mi: do ‘maniboks, 'tfi: 'tfi:] — Ho,
K COXaJIEHUIO, Y HAC HEIOCTATOUHO JIeHeT, YTOOBl KymuTh Oustetsl. [Ipunecu MHe KyObiky, Yu-Yu.

2) I’'m afraid — [aim o'freid] — k coxkanenuio; s 6otoce; 1) have\has (had; had) — [hov\haz
(hod; had)] — umets; 1) money — ['mani] — nenbru; 1) enough — [1'naf] — gocrarouno; 2) buy
(bought; bought) — ['bar ('bo:t; 'bo:t)] — mokynats; 3) ticket — ['tikit] — 6uner; 1) get (got; got/
gotten) — ['get (‘got; ‘got/'gotn)] — nmpuHOCKTH; 5) money box — [ ' mani boks] — konuka; KyObIIKa

So the monkey climbed up and got it off the top shelf of the dresser — ['soss 8o ‘manki klarmd
Ap ond ‘got 1t of 89 top [elf bv 0o 'dreso] — Obe3bsiHa 3aJie3 U TOCTaNl KYOBIIIKY C BepXHEW MOJIKU
mKada 1Jis MoCy/pl.

3) monkey — ['manki] — o6e3bsHa; 3) climb up — [klarm ap] — 3ane3ath; B36uparhes; 1) get
(got; got/gotten) — [ 'get (‘got; 'got/'gotn)] — B3sTh; HOCTaBaTh; 1) top — [top] — BepXyIIKa; BEpXHsIs;
3) shelf (shelves) — [[elf (Jelvz)] — monka (monku); 4) dresser — ['dreso] — KyxOHHBIN 1IKad A7
TMOCY/IbI; KYXOHHBIN CTOJI C ITOJIKAMU IS TIOCY/IbI

There was nothing in it — not one single penny! — [dea wpz 'na01y m 1t — not wan ‘sipgl ‘peni]
— Tam HUYEro He ObLJIO, HU €IMHOIO NEHHU !

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\\@m\iz\a: (woz\ws:, bi:n)] — ObiTh; 1) nothing —
['nAB1y] — Huvero; 1) one — [wan] — onun; 1) single — ['singl] — eauHCcTBEHHBIN; OMH; 3) penny
(pennies/pence) — [ 'peni (peniz/pens)] — EHHU; IEHT (TIEHCHI)

“I felt sure there was twopence left,” said the Doctor — [ 'ar felt [5: deo woz ‘tapans left, 'sed do
'dokta] — $1 6bUT yBepeH, UTo TaM OCTaBaJIOCh [IBa TeHca, — ckaszas JIoKTop.

1) feel (felt; felt) sure — [fi:l (felt; felt) [o5:] — yyBcTBOBaTH ceOs1 yBepenHsiM; 1) be\am\is\are
(was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wnz\ws3:, bi:n)] — ObITb; 5) twopence — ['tapons] — 1Ba nieHca; 1)
leave (left; left) — ['li:v ('left; 'left)] — ocraBarbcs; 1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3arp;
roBopuTh; 2) doctor — [ 'dokts] — Bpau; nokTop

“There was” said the owl. “But you spent it on a rattle for that badger’s baby when he was
teething.” — [0eo wpz ‘sed Oi asl. bat ju spent 1t pn o ‘rat] fo: dot ‘baedzerz ‘berbi wen hi woz 'ti:d1p]
— Tam onm ObuH, — cKa3an (wimH. — Ho ThI MOTpaThI MX HA MOTPEMYIIKY i peOeHKa Oapcyka,
KOTJIa Y TOTO Pe3aJIuCh 3yOKHU.

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\e@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITh; 1) say (said; said)
— ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3zatb; roBoputh; 4) owl — [asl] — coBa; punmH; 2) spend (spent; spent) —
[spend (spent; spent)] — TpatuTh; 4) rattle — [ 'retl] — norpemyka; 4) badger — ['badzs] — Gapcyk;
2) baby — [ 'beibi] — pebeHok; massi;, 1) when — [wen] — korna; 5) teethe — [ti:0] — mpope3siBaThCs
(o 3y0ax)

“Did 1?” said the Doctor — “dear me, dear me! What a nuisance money is, to be sure! Well,
never mind — [did 'ar ‘sed 89 'dokto — dio mi:, dio mi: ‘'wot 9 'nju:sns ‘'mani 1z, tu bi [5: wel, 'nevo
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maind] — [Morparun? — ckazan JJokrop. — Boxkeuku mou! U BrpsiMb, 4TO 32 HEYAOOCTBO TU JICHBIH.
YT0 %, HUYEro CTPALIHOTO.

1) say (said; said) — ['se1 (‘sed; 'sed)] — cka3aTb; roBoputhb; 2) doctor — ['dokto] — Bpay; JOKTOp;
2) dear me — [do mi:] — Gatomku; 6oxe, moit; 1) what — ['wot] — uTo; Kakoi; 3) nuisance —
['nju:sons] — momexa; HeyIOOCTBO; HEUTO HempusATHOE; 1) money — ['mani] — geHsru; 1) to be sure
— [tu: bi: [o: ] — pasymeeTcst; KOHEUHO; BIIpsMb; OeccriopHo; 1) well — [wel] — uTo *k; Hy; nagHO; 1)
never mind — [ 'nevo maind] — He oOpariaii BHUIMaHUSI; HIUETO; BCE PaBHO

Perhaps if I go down to the seaside I shall be able to borrow a boat that will take us to Africa
— [po'heps 1f ‘a1 gos dawsn tu 09 ‘si:said ‘ar [ol bi ‘erb] tu ‘borow o bast dot wil teik as tu ‘@friko] —
MoxeT ObITh, €CJTU S CIIYIIYCh K MOPCKOMY Oepery, 51 CyMelo O0JIKUTh KOpaOilb, KOTOPHIH JTOCTABHUT
Hac B AQpuKy.

1) perhaps — [po'haeps] — moxer ObITh; BO3MOXHO; 1) go (went; gone) down — [gos (‘'went;
gon) dasn] — criycrutbest; 3) seaside — [ 'si: said] — mopckoii 6eper; 1) be able to — [bi ‘erbl tu:] — OsITh
B CHJIaX; ObITh B COCTOSIHUM; CYyMETh; CMOYb; 3) borrow — [boras] — onomkuTh; 03auMCTBOBATH; 2)
boat — [bost] — monka; kopadmb; 1) take (took; taken) — [teik (tok; ‘tetkon)] — nocraButh; 2) Africa
— [‘@friks] — Adpuxka

I knew a seaman once who brought his baby to me with measles — ['ar nju: o 'si:xmon wans hu:
‘bro:t hiz ‘berbi tu mi: wid ‘'mi:zalz] — §I 3HaBa) OTHAXKABI MOPSIKA, KOTOPBIH ITPUBEJ KO MHE CBOETO
peGeHKa ¢ KOphbIo.

1) know (knew; known) — [nos (nju:, nosn)] — 3Hath; 4) seaman (seamen) — ['si:ma&n
(‘si:men)] — matpoc (Matpocki); 1) once — [wans] — ogHaxp1; 1) who — ['hu:] — kt0; KOTOPBIA; 1)
bring (brought; brought) — ['briy (‘bro:t; 'bro:t)] — npuHOCHTE; IpuBOIUTH; 2) baby — ['beibi] —
pebeHok; Mautbi; 4) measles — ['mi:zolz] — kopb

Maybe he’ll lend us his boat — the baby got well.” — ['meibi: hil lend As hiz bast — &9 'berbi ‘got
wel] — MoxeT ObITb OH OIOJDKUAT HaM CBOYM KOpaOib. TOT MaJIbIII MOMPABHICS.

2) maybe — [ 'meibi:] — moxeT ObiTh; 3) lend (lent; lent) — ['lend ('lent; 'lent)] — omamkuBath; 2)
boat — [bost] — nonka; kopadib; cyaHo; 2) baby — [ 'beibi] — pedeHok; massi; 1) get (got; got/gotten)
well — ['get (‘got; 'got/'gotn) wel] — BbI3IOpaBIUBATH

So early the next morning the Doctor went down to the sea-shore — ['sog '3:1i 39 nekst ‘mo:nin 8o
‘dokto ‘'went dasn tu 89 'si:[o:] — U cnenyomum yTpoM nopassiie JJokTop crycTuiics Kk Oepery Mopsi.

1) early — ['3:l1] — nopansine; paro; 1) next — [nekst] — ciemyrormii; 2) morning — [ 'mo:niy]
— ypo; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; mokrop; 1) go (went; gone) down — [gos (‘went; gon) dasn] —
CITyCTHUTBCS; 2) sea — [si:] — Mope; Mopckoii; 3) shore — [[5:] — Geper

And when he came back he told the animals it was all right — the sailor was going to lend them
the boat — [ond wen hi kerm 'bak hi tosld di ‘@nimlz 1t wpz o:1 rart — 99 'seilo woz 'gowin tu lend dom
03 bast] — A Korzma BepHyJICs, TO CKa3all 3BepsiM, UTO BCE B TIOPSIIKE — MOPSIK OIOJKUT UM KOpaoib.

1) when — [wen] — korna; 1) come (came; come) back — [kam (keim; kam) bak] — Bo3Bpa-
marscs; 1) tell (told; told) — ['tel (towld; tosld)] — pacckasats; 2) animal — ['@nima]] — kKUBOTHOE;
3Beph; 1) all right — [o:] rart] — B opske; xoporo; 3) sailor — [ 'serlo] — Mopsik; MoperiaBarenb; 1)
be going to — [bi gosi tu:] — coduparbcs uto-To caenath; 3) lend (lent; lent) — ['lend (‘lent; 'lent)]
— oa;kuBarhk; 2) boat — [bost] — nonka; kopadib

Then the crocodile and the monkey and the parrot were very glad and began to sing, because
they were going back to Africa, their real home — [den 09 'krpkodail and do ‘manki ond 09 ‘paerat
w3: 'veri gled ond br'gaen tu siy, br'knz 'der ws: 'gosiy 'bek tu '@friko, deo r1ol hosm] — Torma
KPOKOAWJI, 00e3bsiHA U TIOIyTrail OueHb 00PaJOBAJIMCH U 3aI1e/id, BeJlb OHU BO3BpAIAIUCh B AppUKy,
HX HACTOSIITUH JIOM.

4) crocodile — ['kroke dail] — kpokoawi; 3) monkey — ['mapki] — oGe3bsiHa; 4) parrot —
['peerot] — momyraii; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\ws:, bi:n)] — ObITh; 1)
very — ['veri] — ouenb; 3) glad — [glaed] — goBONBHBIN; pagocTHBIN; cyacTauBbIi; 2) begin (began;
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begun) — [br'gm (br'gen; br'gan)] — Hayats; 3) sing (sang; sung) — [si) (s&n; san)] — netw; 1)
because — [br'knz] — motomy uto; orToro uro; 1) go (went; gone) back — [gos (‘'went; gon) baek]
— Bo3Bpararbes; 2) Africa — ['efriko] — Adpuxka; 1) real — [r10l] — HacTosmmii; 1) home — [hosm]
— JIoM

And the Doctor said, “I shall only be able to take you three — with Jip the dog, Dab-Dab the
duck, Gub-Gub the pig and the owl, Too-Too — [ond do 'dpkto ‘sed, ‘a1 [ol ‘ownli bi ‘erbl tu teik ju
Ori: — wid 'dzip 0o dpg, deb deb do dak, gab gab s pig ond di asl, tu: tu:] — U JTokrop ckazai: — A
CMOTY B3$ITh JIMIIb Bac Tpex u nica [xuma, yrky [1a6-/1a0, nopocénka ['ad-I'ab u ¢pununa Ty-Ty.

2) doctor — [ 'dokto] — Bpau; mokTop; 1) say (said; said) — [ 'se1 (‘'sed; 'sed)] — cka3aTb; TOBOpHUTH;
1) only — ['osnli] — TonbKO; UIIb; 1) be able to — [bi ‘e1bl tu:] — O6bITh B ciitax; ObITH B COCTOSIHUM;
1) take (took; taken) — [teik (tsk; 'terkon)] — Gpath; B3sTh; 1) three — [Ori:] — Tpu; 2) dog — [dpg]
— cobaka; 3) duck — [dak] — yTka; 3) pig — [p1g] — cBuHbs; 4) owl — [asl] — coa; ¢pummH

The rest of the animals, like the dormice and the water-voles and the bats, they will have to go
back and live in the fields where they were born till we come home again — [09 rest pv di ‘@®nimlz, ‘latk
99 'do:mars and 99 'wo:te vaslz ond do bets, ‘der wil hav tu gos ‘baek ond 'liv n do fi:ldz weo 'der ws:
bo:n til wi kam hosm 9'gen] — OcTaabHBIM K€ KUBOTHBIM, TAKUM KaK OPEIIHUKOBBIC COHU, BOJISTHbIC
TIOJIEBKH U JIETYYHE MBIIIN, UM MPUAETCS BEPHYTHCS W KUTh B MOJISAX, TaM, TJe OHU POIWINCH, TIOKA
MbI CHOBA HE BEPHEMCS JOMOIA.

1) rest — [rest] — ocrayibHble; 2) animal — [‘@nimal] — xuBotHOe; 1) like — ['laik] — kax; 5)
dormouse (dormice) — ['do:mass (‘do:mais)] — opemHEKOBast CoHsI; 5) water-vole — ['wo:to voosl ]
— BOJIsTHAA TMOJIEBKA; BOMIsTHAs Kpbica; 3) bat — ['bat] — neryyas mpimsb; 1) have\has (had; had) to —
[hov\hzz (had; haed) tu:] — ObITH HOMKHBIM; HYXHO; TpuxoauThcs; 1) go (went; gone) back — [gos
(‘went; gon) 'baek] — Bo3Bpamarscs; 1) live — [11v] — xuth; 1) field — ['fi:ld] — mone; 1) where — [weo]
—rae; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)] — Ob1Th; 2) bear (bore;
born/ borne) — [bes (bo:; ba:n/bo:n)] — poxnars; 2) born — [bo:n] — poxnennsiit; 2) till — [til] —
70 Tex mop, noka; 1) come (came; come) home — [kam (kerm; kam) hosm] — mpu6sITe 1OMOIA; 1)
again — [0'gen] — BHOBb; CHOBa

But as most of them sleep through the Winter, they won’t mind that — and besides, it wouldn’t
be good for them to go to Africa.” — [bat oz mawst bv dom sli:p Oru: o 'winto, 'der wosnt maind dot —
ond br'sardz, 1t ‘'wasdnt bi gosd £o: dom tu gos tu 'efriko] — Ho, Tak kKak OOIBITUHCTBO ITUX JKUBOTHBIX
CIajo BCIO 3UMY, TO OHM M He Bo3pakayiu. I Kk Tomy ke, M ObLJIO OBl He Ha TMOJb3Y OTIIPABUTHCS
B AQpuKy.

1) most — [mowst] — GonbimHCTBO; 2) sleep (slept; slept) — [sli:p (slept; slept)] — cratp; 1)
through — [Oru:] — Ha mpoTskeHUU; OT Havasa 10 KoHIa; 2) winter — ['winto] — 3uma; 1) mind —
['maind] — Bo3paxarts; ObITh poTHB; 2) besides — [br'saidz] — mputom; B 100aBOK; K ToMy *ke; 1)
good (better; best) — [gd (‘beto; best)] — xopommii (ydine; camblii yummii); 1) go (went; gone)
— [gow (‘went; gon)] — orripaBnsaThes; 2) Africa — ['@friko] — Adpuka

So then the parrot, who had been on long sea-voyages before, began telling the Doctor all
the things he would have to take with him on the ship — ['sos den do ‘parat, hu: had bi:n pn 'Ioy
si: 'vordziz br'fo:, br'gen 'telip do 'dokto o:1 8o 'Oz hi wasd hov tu tetk wid him on 09 [ip] — U
TOT/Ia MOMyTai, KOTOpas yXke paHblIiie ObUIa B IOJTUX MOPCKHX MyTEHIECTBUSX, HaYalla pacCKa3biBaTh
JIoKTOpY, Kakue BeIy eMy HYKHO B3ATh C OO0 Ha KOpaOJib.

4) parrot — [ 'parot] — momyraii; 1) who — ['hu:] — kto; koTOpHIiA; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\@m\iz\a: (Wpz\w3:, bi:n)] — 6biTh; 1) long — ['lon] — nonrwmii; 3) sea voyage — [si: 'vords]
— mopckoe mytemectsue; 1) before — [br'fo:] — panbie; npexne; 2) begin (began; begun) — [br
'gin (br'gaen; br'gan)] — Hauats; 1) tell (told; told) — ['tel (tosld; tosld)] — pacckaszare; 2) doctor —
['dokto] — Bpau; moktop; 1) thing — ['01] — Bemp; 1) have\has (had; had) to — [hov\haz (hod; haed)
tu:] — OBITH IOJDKHBIM; HYXHO; ipuxoquThcst; 1) take (took; taken) — [teik (tok; 'tetkon)] — Opath;
B34Th; 2) ship — [[1p] — kopabib
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“You must have plenty of pilot-bread,” she said — “‘hard tack’ they call it. And you must have
beef in cans — and an anchor.” — [ju mast hav 'plenti ov 'pailot bred, [i 'sed — ha:d tek 'der ko:l 1t.
ond ju mast hov bi:f m kanz — ond on '@pks] — V Te0s 107KHO OBITH MHOTO MOPCKHX CyXapeu, —
CKazaJsia OHa, — X Ha3bIBAIOT «TaJeThl». Y Tebe HyKHA rOBsAMHA B OaHKAX M SIKOPb.

1) must — [mast] — nomken; 1) have\has (had; had) — [hov\h&z (hod; hed)] — umers; 2) plenty
— ['plent1] — mocratouno; muoro; 5) pilot bread — [pailot bred] — ranera; Mmopckoii cyxaps; 2) pilot
— [pailot] — mutot; mpoBogHUK; siotiMaH; 3) bread — [bred] — xne6; 1) say (said; said) — ['ser ('sed;
'sed)] — cka3arb; roBoputh; 5) hardtack — ['ha:d tek] — ranera; mopckoii cyxaps; 1) hard — [ha:d]
— TBepAbIi; xkecTkuii; 3) tack — [tek] — rBo3ap; eaa; 1) call — [ko:1] — Ha3biBaTh; 1) must — [mast] —
nomxkeH; 3) beef — ['bi:f] — roBsauna; 1) can — [ken] — xectsaHas 6anka; 3) anchor — ['@enko] — axopb

“I expect the ship will have its own anchor,” said the Doctor — ['a1 1k'spekt do [1p wil hav 1ts
oon ‘@nko, 'sed &9 'dokto] — A monaramo, y kopadiist OyaeTr cBoi IKOpb, — ckazai JJoktop.

2) expect — [1k'spekt] — oxunare; paccuuThiBath; 2) ship — [[1p] — kopatie; 1) have\has (had;
had) — [hov\h&z (had; heed)] — numeTs; 1) own — [osn] — cBoii; 3) anchor — ['@nko] — sxopp; 1) say
(said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3aTb; roBopuTth; 2) doctor — ['dokta] — Bpau; JOKTOP

“Well, make sure,” said Polynesia — [wel, ‘'meik [5:, 'sed poli'ni:30] — Yro x, yoeaucs B 3ToM, —
ckazana Ilonunesus.

1) well — [wel] — uT0 %); Hy; 1) make (made; made) sure — ['meik (‘meid; 'merd) [o:] —
yOenuthbest; ynoctoBepuThes; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — ckazarb; roBOpUTH

“Because it’s very important. You can’t stop if you haven’t got an anchor. And you’ll need a
bell.” — [br'koz 1ts 'veri im'po:tnt. ju kent stop 1f ju 'havnt 'got on ‘@pke. ond jul ni:d o bel] —
[TotoMy 4TO 3TO O4YeHb BakHO. Thl HE CMOXKeIIb OCTAHOBUTHCS, €Clu Y TeOst He OyneT sikopst. U Tebe
MOHATOOUTCS KOJIOKOJ.

1) because — [br'knz] — notomy uTo; Tak Kak; 1) very — ['veri] — ouenp; 1) important — [1m
‘po:tnt] — Baxwsiid; 1) can (could) — [kon (ksd)] — Moub; ObITh B cocTostHUM; 2) stop — [stop] —
ocranaBimBatbest; 1) have\has (had; had) got — [hov\h@z (hod; haed) 'got] — umers; 3) anchor —
['@nko] — sikopw; 1) need — [ni:d] — Hy)xgaTbcs; TpedoBathes; 3) bell — [bel] — KOTOKONMBYMK ; KOJIOKOI

“What’s that for?” asked the Doctor — [wots dat fo: 'a:skt 39 'dokta] — A 310 3aueM? — cripocu
HlokTop.

1) what for — ['wot fa:] — 3auem; ans gero; 1) ask — [a:sk] — cnipamuBate; 2) doctor — ['dokto]
— Bpay; JIOKTOP

“To tell the time by,” said the parrot. “You go and ring it every half-hour and then you know
what time it is — [tu tel &9 'tarm bar, 'sed 0o ‘parot. ju gos ond 1y 1t ‘evri ha:f ‘aso ond den ju now
‘wot 'tamm 1t 12] — YToO5! y3HaTh BpeMs, — CKazaja rnomyrai. — Thl uielb ¥ 3BOHUIIb B HETO KaXIble
roJTJaca, ¥ Torja Thl y3Haelllb KOTOPBIA vac.

1) tell the time — [tel 0o 'tarm] — moka3bIBaTh Bpemst; cka3aTh KOTOpsbii yac; 1) tell (told; told)
— ['tel (towsld; tosld)] — ckazars; 1) time — ['tarm] — Bpems; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] —
CKa3aThb; TOBOpUTH; 4) parrot — [ 'parat] — momyraii; 1) go (went; gone) — [gos (‘'went; gon)] — uaTw;
JefcTBOBaTh; 2) ring (rang; rung) — [riy (ren; ran)] — 3BoHUTH; 1) every — ['evri] — Kax/blid; 2)
half-hour — [ha:f 'aso] — nomuaca; 1) know (knew; known) — [nogs (nju:, nosn)] — 3HaTh; y3HaBaTh;
1) what — ['wot] — ut0; Kakoii; 1) time — ['taim] — Bpems

And bring a whole lot of rope — it always comes in handy on voyages.” — [ond briy o howl Int pv
rosp — 1t 'o:lwerz kamz m 'handi on 'vondziz] — Y Bo3bMu MHOTO BepeBKU. OHa Beeraa MmpuroauTes
B Iy TEIIICCTBUM.

1) bring (brought; brought) — ['briy ('bro:t; 'bro:t)] — 6parts; 2) a whole lot — [0 howl 'lot]
— MHOT0; 3) rope — [rosp] — BepeBKa; Tpoc; kaHat; 1) always — ['o:lweiz\'o:lwiz] — Bceraa; 1) come
(came; come) in handy — [kam (kerm; kam) m 'heendi] — ObITh KcTaTH; OBITH HE JIMITHUM; TIPH-
romuthkest; 3) handy — ['handi] — pacnionoxkeHHbIH TOOIM30CTH; TIOJIE3HBIN; YIOOHbIH; 3) voyage —
['vond3] — nmaBaHue; MOPCKOE My TellIecTBre
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Then they began to wonder where they were going to get the money from to buy all the things
they needed — [den 'der br'gen tu ‘'wando weo 'der w3: 'gosin tu ‘get 3o ‘'mani from tu bat o:1 9 ‘01z
‘Oer 'ni:did] — Toraa oHM HaYaIM 3alyMBIBaThCSI O TOM, TJIe OHU BO3BMYT JIEHBI'H, YTOOBI KYIIUTh BCE
HYKHbIC M BeIIIH.

2) begin (began; begun) — [br'gin (b1r'gen; bi'gan)] — Hauath; 2) wonder — ['wando] — unTe-
pecoBaTtbces; kenath 3HaTh; 1) where — [wea] — rze; 1) be going to — [bi gowiy tu:] — cobuparbes
4TO-TO crieniath; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] — B34Th; HOCTaBaTh; 1) money —
['mani] — nensru; 2) buy (bought; bought) — ['bar (‘bo:t; 'bo:t)] — mokymars; 1) thing — ['01] —
Bellb; 1) need — [ni:d] — HykIaTbcst; TpeOOBATHCS

“Oh, bother it! Money again,” cried the Doctor. “Goodness! I shall be glad to get to Africa
where we don’t have to have any! — [0, 'bpda 1t 'mani 9'gen, krard 89 'dokto. 'gssdnas "ar [al bi glaed tu
‘get tu 'efriko weo wi dosnt hov tu hov ‘eni] — O, Ty ThI! CHOBa IeHBIH, — BOCKJIUKHY [IOKTOP. —
Tocrionu! 41 6yny pan ornipaButhes B ApuKy, re HaMm BOoOIIe He HYKHO OyleT UMeTh JJeHbIH !

3) bother it — [bodo 1t] — Ty ThI; YepT Bo3bMU; 1a Hy TeOs; 3) bother — [bpdo] — Gecroko-
UTHCS; BOJIHOBAaTh; yTpykaaThcs; 1) money — ['mani] — nensru; 1) again — [o'gen] — BHOBb; CHOBA;
2) cry (cried) — [krar (krard)] — BocksuIath; Bckpuuath; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; nokrtop; 3)
goodness — ['gsdnos] — Boxke, moii!; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wnz\ws:,
bi:n)] — 6bITh; 3) glad — [gleed] — noBONBHBIN; pagOCTHBIN; cyacTuBhIA; 1) get (got; got/gotten) to —
['get (‘got; ‘got/'gotn) tu:] — noduparscs 1o; 2) Africa — [ @friko] — Adpuka; 1) where — [wea] — rae;
kyna; 1) have\has (had; had) to — [hov\haz (hod; haed) tu:] — 6bITh JOKHBIM; HYKHO; IPUXOTUTHCS
1) have\has (had; had) — [hov\h&®z (hod; hed)] — umerts

I'll go and ask the grocer if he will wait for his money till I get back — No, I'll send the sailor
to ask him.” — [a1l gos ond a:sk &9 ‘grosse 1f hi wil wert fo: hiz ‘'mani t1l "ar "get ‘bak — nos, a1l send
09 'seilo tu a:sk him] — ¢ noiiny u criporry GakaiedInmka, He OAOKAET JIU OH CBOM JICHBIH, TTOKA 1
HE BEpHYCh. A HET, 1 OTIIPABJII0 MOPSIKA CIIPOCHUTB €TO.

1) go (went; gone) — [gos (‘'went; gon)] — unaru; otrpaBnsaTkes; 1) ask — [a:sk] — cripammBars;
npocuth; 4) grocer — ['grosso] — Oakanedmuk; 2) wait — [wert] — xxaath; 1) money — ['mani] —
nenbry; 2) till — [til] — no Tex nop, noka; 1) get (got; got/gotten) back — ['get (‘got; 'got/'gotn) 'bak]
— BepHyThCs; 2) send (sent; sent) — [send (sent; sent)] — mocnathk; oTIpaBuTh; 3) sailor — ['serlo] —
MOpsIK; MoperuiaBatesib; 1) ask — [a:sk] — cipammBare; npocuth

So the sailor went to see the grocer. And presently he came back with all the things they wanted
— ['sos 00 'serlo ‘'went tu 'si: 09 'growsa. oand ‘prezontli hi kerm 'bak wid o:1 89 'Oz 'der 'wontid]
— U mopsk otnpaBuiics YBUEThCs ¢ OakayiermukoM. V1 BCkope BepHYJICS CO BCEMU BEIlaMH, 9TO
ObLIA M HY)KHBI.

3) sailor — ['seilo] — mopsik; MoperiaBatenb; 1) go (went; gone) — [gos (‘'went; gon)] — uary;
oTnpaBiAThes; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — yBuzeTh; 4) grocer — ['grosso] — Gakaieninmk;
3) presently — ['prezontli] — Bckope; HeMHOTO BpeMeHH cityctst; 1) come (came; come) back — [kam
(kerm; kam) 'baek] — BepHyThes; 1) thing — ['011] — Bemip; 1) want — ['wont] — XoTeTh; HyKIaTbCs

Then the animals packed up; and after they had turned off the water so the pipes wouldn’t freeze
... —[den 01 '®@nimlz pekt Ap; ond 'a:fto ‘der hod t3:nd of do ‘'wo:to 'saw do paips ‘wadnt fri:z] — 3atem
KUBOTHBIE coOpayv Bemy. M rmocie Toro, Kak OHU BBIKJIIOUWIIN BOAY, YTOOBI TPYOBI HE 3aMEP3IIH. . .

2) animal — [ ®nima]] — sxxuBoTHOE; 3) pack up — [pek Ap] — cobpars Beny; 1) after — ['a:fto]
—nocre; 1) turn off — [t3:n of] — BeikTIOUaTh; 1) water — ['wo:to] — Bona; 2) pipe — [paip] — Tpyo6a;
3) freeze (froze; frozen) — [ 'fri:z (frosz; 'froszon)] — 3amep3arhb

... and put up the shutters, they closed the house and gave the key to the old horse who lived
in the stable — [ond 'psst Ap &9 '[atoz, ‘der kloszd 0o 'hass and gerv 89 ki: tu di osld ho:s hu: lIivd m
d9 ‘stebl] — ... 1 mocraBuIM CTaBHU Ha OKHA. OHUM 3aKPbUIM JIOM U OTJAJIM KJIIOY CTapoy JIOIIaju,
KUBIIIEH B XJIEBY.
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1) put (put; put) up — ['pst (‘pst; 'pst) Ap] — Bo3BoAMTE; MOAHATH; 4) shutter — ['[ato] —
3aBUKKa; cTaBeHb; 1) close — [klosz] — 3akpeiBath; 1) house — ['hass] — nom; 1) give (gave; given)
— [grv (gerv; givn)] — otnasars; 1) key — [ki:] — kmou; 1) old — [owld] — crapsiii; 2) horse — [ho:s]
— jomane; KoHb; 1) who — ['hu:] — xto; koTopsIit; 1) live — [liv] — xwuth; 2) stable — ['sterbal] —
CTOIJIO; XJIEB

And when they had seen that there was plenty of hay in the loft to last the horse through the
Winter, they carried all their luggage down to the seashore and got on to the boat — [ond wen 'Oer
had 'si:n dat dea woz 'plenti pv her 1 89 Ioft tu la:st ds ho:s Oru: 99 'winta, 'der 'kaerid o:1 dea '1agids
dasn tu 09 'si:[o: ond 'got pn tu &9 bast] — U Korga oHM YBUIENHU, UTO Ha CEHOBAJIE JOCTATOYHO CeHA
TS JIOIIAIU, YTOOBI MTPOJEPKAThCs BCIO 3MMY, OHM OTHECIIM BECh CBOW Oarax Ha MOPCKOW Oeper u
ceJi Ha KopaoJib.

1) when — [wen] — korna; 1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — Bugers; 1) be\am\is\are
(was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — 6bITh; 2) plenty — [ ‘plentr] — TocTaTOYHO; MHOTO;
3) hay — [ 'her] — ceno; 4) loft — [Ioft] — uepnak; cenosau; 1) last — [la:st] — mponepxaTbest; IPOTSHYTh;
2) horse — [ho:s] — somaap; koHb; 1) through — [Oru:] — Ha npoTsKeHUM; OT Havaaa A0 KOHIA; 2)
winter — ['winto] — 3uma; 2) carry — [ 'keri] — Hectu; otHocHuTh; 3) luggage — ['1agid3] — Harax; 4)
seashore — ['si: [o:] — Mopckoii Oeper; 1) get (got; got/gotten) on — ['get (‘got; 'got/'gotn) pn] —
cecTh; 3a0pathes; 2) boat — [bost] — ogka; kKopadib

The Cat’s-meat-Man was there to see them off; and he brought a large suet-pudding as a present
for the Doctor because, he said he had been told, you couldn’t get suet-puddings in foreign parts —
[05 'keets mi:t man wpz ded tu 'si: dom pf; ond hi 'bro:t o la:d3 'suat ‘psdin oz 9 ‘prezent £5: 99 'dokto
br'koz, hi ‘sed hi had bi:n tosld, ju ksdnt ‘get 'swit ‘psdiz m form pa:ts] — Iponasen Komraubeit
Enpl 66U1 TaM, 4TOOBI IPOBOAUTH UX. V1 OH MprHEC OONBIIION MyIUHT Ha cajie, Kak mogapok JLokTopy,
MOTOMY YTO €My CKa3aJiH, YTO IyJAWHIa Ha cajie He JOCTaTh B Uy)KUX KpasiX.

5) cat’s meat — ['kets mi:t] — MscHble 0Ope3KH ISl KOIEK; KOHWHA /I KOIIeK; 2) meat
— [mi:t] — msco; 1) man (men) — [ma&n (men)] — MyX4WHA; 4YeJIOBeK (MYXUYUHBI; Joau); 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)] — ObiTh; 1) see (saw; seen) off —
['si: ('so:, 'si:n) of | — mpoBoxath; 1) bring (brought; brought) — ['brin (‘bro:t; 'bro:t)] — mpuHOCHTS;
1) large — [la:d3] — 6onbmoit; 5) suet pudding — ['su:it 'psdiy] — myauar Ha cane; 1) present —
['prezent] — momapok; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; nokrop; 1) because — [bi 'knz] — motomy 4to; Tak
kak; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arp; roBopuTth; 1) tell (told; told) — [ 'tel (towld;
tosld)] — ckazarp; 1) can (could) — [kon (kssd)] — Moub; uMeTh BO3MOKHOCTD; 1) get (got; got/gotten)
—['get (‘got; 'gpt/'gotn)] — nosyvats; uMeTh; Joctath; 1) foreign — [ forin] — He3neHmit; 3apyoex-
HBII; THOCTpaHHbIN; 1) parts — [pa:ts] — Kpasi; MECTHOCTb

As soon as they were on the ship, Gub-Gub, the pig, asked where the beds were, for it was four
o’clock in the afternoon and he wanted his nap — [z su:n 9z 'de1 w3: pn 99 [1p, gab gab, 89 pig, ‘a:skt
weo 09 ‘bedz w3, fo: 1t woz fo: o'klpk m di a:fto'nu:n ond hi 'wontid hiz nzp] — Kak Tonbko onn
OKa3aJMch Ha Kopabie, nmopocéHok [ad-I'ad cripocui re TyT KpoBaTd, Tak Kak ObLJIO yXke YeThipe
yaca JIHS U €My XOTeJIOCh MOCTIaTh.

1) as soon as — [0z 'su:n &z] — kak Tosnpko; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz
\a: (woz\ws:, bi:n)] — ObiTh; 2) ship — [[1p] — kopaOnb; 3) pig — [pig] — cBunbs; 1) ask — [a:sk] —
cnpamvBath; 1) where — [wea] — rae; 2) bed — [bed] — kpoBarts; 1) four — [fo:] — ueTsipe; 2) 0’clock
(cokparnenue ot ‘of the clock’) — [o'klpk] — Ha yacax; yacoB; 2) in the afternoon — [mn di a:fto'nu:n]
— nas; 1) want — ['wont] — XoTeTh; Hy)aTbcst; 4) nap — [ n@p] — KOpOoTKHIA THEBHON COH

So Polynesia took him downstairs into the inside of the ship and showed him the beds, set all
on top of one another like book-shelves against a wall — ['sos ppli'ni:zo tsk him dasn'steaz ‘mtu 0i
m'sard bv 89 [1p ond [osd him &9 'bedz, set o:1 pn top pv wan 9'nads 'laik 'bsk [elvz o'genst o wol]
— Taxk uto IlonuHe3ws oTBesa ero BHU3 BHYTPh KOpaOiis ¥ MoKa3aia eMy KPOBaTH, PacioNoKeHHbIC
OJIHA HaJ| IPyroy, Kak KHKHBIE TIOJIKA Ha CTEHE.
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1) take (took; taken) — [teik (tsk; ‘tetkon)] — orBoguTh; 3) downstairs — [ dasn'steoz] — HUXK-
HUI 3Tax; BHU3; 2) inside — [m'said] — BHyTpeHHee npocTpaHcTBo; 2) ship — [[1p] — Kopadmb; 1)
show (showed; shown) — ['[o5 (Jowd; '[osn)] — moka3aTs; 2) bed — [bed] — kpoBats; 1) set (set; set)
— [set (set; set)] — pacnionaratbcesi; pasmecTutbest; 1) top — [top] — Bepxyiika; 1) one another — [wan
onada] — apyr npyra; 1) like — ['laik] — kak; cioBHO; 1) book — [bsk] — kaura; kauxHbIA; 3) shelf
(shelves) — [[elf ([elvz)] — monka (nmonkwm); 1) against — [o'genst] — Ha; 2) wall — [wo:l] — crena

“Why, that isn’t a bed!” cried Gub-Gub. “That’s a shelf!” — [war, dot '1znt o bed kraid gab gab.
dzts o [elf] — Ho 310 ke He kpoBath! — Bckpryan [a6-I'ad. — 1o nosnka!

1) why — ['wai] — mouemy; kak!; kak xe; 2) bed — [bed] — kpoBars; 2) cry (cried) — [krar
(kraid)] — Bockmiiath; Bckpuuath; 3) shelf (shelves) — [[elf ([elvz)] — monka (ronku)

“Beds are always like that on ships,” said the parrot — ['bedz a: 'a:lweiz 'latk dat pn [1ps, ‘sed
09 'parat] — KpoBatu Bceraa Takue Ha KOpaoOisix, — cKa3ajia MOIMyTrau.

2) bed - [bed] — xpoBatp; 1) always — ['o:lweiz\'o:lwiz] — Bcerna; 1) like — ['laik] — kak;
nooOHbIN; moxoxui; 2) ship — [[1p] — kopadnb; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — ckazars;
roBOpuUTh; 4) parrot — [ 'parat] — nomyrai

“It isn’t a shelf. Climb up into it and go to sleep. That’s what you call ‘a bunk.” — [1t '1znt 9
Jelf. klarm ap ‘mtu 1t ond gos tu sli:p. dzts 'wot ju ko:l o bagk] — D1o He nmonka. 3ane3aii Ha Heé
u nocnu. E€ Ha3BIBAIOT «IIIKOHKA».

3) shelf (shelves) — [[elf (Jelvz)] — monka (monku); 3) climb up — [klaim ap] — 3ane3athb; B30U-
patecs; 1) go (went; gone) to sleep — [gow (‘'went; gon) tu: sli:p] — 3acbimare; 1) what — ['wot] — uro;
1) call — [ko:l] — Ha3biBaTh; 4) bunk — [bank] — mkoHKa; KO¥Ka

“I don’t think T'll go to bed yet,” said Gub-Gub — ['a1 dosnt 'Ok a1l gos tu bed jet, 'sed gab
gab] — He nymaio, uto ceiiuac 3acHy, — ckaszan ['a6-I"a0.

1) think (thought; thought) — [0k ('0o:t; '00:t)] — mymaTth; cunrats; 1) go (went; gone) to
bed — [gow (‘'went; gon) tu: bed] — cniath; nToxuTHCs cnath; 2) bed — [bed] — kpoBats; 1) yet — [jet]
- emE; noka; 1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3aTh; TOBOPUTH

“I'm too excited. I want to go upstairs again and see them start.” — [arm tu: 1k'sartrd. 'ar wont tu
gos Ap'steaz 9'gen ond 'si: dom sta:t] — S caMIKOM B3BOJTHOBAH. 1 XOuy CHOBA MOIHATHCS HAaBEPX
Y TIOCMOTPETh, KaK MbI OTITPABUMCH.

3) excited — [1k'sartid] — B3BOJTHOBaHHBIN; BO30YXIeHHBIN; 1) want — ['wont] — xoteTs; 1) go
(went; gone) — [gos (‘went; gon)] — unty; 3) upstairs — [ Ap'steaz] — BBepx IO JIECTHHUIIE; HaBEPX;
1) again — [o'gen] — BHOBB; cHOBa; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BuzeTh; 1) start — [sta:t]
— OTHPABIATHCSA

“Well, this is your first trip,” said Polynesia. “You will get used to the life after a while.” — [wel,
d1s 1z jo: 'f3:st trip, 'sed poli'ni:ze. ju wil ‘get 'ju:st tu & larf ‘a:fto o wail] — Uro 3k, 310 TBOE neppoe
nyTemecTBue, — ckazaa [lomnaesusi. — Tl MPUBBIKHEIIb K TAKOHW JKU3HU Yepe3 HEKOTOpOe BpeMsl.

1) well — [wel] — xoporo; uTo *; Hy; JagHO; 1) first — ['f3:st] — mepssrit; 2) trip — ['trip] —
nytemectBue; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arb; roBopuTh; 1) get (got; got/gotten)
used to —['get (‘got; ‘'got/'gotn) ju:st tu:] — npussbikaTe; 1) life (lives) — [laif (larvz)] — xu3Hb (kU3HN);
1) after a while — ['a:fto o wail] — uepe3 HekoTOpoe BpeMs

And she went back up the stairs of the ship, humming this song to herself, — [ond [i 'went baek
‘Ap 09 steaz pv 09 [1p, "haminy d1s son tu h3:'self] — Y ona nogHsnack no jgectHutie Kopaois, HareBast
ceOe 1oj1 HOC 3TY MECEHKY. ..

1) go (went; gone) back — [gos (‘went; gon) 'bak] — Bo3Bparatecs; uaru oopato; 3) stairs
— [steoz] — nectumiia; 2) ship — [[1p] — kopa6ib; 4) hum — [ham] — HanleBaTh TIPO ceOs1; MypPIIBIKATH;
2) song — [spn] — niecHs

I’'ve seen the Black Sea and the Red Sea; I rounded the Isle of Wight; — [arv 'si:n &2 blzk si: ond
09 red si:; ‘a1 ‘rasndid di a1l pv wart] — 4 Bunen YepHoe mope u Kpacnoe mope; f oboren kpyrom
OCTpOB YailrT;
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1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — Bunets; 1) black — [blek] — yepnwiii; 2) sea — [si:] —
Mope; 2) red — [red] — kpacHbiit; 1) round — ['rasnd] — o6xomguts kpyrom; 5) Isle of Wight — [a1l bv
wait] — octpoB Yait (cambiii 60mbIoN octpoB AHIMN); 1) white — [wart] — OenbIit

I discovered the Yellow River, And the Orange too — by night — ['ar di'skavad 89 'jelos 't1vo,
ond &i 'prindz tu: — bar nart] — 9 Houblo oOHapyxwu Kentyio pexy n OpaHKeBYyIO TOXe.

2) discover — [d1'skAvo] — HaXomUTh; OTKPHIBaTh; 00HAPYkUTh; 2) Yellow River — ['jelos '11vo]
— Kenras peka; peka Xyauxa (Kuraii); 2) yellow — ['jelos] — xenTsriit; 2) river — ['r1vo] — peka; 3)
orange — [ prind3] — opanxesslit; 3) Orange River — ['prind3] — OpanxeBas peka (FOAP); 1) by
night — [bar 'nait] — HOUbI0; B HOYHOE BpeMs

Now Greenland drops behind again, And I sail the ocean Blue — [nas ‘gri:nlond drops br'haind
9'gen, and ‘a1 se1l i "os[n blu:] — I'pennanaus cHOBa ocTanach MO3ay U S IUIBIBY 110 CHHEMY OKEaHy.

4) Greenland - ['gri:nlond] — I'penanaus; 2) green — [gri:n] — 3eneHsii; 2) drop behind —
[drop br'haind] — ocraBatbest mo3aay; 1) again — [o'gen] — BHOBB; cHOBa; 3) sail — [se1l] — uaTw oz
HapycoM; IUIbITh; 3) ocean — [ ‘osfon] — okea; 2) blue — [blu:] — cunmii

I’'m tired of all these colors, Jane, So 'm coming back to you — [aim ‘tarod pv o:1 8i:z 'kalorz,
dzein, 'sos arm 'kamin 'bak tu ju] — 51 ycran ot Bcex 3TuX 11BeTOB, [[)KeiH, TOSTOMY BO3BpaIaloch
K TeOe.

2) tired — [ 'tarod] — ycraBimmii; yromiieHHsli; 2) color — [ 'kalo] — nBet; 1) come (came; come)
back — [kam (kerm; kam) bak] — Bo3Bpaiatbcst

They were just going to start on their journey, when the Doctor said he would have to go back
and ask the sailor the way to Africa — ['der w3: dzast 'gosin tu sta:t pn deo 'd33ni, wen do 'dokto
‘sed hi wasd hov tu gos 'baek ond a:sk d9 ‘seilo do ‘wer tu '@friko] — OHu Kak pa3 coOupanch HaYaTh
CBOE TyTelIecTBre, Koraa JJOKTop cKkazall, 4To eMy HYKHO BEpHYThCSI U CIIPOCUTh Y MOpSIKA IMyTh
10 Adpuku.

1) just — [d3ast] — mpsimo; umenHo; 1) be going to — [bi goswsin tu:] — cobuparhcs 4TO-TO CAeaTh;
1) start on — [sta:t bn] — HavyaTh; 2) journey — ['d33:ni] — myremectBue; 1) when — [wen] — xorna;
2) doctor — ['dokta] — Bpau; moktop; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arth; roBOpUTH;
1) have\has (had; had) to — [hov\h@z (had; had) tu:] — HyxHO; npuxonuThes; 1) go (went; gone)
back — [gos (‘'went; gon) bak] — Bo3Bpamatees; 1) ask — [a:sk] — cripammBars; 3) sailor — ['seilo] —
MOPpsIK; MoperiaBatens; 1) way — ['wer] — myThb; 2) Africa — ['@friko] — Adpuka

But the swallow said she had been to that country many times and would show them how to get
there — [bat 8o 'swplow 'sed [i had bi:n tu dat 'kantri ‘'meni 'tarmz ond wasd [ois dom 'haw tu 'get des]
— Ho nacrouka cka3zasa, 4to ObljIa B 9TOUM CTpaHe MHOXECTBO pa3, M MOKAXET, KaK Tya T00paThCsl.

3) swallow — [ 'swploss] — mactouka; 1) say (said; said) — [ 'ser (‘'sed; 'sed)] — cka3ath; rOBOpUTH;
1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObiTh; 1) country — ['kantri] —
crpana; 1) many — [ 'meni] — MHOXecTBO; MHOrO; 1) time — ['taim] — pa3; 1) show (showed; shown)
— ['Jos (Jowsd; '[osn)] — mokazath; 1) how — ['has] — kak; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/
'gotn)] — nobparbcs

So the Doctor told Chee-Chee to pull up the anchor and the voyage began — ['sos do 'dokto
tosld 'tfi: 'tfi: tu psl ap 01 ‘@nko ond &9 'vordy br'gen] — Torma HokTtop ckazan Yu-Uu nogHsTh
AKoppb. U maBaHre Ha4yasocs.

2) doctor — ['dokta] — Bpau; goktop; 1) tell (told; told) — ['tel (tosld; tosld)] — ckazars; 2)
pull up — [psl Ap] — mogHUMATh; TAHYTH BBepX; 3) anchor — ['@nko] — sxops; 3) voyage — ['vondz] —
TUIaBaHue; MOpcKoe myTerniectsue; 2) begin (began; begun) — [bi'gin (br'gan; bi'gan)] — HaunHaTHCS

52



X. Jlogrunr, A. Epomi. «Anrmumiicknii ¢ Jlokropom ymurtiom. The story of Doctor Dolittle»

The fifth chapter

The fifth chapter — The great journey — [0 f1f0 'tfepto — do ‘grert 'd33:ni] — [1aBa nsaras —
Benukoe myrerectsue

2) fifth — [fif0] — nareiit; 1) chapter — ['tf@epto] — rnasa; 1) great — ['greit] — BequKuUid; Kpyr-
HBII1; IpEeKpacHblii; 2) journey — ['d3s:ni] — myTtemecTBue

Now for six whole weeks they went sailing on and on, over the rolling sea, following the swallow
who flew before the ship to show them the way — [nas fo: siks hosl witks 'der 'went ‘seili) pn ond
pn, 95va 09 'rauly si:, 'folosiy 9 'swolos hu: flu: br'fo: 89 [1p tu [oss dom 9 ‘wer] — Llenbix 1miectsb
HeJleJIb OHU TUJIbUTU BCE Aasiblile U Jabliie M0 BOJIHYIOIEMYCS MOPIO, ClIe/lysl 3a JJACTOUKOM, KOTopasi
JeTena Briepeau KopaoJisi, 4ToObl oKa3aTh UM JOPOTY.

1) six — [siks] — miectp; 1) whole — [howl] — niensiit; Bech; 2) week — [wi:k] — Henens; 1) go
(went; gone) — [gos (‘went; gon)] — unru; 3) sail — [sell] — unTu nox napycom; MwislTh; 1) on and
on — [pn ond pn] — He nepecraBasi; 6e3 octaHoBKH; 1) over — ['osva] — yepes; 2) roll — [rosl] —
Kayath; packatutbest; 3) rolling sea — [rosliy si:] — BonHyomieecs: mope; 1) follow — ['folos] — uaru
3a; cnenoathb; 3) swallow — ['swplos] — nacrouka; 1) who — ['hu:] — kT0; KoTOpBIL; 2) fly (flew;
flown) — [flar (flu:, flossn)] — nerats; 1) before — [br'fo:] — nepen; 2) ship — [[1p] — kopaGiip; 1) show
(showed; shown) — ['[o5 (Jowsd; '[osn)] — nokaseiBaTh; 1) way — ['wel] — myTh

At night she carried a tiny lantern, so they should not miss her in the dark; and the people on the
other ships that passed said that the light must be a shooting star — [ot nart [i 'kerid 9 'taini 'leenton,
'soss 'Oer Jud not mis h3: m do da:k; ond da 'pi:pl pn di 'Ad9 [1ps dot pa:st ‘sed dot 9 lart mast bi
9 'Ju:tig sta:] — Houblo oHa Hecna KpoleyHblid (pOHapb, YTOOBI OHU HE MOTepsuu €€ B TeMHoTe. U
JHOY Ha IPYTHX KOPAOJISIX, MPOXOASIIMX MUMO, TOBOPHIIU, UTO 3TOT CBET, JIOJKHO OBITh, SIBJISIETCS
HaJamoied 3Be3I0M.

1) at night — [ot nart] — Houslo; 2) carry — [ keri] — Hectu; 2) tiny — [ 'taini] — KpOXOTHBIN;
KpouIe4Hblil; MaieHbkui; 4) lantern — ['lenton] — (poHaps; 2) miss — ['mis] — nporaaeTs; npory-
cruth; 2) dark — [da:k] — temHoTa; 1) people — [ 'pi:pl] — moau; 1) other — ['Ad3] — apyroii; 2) ship
— [Jip] — Kopabnb; 2) pass — [pa:s] — npoxonuts Mumo; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] —
ckazaTb; roBoputh; 1) light — ['lait] — cer; 1) must — [mast] — nomken; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\em\iz\a: (wnz\ws:, bi:n)] — 6bITh; 3) shoot (shot; shot) — [[u:t (ot; [pt)] — mpoHOCUTBHCH;
npomenibkHyTh; 3) shooting star — [[u:tiy sta:] — magaroias 3Be3sa; MeTeop

As they sailed further and further into the South, it got warmer and warmer — [oz 'der seild
'f3:00 oand 'f3:39 'intu d9 sas0, 1t 'gnt 'womo ond ‘'woma] — [To Mepe Toro, Kak OHM IJIbUTU BCE
JaJbllle W JaJibllle Ha 10T, CTAHOBUJIOCH BCE TEIUIee U TeIiee.

3) sail — [seil] — unTu nox napycom; mibITh; 1) further — ['f3:09] — naneie; 2) south — ['sas0]
—1o0r; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] — cTaTh; 2) warm — [wo:m] — kapKHid; TEIIbIA

Polynesia, Chee-Chee and the crocodile enjoyed the hot sun no end — [ polr'ni:3a, 'tfi: 'tfi: ond
d9 'krokadail m'd3ord 89 hot san nos end] — Ilonunesus, Yn-Yu u Kpokoaua OECKOHEYHO Hacja-
KJIAJTMCH KAPKUM COJTHIIEM.

4) crocodile — [ 'kroko dail] — kpokogui; 2) enjoy — [1n'd301] — nosry4aTh YIJOBOJICTBUE; HACIA-
xaarbcst; 2) hot — [hot] — xapkwii; 2) sun — [san] — connie; 1) no end — [nos end] — 6eckoHEUHO;
1) end — [end] — xoHeIL

They ran about laughing and looking over the side of the ship to see if they could see Africa
yet — ['del ren o'bast 'la:fiy ond 'lskin 'ssve 09 sard pv d9 [ip tu ‘si: 1if 'der kud 'si: ‘@friko jet] —
OHu cmesich Oeraiv Ty/a | Clofa, BHINIsAbIBast Yyepe3 OopT Kopadisi, YTOOBI MOHATh HE BUIHO JIU
eme Appuky.

1) run (ran; run) about — [ran (ren; ran) 9'bast] — OGeratsb B3a U Briepe; pe3suthest; 3) laugh
— [la:f] — emestees; 1) look — ['lsk] — cmoTpets; rsaets; 1) over — ['osvo] — Han; yepes; 1) side —
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[said] — 60k; 60pT; 2) ship — [[1p] — kopabb; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — BUAETh; OHSATH;
1) can (could) — [kon (ksd)] — Moub; ObiTh B cocTosiHum; 2) Africa — ['@friko] — Adpuxka; 1) yet
— [jet] — e1E€; moka

But the pig and the dog and the owl, Too-Too, could do nothing in such weather, but sat at the
end of the ship in the shade of a big barrel, with their tongues hanging out, drinking lemonade — [bat
09 pig and &2 dpg ond i asl, tu: tu:, kud du: 'naB1m m satf 'wedo, bat set ot di end bv 39 [1p I Ao
Jerd pv o big 'baeral, wid des tanz 'haeniy ast, ‘drigkiy lemo'nerd] — Ho mopocénok, néc u ¢pummx
Ty-Ty OblTM HE B COCTOSIHUM YTO-TO JIeJIaTh B TaKyIO MOrOMy, KpOMe Kak CHIETh B KOHIIe KOpalys B
TeHU OOJTBIION OOYKH C BHICYHYTHIMU SI3BIKAMM U TIMTh JIMMOHA/I.

3) pig — [p1g] — cBuHbA; 2) dog — [dpg] — codaka; 4) owl — [asl] — cosa; puun; 1) can (could)
— [kan (kesd)] — Moub; ObITh B cocTostHuy; 1) do\does (did; done) — [du:\daz (did; dan)] — nenats; 1)
nothing — [ 'na01] — Hudero; 1) such — [sat[] — Takoii; mogoOHBIN; 2) weather — ['wedo] — moroga; 2)
sit (sat; sat) — [s1t (s@t; s@t)] — cunets; 1) end — [end] — koner; 2) ship — [[1p] — kopadis; 3) shade
— [ferd] — Tens; 2) big — [big] — 6onbIm0ii; 3) barrel — ['baerol] — 6ouka; 2) tongue — [tAn] — A3bBIK;
3) hang (hung\hanged; hung\hanged) out — [han (han/hend; han/hend) 'ast] — BeICOBBIBaTH; 2)
drink (drank; drunk) — ['drigk (‘drepk; 'dropk)] — muts; 4) lemonade — [ lemo'neid] — tumonan

Dab-Dab, the duck, used to keep herself cool by jumping into the sea and swimming behind
the ship — [dab dab, do dak, 'ju:st tu ki:p h3:'self ku:l bar 'dzampiy ‘intu 89 si: and ‘swimiy br'haind
09 [1p] — YTka Ja6-11ad mis Toro, 9ToObl OXJIAAUTHLCS, MPHIrajia B MOPEe U TUTBLIA TI033aJ1 KOPaoJIs.

3) duck - [dak] — y1ka; 1) used to — ['ju:st tu:] — yacTo Jmenath YTO-TO paHbIIE; OOBIYHO;
1) keep (kept; kept) — [ki:p (kept; kept)] — nepxarp; nonaep:xusars; 2) cool — [ku:l] — cBexwuii;
oxJlaxJieHHbI; 3) jump — [d3amp] — npbirate; 2) sea — [si:] — mope; 3) swim (swam; swum) —
[swim (swaem; swam)] — tuiaBath; 1) behind — [br'haind] — nmo3anu; 3a; 2) ship — [[1p] — kopaOib

And every once in a while, when the top of her head got too hot, she would dive under the ship
and come up on the other side — [ond 'evri wans 1 9 wail, wen &9 top pv h3: hed 'got tu: hot, [i wasd
darv ‘ando 09 [1p ond kam Ap pn di ‘Ade said] — M Bpemsi OT BpeMeHH, KOrJa MaKyIlKa €€ TOJOBbI
neperpeBaiach, OHa HBIPSiIA TIOJ] KOPaOJIb U TOSIBIISIACH C APYTOM €r0 CTOPOHBI.

1) every once in a while — ['evri wans 1n o wail] — Bpems ot Bpemenu; 1) when — [wen] — korna;
1) top — [top] — Bepxymika; BepxHsis yacTh; 1) head — ['hed] — ronosa; 1) get (got; got/gotten) hot —
['get (‘got; ‘got/'gotn) hot] — pasropsunThbest; cTaTh pasropsueHHbIM; 3) dive — [darv] —; morpysxarbcs;
YXOIUTH C TOJIOBOW; HBIPATH; 1) under — ['Ando] — nox; 2) ship — [[ip] — kopaOib; 1) come (came;
come) up — [kam (kerm; kam) Ap] — mogauMaThcst; osiButhes; 1) other — ['Ad9] — npyroit; 1) side
— [sard] — 60k; cropoHa; 6opT

In this way, too, she used to catch herrings on Tuesdays and Fridays — when everybody on
the boat ate fish to make the beef last longer — [ d1s ‘'wer, tu:, [i ‘ju:st tu ket[ 'hermz on 'tju:zdiz
ond ‘fraideiz — wen ‘evr1 bodi pn do bowt et f1f tu ‘'merk d9 bi:f la:st 'Ionge] — Takum xe cocodom
OHa JIOBMJIA CEJIENIKY 10 BTOPHUKAM M msTHUIaM. Toraa Bce Ha OOpTy enu peiOy, YTOOBI pacTSHYTb
TOBSIIHY Ha TOJOJBIIIE.

1) in this way — [1n d1s 'wer] — Takum oOpa3zom; Takum criocooom; 1) used to — ['ju:st tu:] —
4acTo JieNiaTh YTO-TO paHbiie; o0baHO; 2) catch (caught; caught) — [ket[ (‘ko:t; 'ko:t)] — mOBUTH;
noriMatk; 4) herring — ['herm] — cenpap; 3) Tuesday — [ 'tju:zdi] — Bropuuk; 3) Friday — [ fraider]
— [Tarauna; 1) when — [wen] — koraa; 2) everybody — ['evr bodi] — kaxaslil; Beskuii; Bee; 2) boat
— [bost] — noxka; 2) eat (ate, eaten) — [i:t (et /et, 'i:tn)] — ects; 2) fish (fish/fishes) — [f1f (f1f /
'f1f1z)] — ppi0a (pbiOb1); 1) make (made; made) — [ 'meik (‘'meid; 'meid)] — caenars; 3) beef — ['bi:f]
— roBsiiuHa; 1) last — [la:st] — mpoaepxkarbcs; mpotsaHyTh; 1) longer — ['longo] — nosnbiire

When they got near to the Equator they saw some flying-fishes coming towards them — [wen
‘Oer 'got n1o tu 8i 1'kwerto 'der 'so: sam ‘flarm fif1z 'kamin to'wo:dz dom] — Korma onu npuOmm3nmmch
K 9KBATOPY, TO YBHU/CIH JICTAIONINX PBIO, TIOATUIBIBAIOIINX K HUM.
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1) when — [wen] — korza; 1) get (got; got/gotten) near — ['get (‘got; 'got/'gotn) nio] — npu-
omrxarees; 4) Equator — [1'kwerto] — skBarop; 1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — Bugers; 1)
some — [sam] — kakoi-10; Heckonbko; 5) flying fish (fish/fishes) — [ 'flany fif (fif /'f1f1z)] — nera-
omas peioa; 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — mogxomuts; nmosBiAThes; 1) towards
— [to'wo:dz] — mo HanpaBIeHUO K

And the fishes asked the parrot if this was Doctor Dolittle’s ship — [ond &9 'f1f1z 'a:skt 0o 'paerat
if d1s woz 'dpkto 'du Iitlz [1p] — PoIObI cripocuiti omyrasi, He Kopadib i 310 Jokropa Jdyaurria.

2) fish (fish/fishes) — [f1[ (f1f /'f1[1z)] — pe1Oa (pbIOBI); 1) ask — [a:sk] — cnpammBath; 4) parrot
— ['parot] — momyraii; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITb; 2)
doctor — ['dokto] — Bpau; mokrop; 2) ship — [[1p] — kopabib

When she told them it was, they said they were glad, because the monkeys in Africa were
getting worried that he would never come — [wen [i tosld dom 1t woz, 'der ‘sed 'der wa: glad, br'knz
00 'mankiz m ‘efriko ws: 'getin 'wa:rid dot hi wsd ‘nevo kam] — Korga ona ckazasia UM, 4To 31O
TaK, OHU CKa3aJIH, YTO Pajibl, IOTOMY 4TO 00€3bsiHbI B A(DpHKe HAYaIM BOTHOBAThCS, UTO OH HUKOT/IA
HE TOSIBUTCH.

1) when — [wen] — koraa; 1) tell (told; told) — [ 'tel (tosld; tosld)] — cka3arte; 1) be\am\is\are
(was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObiTh; 1) say (said; said) — ['se1 (‘sed; 'sed)] —
cKkazaThb; roBopuTh; 3) glad — [glaed] — pamocTHbIit; cuacTuBeiii; 1) because — [br'knz] — motomy uTo;
Tak Kak; 3) monkey — [ ' manki] — o6e3bsiHa; 2) Africa — [ '@friko] — Adpuka; 1) get (got; got/gotten)
worried — ['get ('gpt; ‘got/'gotn) ‘'w3:rid] — BOTHOBaTbCsI; CTAHOBUTBCSI BCTPEBOKEHHBIM; 1) never —
['nevo] — Hukoraa; 1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] — npuxoauts

Polynesia asked them how many miles they had yet to go; and the flying-fishes said it was only
fifty-five miles now to the coast of Africa — [ poli'ni:zo ‘a:skt dom 'has moni mailz ‘der hod jet tu
gos; ond do ‘flarm fif1z 'sed 1t woz "osnli 'fifti farv mailz nas tu 89 kowsst ov '@friko] — [NonmuHe3us
CITPOCHJIA WX, CKOJIBKO MUJIb UM elIie TIPeACTOUT poiTu. Y netatomue priObl CKa3aiv, YTO OCTAIOCh
JIVIIITh TISTHAECAT MATh MU 10 IIOOepekbs APpUKH.

1) ask — [a:sk] — cipammmBate; 1) how many — ['has moni] — ckosbko; kKak MHOTO; 3) mile —
[mail] — munis (1,61 km); 1) have\has (had; had) — [hov\h@z (had; hed)] — umers; 1) yet — [jet]
—emg; 1) go (went; gone) — [goss (‘'went; gon)] — mpoxoauts; 5) flying fish (fish/fishes) — [ 'flamy
f1f (fif /'f1f1z)] — neraromas pwida; 1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3arb; roBoputh; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (woz\ws:, bi:n)] — 6biTh; 1) only — [ 'osnli] — TONBKO;
vk, 2) fifty — ['fifti] — narenecar; 1) five — [farv] — maTe; 2) coast — [kowsst] — moOepexbe; 2)
Africa — ['®friko] — Appuka

And another time a whole school of porpoises came dancing through the waves; and they too
asked Polynesia if this was the ship of the famous doctor — [ond 9'nads "tarm o howl sku:l pv 'po:pasiz
kerm 'densiy Oru: 8o wervz; ond ‘Oer tu: ‘a:skt polini:ze 1f d1s wpz 89 [1p pv 0o ‘fermos 'dokto] —
B cnenytomuii pa3 1esiblii KOcsik J1eb(UHOB MOSIBUICS, TaHITysl Ha BOJIHaX. M OHM TOXe CIIpOCHIN
[Monuuesuio, a He 3HAMEHUTOTO JIM JOKTOPa 9TO KOpaoib.

1) another — [0'nAd9] — apyroii; 1) time — [ 'tarm] — pa3; 1) whole — [howl] — mesnbiii; 1) school —
[sku:l] — kocsik; 5) porpoise — [ 'po:pas] — Mopckasi cBUHbBS; Oypbii Aeb¢uH; 1) come (came; come)
— [kam (kerm; kam)] — nogxoauts; npuiiTy; nosiBiAThes; 2) dance — [da:ns/dens] — tanieBars; 1)
through — [Oru:] — ckBO3b; uepes; 2) wave — [werv] — BosiHa; 1) t0o — [tu:] — Toxke; Tak:Ke; CIIUIIKOM;
1) ask — [a:sk] — cnpamuBath; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)]
— ObITh; 2) ship — [[1p] — kopaOnb; 2) famous — ['fermos] — 3HamMeHUTHIN; W3BeCTHBIN; 2) doctor —
['dokta] — Bpau; 1oKTOp

And when they heard that it was, they asked the parrot if the Doctor wanted anything for his
journey — [ond wen 'der h3:d dot 1t wpz, 'Oer 'a:skt 0o ‘paerat if 3o 'dokto 'wontid 'eniOmy fo: hiz
'd33:ni] — A Koraa OHM YCTIBIIIAIM, YTO ITO TaK, OHM CIIPOCHJIA TIOMYyTasl, He HYXHO JI 4TO-HUOY/Ib
JIOKTOpY B €ro MyTeIIeCTBUM.
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1) when — [wen] — korga; 2) hear (heard; heard) — [hio (h3:d; h3:d)] — ciabimmare; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz\ws:, bi:n)] — 6biTh; 1) ask — [a:sk] — cripamm-
BaTh; 4) parrot — ['parot] — nmomyraii; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; noktop; 1) want — ['wont] —
XOTeTh; Hykaathcst; 1) anything — ['enifin] — yro-T0; UTO-HMOYIB; UTO YromHO; 2) journey — ['d33:ni]
— MyTelIecTBre

And Polynesia said, “Yes. We have run short of onions.” — [ond ppli'ni:3e ‘sed, jes. wi hav ran
Jo:t ov ‘Anjonz] — U TonmuHesus ckazana: — [la. ¥ Hac 3akaHYMBaeTCs JyK.

1) say (said; said) — ['se1 ('sed; 'sed)] — ckazarb; roBoputh; 1) run (ran; run) short of — [ran
(reen; rAn) [2:t DV] — HCTOIMUTHCS; HE XBATaTh; TIOUYTH HE OCTaBaThcs; 3) onion — ['Anjon] — JIyk

“There is an island not far from here,” said the porpoises, “where the wild onions grow tall and
strong — [@eo 1z on 'atlond not fa: from hio, 'sed &9 'po:pasiz, wea do waild 'Anjonz gros to:1 ond stron |
— 37ech HEMOJAIEKY €CTh OCTPOB, — CKa3aJId JIeIb(DUHBI, — IJI€ PACTET BLICOKUU U €KUM TUKUU JIYK.

2) island — ['arlond] — octpoB; 1) far — ['fa:] — ganeko; 1) say (said; said) — ['ser (‘'sed; 'sed)]
— CKa3aTh; TOBOPHTH; 5) porpoise — [ po:pas] — Mopckasi cCBUHbS; Oyphiii ienbduH; 1) where — [weo]
—1ae; 2) wild — [waild] — nukuit; 3) onion — ['Anjon] — 5yk; 2) grow (grew; grown) — [gros (gru:,
grosn)| — pacry; 2) tall — [to:1] — Bbicokuit; 1) strong — [stron] — Kpernkuii; OCTPbIit; €IKUiL; sIPEHBIA

Keep straight on — we will get some and catch up to you.” — [ki:p strert pn — wi wil ‘get sam
ond kat[ Ap tu ju] — IIpogomxkaiite ABUraThCs MPsIMO, MBI IOCTAHEM JIYK U JOTOHUM Bac.

1) keep (kept; kept) — [ki:p (kept; kept)] — nponomkars; 2) straight — [ 'strert] — npsmo; 1)
get (got; got/gotten) — ['get (‘got; ‘got/'gotn)] — B34TH; JOcTaBaTh; 1) some — [sam] — HEMHOTO;
HeckoubKo; 2) catch (caught; caught) up — [keet[ (‘ko:t; 'ko:t) ap] — morHats

So the porpoises dashed away through the sea — ['sos 0o 'po:posiz deft o'wer Oru: 8o si:] — U
nenb(hUHBI YMYAJIHCh 110 MOPIO MTPOYb.

5) porpoise — ['po:pas] — Mopckast cBuHbs; Oypeiid nenbduH; 3) dash away — [de[ o'wer] —
ymuartbcest; 1) through — [Oru:] — ckBo3b; yepes; 2) sea — [si:] — mope

And very soon the parrot saw them again, coming up behind, dragging the onions through the
waves in big nets made of seaweed — [ond 'veri su:n 82 ‘parat 'so: dom 9'gen, 'kamiy Ap br'haind,
‘dreegin 01 ‘Anjonz Oru: 09 wervz m big nets ‘'merd pv ‘si:wi:d] — VI oueHb ckopo moryraii yBuaena
WX BHOBb, MOSIBUBIIUMHUCS 10321, TAAIUMHY JIYK TIO BOJIHAM B OOJIBIIUX CETKaX, CACTaHHBIX U3
MOPCKHUX BOJOPOCIIEH.

1) very — ['veri] — ouenp; 1) soon — [su:n] — ckopo; 4) parrot — [ 'perot] — nomnyraii; 1) see (saw;
seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — BuzeTh; 1) again — [0'gen] — BHOBB; cHOBa; 1) come (came; come) up —
[kam (kerm; kam) ap] — mosiButhcst; 1) behind — [br'haind] — mo3amu; 3) drag — [draeg] — TamuTs;
3) onion — ['anjon] — nyk; 1) through — [0ru:] — ckBO3b; uepes; 2) wave — [werv] — BoiHa; 2) big —
[big] — GombImioN; 2) net — [ 'net] — ceth; 1) make (made; made) — ['meik (‘'meid; 'meid)] — cnenars;
4) seaweed — [ 'si: wi:d] — MOpckast BOHOpOCIIb

The next evening, as the sun was going down, the Doctor said, “Get me the telescope, Chee-
Chee — [0 nekst 'i:vniy, oz do san woz 'gosiy dasn, 09 'dokts ‘sed, 'get mi: 8o "teliskosp, 'tfi: 'tfi:] —
Crenyrormm BeuepoM, KOTIjia COJHIIE caauiock, Jloktop ckasan: — [IpuHecu MHe Io30pHYI0 TpyOy,
Yu-Yu.

1) next — [nekst] — cnegyrommii; 2) evening — ['i:vnig] — Bedyep; 2) sun — [san] — connie; 1) go
(went; gone) down — [gos (‘went; gon) dasn] — canuThes; ormyckarbest; 2) doctor — ['dokto] — Bpay;
noktop; 1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3ath; roBoputh; 1) get (got; got/gotten) — ['get
(‘got; ‘'got/'gotn)] — npuHOCHTS; 3) telescope — [ 'teliskosp] — noxzopuas Tpyda

Our journey is nearly ended. Very soon we should be able to see the shores of Africa.” — ['aso
'd33:ni 1z 'n1ali ‘endid. 'veri su:n wi [ud bi ‘erb] tu 'si: 89 [0:z pv "®frike] — Hame myremecrsue nourn
3akoH4YeHO. OYeHb CKOPO Mbl CMOXeEM YBUAETh Oepera AQppuku.

2) journey — ['d33:n1] — myTernectBue; 2) nearly — [ 'nioli] — moutw; 1) end — [end] — 3akaH4m-
Batbcs; 1) very — ['veri] — odens; 1) soon — [su:n] — ckopo; 1) be able to — [bi ‘erbl tu:] — ObITh B
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cuiax; ObITh B cocTostHuY; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — Bumets; 3) shore — [[o:] — Geper;
2) Africa — ['@friko] — Adpuka

And about half an hour later, sure enough, they thought they could see something in front that
might be land — [ond o'bast ha:f on 'aso 'lerto, [o: 1'naf, ‘der '0a:t 'der kud 'si: 'samO1y 1 frant dot
mart bi leend] — U geficTBuTeNbHO, TAE-TO TIOTYACA CIYCTS OHU TIOIYMAJIH, YTO BUIAT BIIEPEAN UTO-
TO, YTO MOIJIO Obl OBITH CYIIICH.

1) about — [o'bast] — okono; npudmusuTensHo; 2) half an hour — [ha:f on 'aso] — monmyaca; 1)
later — ['lerto] — mosxe; crycts; 1) sure enough — [[o: 1'naf] — gefictButensHo; 1) think (thought;
thought) — ['0imk ('0o:t; '00:t)] — nymars; cunrare; monarate; 1) can (could) — [kon (ksd)] — Moub;
1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — Bugeth; 1) something — ['sam0O1y] — uro-1o; 1) in front — [1n
frant] — Bnepenu; 1) may (might) — [mer (mart)] — moun; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:
\@m\iz\a: (woz\ws:, bi:n)] — 6biTh; 1) land — [leend] — 3ems; cyma

But it began to get darker and darker and they couldn’t be sure — [bat 1t br'gen tu 'get 'dako
ond 'da:ko ond 'der 'kasdnt bi [5:] — Ho craHoBMIIOCH BCE TeMHee U TeMHee, i OHU He ObLIM YBEPEHHbI.

2) begin (began; begun) — [br'gin (br'gaen; bi'gan)] — Hauath; 1) get (got; got/gotten) dark —
['get (‘got; ‘got/'gotn) da:k] — remuets; 2) darker — ['da:ko] — Ttemuee; 1) can (could) — [kon (ksd)]
— MOYb; ObITh B coctosguuu; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)] —
ObITh; 1) sure — [[s9\ [5:] — yBepeHHBbII

Then a great storm came up, with thunder and lightning — [den o ‘greit sto:m kerm Ap, wid
'0ando ond 'lartnin] — 3arem pa3pasuiiach CuiIbHAs Ipo3a C FPOMOM U MOJIHHEH.

1) great — [ 'greit] — orpoMHBIi; KPYIHBIH; CHIIbHBIN; 3) storm — [sto:m] — mrropm; Oypsi; rpo3a;
1) come (came; come) up — [kam (kerm; kam) Ap] — MOIXOOUTH; MOSIBUTKLCS; MPOUCXOAUTD; 3)
thunder — [0ando] — rpom; 3) lightning — [ 'lartnin] — Mmonxus

The wind howled; the rain came down in torrents; and the waves got so high they splashed
right over the boat — [0 wind hasld; 89 rein kerm dasn m ‘toronts; ond 0o wervz 'got 'sos har 'der
splee|t rart 'osve 09 bast] — Betep BbUI, JOKIb JIMT TIOTOKAMH ¥ BOJTHBI TIOJHUMAJTUCH TaK BBICOKO,
YTO IJIECKATTUCH Yepe3 O0pT Kopaois.

2) wind — [wind] — Betep; 4) howl — [hasl] — BbITB; 3aBbIBaTH; 2) rain — ['rem] — noxap; 1)
come (came; come) down — [kam (kemm; kam) dasn] — magaTs; 4) torrent — ['toront] — MoToK;
JIMBeHb; 2) wave — [werv] — BojiHa; 1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] — crats; 1) high
— [har] — Beicokwuit; 3) splash — [sple[] — mneckars; Opbrate; 1) right — [rart] — npsimo; 1) over —
['osvo] — Hax; yepes; 2) boat — [bost] — 01K

Presently there was a big BANG! The ship stopped and rolled over on its side — [ prezontli
ded wpz o big baen 09 [1p stopt and rosld ‘asve pn 1ts said] — Bekope pazpasics rpomkuii BABAX!
Kopa6mb ocTaHOBUJICS M OTIPOKHHYJICS Ha OOpT.

3) presently — [ 'prezontli] — Bckope; HemHOro BpeMeHu cryctst; 1) be\am\is\are (was\were;
been) — [bi:\em\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObiTh; 2) big — [big] — Gonbioii; 3) bang — [ban]| — 3ByK
ylapa; CTyK; 3ByK B3pbiBa; 2) ship — [[ip] — kopabib; 2) stop — [stop] — ocranaBnuBarhcst; 2) roll
over — [rosl '0vo] — oNpoKKMHYTHCS; iepeBopaunBathes; 1) side — [said] — 60k; cropoHa; 60pT

“What’s happened?” asked the Doctor, coming up from downstairs — [wots 'hepond 'a:skt do
‘dokto, 'kamig ap from dasn'steaz] — Urto cinyunsocs? — cipocui JJOKTOp, HOJHUMASICh C HU3Y.

1) what — ['wot] — uro; 2) happen — ['hapn] — nmpoucxoquts; ciydatbest; 1) ask — [a:sk] —
cripamuBatk; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; moktop; 1) come (came; come) up — [kam (kerm; kam)
Ap] — nogauMartscs; 3) downstairs — [ dasn'steoz] — HIKHUI TAK

“I'm not sure,” said the parrot; “but I think we’re ship-wrecked. Tell the duck to get out and
see.” — [aim not [3:, 'sed 89 ‘parat; bat ‘ar 'Ok wrio ‘[iprekt. tel 8o dak tu ‘get ast ond 'si:] — A
HE yBepeHa, — CKa3aJjia MoIyrai, — HO S JiyMalo, 9TO Mbl IIoTepriesiv kopadnekpyiienue. CKaxu yTke
BBIJIC3TU U TIOCMOTPETb.

57



X. Jlogrunr, A. Epomi. «Anrmumiicknii ¢ Jlokropom ymurtiom. The story of Doctor Dolittle»

1) sure — [0\ [0:] — yBepennsiit; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3aTh; TOBOPUTH;
4) parrot — ['parot] — momyraii; 1) think (thought; thought) — ['61gk ('0o:t; '00:t)] — mymarts; cum-
Tarh; onarate; 4) shipwreck — ['[iprek] — kopabnekpyienue; morepners kopadnekpymenue; 1) tell
(told; told) — [ 'tel (towld; tosld)] — ckazarte; 3) duck — [dak] — yTka; 1) get (got; got/gotten) out —
['get (‘'got; 'gpt/'gptn) ast] — BEIOpaThCs; BbLIE3TH; 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'siin)] — BUOETD;
OCMOTpETh

So Dab-Dab dived right down under the waves — ['soss deeb daeb darvd rart dasn 'ando 8o wervz]
— 1 J1a6-1ab HBIpHYJIA IPSIMO B BOJTHBL.

3) dive — [daiv] — norpyxarbcsi; yXOAUTh C ToJI0BOU; HIpATh; 1) right — [rait] — npsimo; 1)
down — ['dasn] — Buus; 1) under — ['Anda] — ox; 2) wave — [werv] — BojHa

And when she came up she said they had struck a rock; there was a big hole in the bottom
of the ship; the water was coming in; and they were sinking fast — [ond wen [i kerm aAp [i 'sed 'Oer
had strak o rok; des woz o big hosl n 09 'botom pv do [ip; 09 'Wo:to woz 'kamin m; ond 'der w3t
‘sipkin fa:st] — Korga oHa BIHBIpHYJIA, OHA CKa3aja, YTO OHU HAJIeTeJIM Ha CKaJTy, B IHUIIE KOpaois
OosbIast AbIpa, TyJa JILETCSA BOAA U OHU OBICTPO TOHYT.

1) when — [wen] — kora; 1) come (came; come) up — [kam (kerm; kam) Ap] — moqHUMAThCS;
nosiBuThCS; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — ckazarp; roBoputh; 2) strike (struck; struck)
— [straik (strak; strak)] — ymapurtbcst; momaaath Bo uto-moo; 2) rock — [rok] — kamens; ckana; 1) be
\am\is\are (was\were; been) — [bi:\\@m\iz\a: (wpz\w3:, bi:n)] — ObITb; 2) big — [big] — GonbIION; 2)
hole — [hosl] — gpipa; 2) bottom — ['botom] — aHO; 2) ship — [[1p] — kopabne; 1) water — ['wo:to] —
Bona; 1) come (came; come) in — [kam (kerm; kam) ] — npu6siTh; 3) sink (sank; sunk) — [sik
(senk; sank)] — TonyTs; 2) fast — [fa:st] — GeicTpo

“We must have run into Africa,” said the Doctor. “Dear me, dear me! — Well — we must all
swim to land.” — [wi mast hov ran 'mtu 'afriko, 'sed 9o 'dokta. dro mi:, dio mi: — wel — wi mast o:1
swim tu leend] — JlomokHO OBITE MBI HasleTesn Ha ApUKy, — ckazan Jloktop. — Boxeuku mou! JlagHo!
MBpI Bce JOJIKHBI IOTUTBITH 10 CYIIIN.

1) must — [mast] — gomken; 1) run (ran; run) into — [ran (r&n; ran) 'intu:] — CTaJIKMBaTHCS
c; HajeteTh Ha; 2) Africa — ['@friko] — Adpuka; 1) say (said; said) — ['ser ('sed; 'sed)] — cka3atp;
roBopuTh; 2) doctor — ['dokto] — Bpau; nqoktop; 2) dear me — [dro mi:] — OGattorku; 60xe, Moit; 1)
well — [wel] — uTO X; Hy; MagHO; 3) swim (swam; swum) — [swim (swa&m; swam)| — 11aBath; 1)
land - [le&nd] — 3emis; cyma

But Chee-Chee and Gub-Gub did not know how to swim — [bat 't[i: 'tfi: oand gab gab did not
193 'has tu swim] — Ho Yu-Yu u ['a6-1'ab He ymenu 1uiaBars.

1) know (knew; known) — [now (nju:, nosn)| — 3Hath; 1) how — ['has| — kak; 3) swim (swam;
swum) — [swim (swem; SWAm)| — Ij1aBarth

“Get the rope!” said Polynesia. “I told you it would come in handy. Where’s that duck? Come
here, Dab-Dab — ['get 8o rosp ‘'sed poli'ni:ze. ‘a1 tosld ju 1t wsd kam m haendi. weaz dot dak kam
hro, deeb daeb] — Hecure BepeBky! — ckazana [onmunesus. — 5 roopuia tede, 9To OHa MPUTOAUTCS.
I'ne ytka? Unu ciona, [1a6-/1ad.

1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] — MoTH ¥ IPUHECTH; B3AITh; 3) rope — [rasp]
— BepeBKa; Tpoc; kaHat; 1) say (said; said) — ['ser (‘sed; 'sed)] — cka3arb; roBoputs; 1) tell (told;
told) — ['tel (tosld; tosld)] — cka3ate; 1) come (came; come) in handy — [kam (kerm; kam) 1n
'hendi] — ObITh KcTaTH; OBITH He JUIIHKAM; npuroauThes; 3) handy — ['hendr] — pacnonoxeHHBIT
MoOJIM30CTH; TIOJIe3HbIN; yioOHbI; 1) where — [weo] — rae; 3) duck — [dak] — yTka; 1) come (came;
come) — [kam (kerm; kam)] — mogxonuTh; uATH (Ha PUOTKEHVE)

Take this end of the rope, fly to the shore and tie it on to a palm-tree; and we’ll hold the other
end on the ship here — [tetk d1s end pv 89 rowp, flar tu &9 [o: ond tar 1t pn tu o ‘pa:m tri:; ond wil hosld
di 'Ad9 end pn &9 [1p h1o] — Bo3pMu 3TOT KOHEIl BepeBKH, JIeTH Ha Oeper U MPUBSIKU €ro K MajibMe,
a MBI TIPUKPEITUM JIPYroi KOHeI 3/1eCh Ha Kopaore.
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1) take (took; taken) — [teik (tok; ‘tetkon)] — Opatb; B3sTh; 1) end — [end] — koHeir; 3) rope
— [rosp] — BepeBka; Tpoc; kaHat; 2) fly (flew; flown) — [fla1 (flu:, flosn)] — nerats; 3) shore — [[o:]
— Oeper; 2) tie — ['tar] — npuBszare; 3) palm tree — [pa:m tri:] — manema; 1) hold (held; held) on —
[howld (held; held) on] — kperuts; 1) other — ['Ad39] — apyroii; 2) ship — [[1p] — kopabib

Then those that can’t swim must climb along the rope till they reach the land. That’s what you
call a ‘life-line.” — [@en dowz Aot keent swim mast klarm o'lon 89 rowsp til ‘et ri:tf do leend. daets 'wot
juko:l o 'larf lain] — 3atem Te, KTO He yMeeT TUIaBaTh, JOJIKHBI JIE3Th TIO BEPEBKE, TIOKA HE IOCTUTHYT
Oepera. DTo Ha3BIBACTCS «CIIAcaTeIBHBIN TPOC.

1) can (could) — [kon (kesd)] — Mmoub; ymeTh; 3) swim (swam; swum) — [swim (swam; swam)]
— r1aBaTh; 1) must — [mast] — nomwkeH; 3) climb — [klaim] — ne37s; 1) along — [o'Ion] — Boos; 1o; 3)
rope — [rosp] — BepeBka; Tpoc; kaHart; 2) till — [til] — no Tex nop, noka; 2) reach — [ri:t[] — noctuub;
nooparscs; 1) land — [leend] — 3emuis; 1) what — ['wot] — uro; 1) call — [ko:1] — Ha3bIBath; 4) lifeline
— [larf lain] — nopora xu3Hu; criacateabHbIA TPOC

So they all got safely to the shore — some swimming, some flying; and those that climbed along
the rope brought the Doctor’s trunk and hand-bag with them — ['sos 'der o:1 ‘got ‘serfli tu 89 [o: — sam
‘swimin, sam ‘flarn; ond 8oz 0ot klarmd o'lon 89 rosp 'bro:t o 'doktoz tragk ond 'haendbzeg wid
dom] — Takum 0Opa3oM Bce OHM OIarononyvHo goopanmck 1o Oepera. KTo-To TUIbIBs, KTO-TO JieT,
a Te, KTO KapaOKaJIMCh TIO0 BepeBKe, 3aXBaTUJIM YeMOIaH U cakBosK JloKTOpa.

1) get (got; got/gotten) — ['get (‘got; 'got/'gotn)] — nodupatscs; 2) safely — ['serfli] — Ges-
ornacHo; 6e3 pricka; 3) shore — [[o:] — Geper; 1) some — [sam] — HeckombKO; 3) sWim (swam; swum)
— [swim (swem; swam)] — rnaBatse; 2) fly (flew; flown) — [flar (flu:, flosn)] — nerats; 3) climb —
[klarm] — ne3tp; 1) along — [o'loy] — BIOME; TI0; 3) rope — [rosp] — BepeBKa; Tpoc; kaHat; 1) bring
(brought; brought) — [ 'briy (‘bro:t; 'bro:t)] — mpuHOCUTB; Opath; 2) doctor — ['dpkto] — Bpay; ToKTOp;
3) trunk — [tragk] — gopoxHbIi cyHayK; yemonaH; 4) handbag — ['he&ndbaeg] — cakBosK; Nerkuit
YeMOJIaH

But the ship was no good any more — with the big hole in the bottom; and presently the rough
sea beat it to pieces on the rocks and the timbers floated away — [bat 89 [1p wpz now gsd ‘eni mo:
— wid &9 big hosl m do 'botom; ond 'prezontli o raf si: bi:t 1t tu 'pi:siz pn d9 roks ond d9 'trmboz
flostid o'wer] — Ho kopaOib GoJbiiie ObUT HUKY/IA HEe TOAEH, C TAKOW TO OOJIBIION JBIPO B JHHMIIIE.
U Bckope OypHOe Mope pa30OmIo ero B IIEMKH O CKaJbl. Y OaIKy YIUTBLIH ITPOYb.

2) ship — [[1p] — kopaOnb; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (woz\w3:, bi:n)]
— ObiTh; 1) no good — [nos gosd] — HUKyna HeronHbI; 1) any more — ['eni mo:] — Goblie; 2) big —
[big] — 6ompIm0it; 2) hole — [howl] — mpipa; 2) bottom — ['botom] — qHO; 3) presently — ['prezontli]
— BCKOpE; HEMHOTO BpeMeHH crycTst; 2) rough — [raf] — OypHbIii; cypoBblif; 2) sea — [si:] — Mope; 2)
beat (beat; beaten) — [bi:t (bi:t; 'bi:tn)] — 6uTh; ygapuTs; pa3ouBars; 2) piece — [pi:s] — Kycok; 2)
rock — [rok] — kameHp; ckaina; yrec; 3) timber — ['ttmbo] — Opyc; 6ajka; JOCKH; MJIOMATEPUAITHI;
operHo; 3) float away — [flost o'wer] — yruisiBaTh

Then they all took shelter in a nice dry cave they found, high up in the cliffs, till the storm was
over — [den 'Oert o:1 tsk '[elto mn o nats drar kerv 'Oet fasnd, hat ap m 9 klifs, til 39 sto:m wpz "osva] —
3aTeM OHU BCE YKPBUIUCH B CJIaBHOM CYXOH Ieliepe, KOTOPYIO HAIllJIM BBICOKO B CKasax, MOKa rpo3a
HE 3aKOHYMJIACh.

1) take (took; taken) shelter — [teik (tok; 'tetkon) [elto] — ykpwIThCs; HalTH yoexuie; 2)
nice — [nais] — MuJIBIA; XOpommii; cnaBHbii; 2) dry — [drar] — cyxoii; 3) cave — [kerv] — merepa;
1) find (found; found) — ['faind (‘fasnd; 'fasnd)] — maxogute; 1) high up — [har ap] — BbicOKO
pacnionoxennsiit; 3) cliff — [klif] — yrec; ckana; kpyToit o6psiB; 2) till — [til] — o Tex mop, moka;
3) storm — [sto:m] — mropm; Oyps; yparan; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz
\w3:, bi:n)] — ObITh; 1) over — ['05vo] — 3aBEpPIMBIIMIACS; 3aKOHUSHHBIN
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When the sun came out next morning they went down to the sandy beach to dry themselves
— [wen &9 san kerm ast nekst ‘'mo:ni 'der ‘'went dasn tu d9 ‘sendi bi:t[ tu drar dom'selvz] — Korna
CJICITYIOIM YTPOM BBIIIIO COJTHIIE, OHH CITYCTHUIUCH Ha TIECYaHbIN TUISIK OOCOXHYTb.

1) when — [wen] — xorja; 2) sun — [san] — connie; 1) come (came; come) out — [kam (kerm;
kam) ast] — BeIXOAWTE; IOSABIATHES; 1) next — [nekst] — cnemyrommii; 2) morning — ['moa:nig] — yTpo;
1) go (went; gone) down — [gos (‘'went; gon) dasn] — criyctutbes; 3) sandy — ['s@ndi] — necuaHsbiii;
2) beach — [bi:t[] — msk; 2) dry — [drar] — BeicymMBaTth

“Dear old Africa!” sighed Polynesia. “It’s good to get back. Just think — it'll be a hundred and
sixty-nine years to-morrow since I was here! — [d1o osld "®frike sard polr'ni:ze. 1ts gosd tu ‘get ‘bak.
dzast 'Omk — ‘1tl bi o 'handrod ond ‘siksti namn 'jioz to'mpros sis ‘ar wpz hio] — Crapas no6pas
Adpuka! — ckazana co B3noxom [onmmHesust. — Xoporo BepHyThes. TOBKO MOgyMaTh, 3aBTpa Oyaer
CTO IIECTHAECAT JIEBATH JIET C TeX TOp, KaK 5 OblIa 3/1eCh!

2) dear — [dio] — moporoii; mooumebii; 1) old — [osld] — crapeni; 2) Africa — ['@friko] —
Adpuka; 3) sigh — [sa1] — B31bixaTh; axHyTh; 1) good (better; best) — [gsd (‘beto; best)] — xopormii
(myurne; cambli styummii); 1) get (got; got/gotten) back — ['get (‘got; ‘got/'gotn) 'baek] — BepHyTbhCH;
1) just — [dzast] — mummb; ipocto; 1) think (thought; thought) — ['Omk ('0a:t; '00:t)] — mymars; 1)
be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\@m\iz\a: (wpz\ws:, bi:n)] — 6b1Th; 2) hundred — ['handrad] —
cotHs; 3) sixty — [ 'sikstr] — 60; 2) nine — [nain] — geBsth; 1) year — ['jio] — rox; 3) tomorrow — [to
‘mpross| — 3aBTpa; 1) since — ['sis] — ¢ Tex mop kak

And it hasn’t changed a bit! — Same old palm-trees; same old red earth; same old black ants!
There’s no place like home!” — [ond 1t 'ha@znt tfeindzd o bit — serm osld pa:m tri:z; serm osld red 3:0;
serm oold blek @nts deoz nos ‘plets 'laik hosm] — 1 oHa coBcem He n3mMeHuIach! Beé Te ke maibMbl,
BCE Ta JKe KpacHasl 3emJisl, BCE Te ke yepHble MypaBbu! Her mecra syuie gomal!

1) change — [ 'tfeind3] — MeHsATHCS; 2) not a bit — [not o bit] — HUUYTH; HUCKOBKO; 1) same old
— [semm awld] — Bcé ToT *ke; Bce Te xke; 1) same — [serm] — ToT ke cambiil; 1) old — [owld] — cTapsrit;
3) palm tree — [pa:m tri:] — nasibMma; S) red earth — [red 3:0] — kpacHO3EM; KpacHOIIBETHAsI IOYBA;
1) black — [blek] — uyepHsiii; 3) ant — [@nt] — mypageit; 1) place — ['pleis] — mecto; 1) like — ['laik]
— Kak; nogoOHsbI; moxoxuii; 1) home — [hosm] — gom

And the others noticed she had tears in her eyes — she was so pleased to see her country once
again — [ond 81 'A0az ‘nowtist [i hod 'troz m hs: a1z — [i woz 'sas pli:zd tu 'si: h3: 'kantri wans a'gen]
— OcrasbHble 3aMeTHIH CJIE3H B e€ m1a3zax. OHa OblTa Tak paja CHOBA YBUIETh CBOIO CTPaHY.

1) others — ['Adoz] — nmpyrue; 2) notice — ['nostis] — 3ameTuTh; 00OpaTUTh BHUMaHUE; 1)
have\has (had; had) — [hov\h&z (hod; hed)] — umers; 3) tear — ['tio] — crie3a; 2) eye — [a1] — T1a3;
1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wnz\ws3:, bi:n)] — ObiTh; 2) pleased — [pli:zd] —
JOBOJIBHBIN; pafocTHHI; 1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si:n)] — Bugets; 1) country — ['kantri] —
crpana; 1) once again — [wAns o'gen] — B ouepeJHOI pa3; CHOBa

Then the Doctor missed his high hat; for it had been blown into the sea during the storm. So
Dab-Dab went out to look for it — [den 89 'dokto mist hiz har het; fo: 1t had bi:n blosn 'mtu 89 si:
‘djssorty 99 storm. 'sos deb dab ‘'went ast tu lsk fo: 1t] — 3atem oKTOp 3aMeTHIT MPOMaxy CBOETO
mwHapa. Ero coyno B Mope Bo Bpemst rpo3bl. M [Ja6-I1ab oTnpaBriiach MoMcKarh ero.

2) doctor — ['dokta] — Bpau; HOKTOp; 2) miss — [ 'mis] — 0OHAPYKUTh IPONAXKY; 3aMETUTh IPO-
naxy; S) high hat — [har het] — uumnap; Beicokas nuisna; 2) blow (blew; blown) — [blos (blu:,
blosn)] — ayTh; CyTh; YHOCUTH BeTpoM; 2) sea — [si:] — mope; 1) during — ['djsoriy] — B Teuenwue;
BO BpeMms; 3) storm — [sto:m] — mTopm; Oyps; yparan; 1) go (went; gone) out — [gos (‘'went; gon)
ast] — Berxonuth; 1) look for — [lsk £o:] — nckaTh

And presently she saw it, a long way off, floating on the water like a toy-boat — [ond 'prezontli
[i'so:1t, o 'loy 'wer of, 'flostin pn 0o 'wo:to 'latk o tor bast] — Y Bckope oHa ero yBujiena J1ajieko OT
Oepera, TUTBLIBYIIIUM I10 BOJIE, CJIOBHO MT'PYIICUHBIN KOPAOIIHIK.
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3) presently — [ 'prezontli] — Bckope; HeMHOro BpeMenu ciycts; 1) see (saw; seen) — ['si: ('so,
'si:n)] — Buzeth; 1) a long way off — [0 'Ion 'wer of | — naneko; 1) long — ['lon] — IMHHBIA; TONTHI;
1) way — ['wei] — niyTs; 3) float — [flost] — TUTBITH; AEepkaThCcsl HA TIOBEPXHOCTU BObL;, 1) water —
['wo:to] — Boma; 1) like — ['latk] — kak; cioBHO; 3) toy — [to1] — urpymka; urpymedssiid; 2) boat —
[bowt] — momKa

When she flew down to get it, she found one of the white mice, very frightened, sitting inside it
—[wen [i flu: dasn tu ‘get 1t, [i fasnd wan pv do wart mars, 'veri 'frartnd, ‘sitiy mn'said 1t] — Korga ona
nojiieTesia 3adparh ero, oHa OOHAPYKUJIA OIHY OYeHb UCITYTAaHHYIO OJTYI0 MBIIIb, CUJISIITYIO B HEM.

1) when — [wen] — korna; 2) fly (flew; flown) down — [fla1 (flu:, flossn) dasn] — cierets BHU3B;
1) get (got; got/gotten) — [ 'get (‘got; 'got/'gotn)] — B3aTh; 326path; 1) find (found; found) — [ 'faind
(‘fasnd; 'fasnd)] — HaxomuTh; 0OHapyxuTh; 1) one — [wan] — omuH; 1) white — [wart] — Gesnbiit; 3)
mouse (mice) — [mass (mars)] — Meitnb (Mbim); 1) very — ['veri] — ouens; cuibHO; 3) frightened
— ['frartnd] — HamyranHbIi; UcTyraHHbId; 2) sit (sat; sat) — [sit (s@t; s@t)] — cuzerts; 2) inside — [1n
‘sard] — BHyTpH

“What are you doing here?” asked the duck. “You were told to stay behind in Puddleby.” —
['wot a: ju 'du:iy hio ‘a:skt do dak. ju ws: tosld tu ster br'haind m ‘pad] bi] — Yro TeI 30€Ch Aenaers? —
cripocuiia yTka. — Tebe ObUIO CKa3aHO OCTaBaThCs B YIIy:KUHCKE.

1) what — ['wot] — uto; 1) do\does (did; done) — [du:\daz (did; dan)] — nenats; 1) ask — [a:sk]
— cripammBarthk; 3) duck — [dak] — ytka; 1) tell (told; told) — ['tel (tosld; tosld)] — ckazats; 2) stay —
['ster] — ocraBarbest; 1) behind — [br'haind] — no3anu; 4) puddle — ['padl] — nyxa; 3anpyna

“I didn’t want to be left behind,” said the mouse. “I wanted to see what Africa was like — I have
relatives there — ['ar 'didnt wont tu bi left br'haind, 'sed 8o maws. 'ar 'wontid tu 'si: 'wot 'afriko woz
'lark — 'a1 hov 'relotivz deo] — 51 He xoTena ocTaBaThes, — CKa3aia MbIIb. — $1 XoTesa yBUIETh Ha UTO
noxoxa Adpuka. Y MeHs 31eCb pOACTBEHHUKH.

1) want — ['wont] — xoteTs; 1) leave (left; left) — ['li:v ('left; 'left)] — octaBnsaTe; 1) behind —
[br'haind] — mo3amu; 1) say (said; said) — ['ser (‘'sed; 'sed)] — cka3arh; roBopuTh; 3) mouse (mice)
— [maws (mais)] — mbiib (Meiin); 1) see (saw; seen) — [ 'si: ('so:, 'si:n)] — Bugets; 1) what — ['wot]
— 4T0; Kakoi; 2) Africa — ['@friko] — Adpuka; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a:
(wpz\w3:, bi:n)] — 6bITh; s1BIIATHCS; 1) like — ['latk] — mogoOHbIi; moxoxwuii; 1) have\has (had; had)
— [hov\haz (had; haed)] — umers; 1) relative — [ 'relotiv] — pogcTBeHHUK

So I hid in the baggage and was brought on to the ship with the hard-tack — ['sos ‘a1 hid m 09
‘beegids ond woz 'bro:t pn tu d9 [1p wid 99 'ha:dtek] — [TosTomy 51 cnipsATanach B pyqdHO#H KJIaau U
MeHSI IPUHECTH Ha KOpaOiib ¢ TaleTaMHu.

2) hide (hid; hid/hidden) — [haid (hid; hid/'hidn)] — npsaTatecs; 3) baggage — ['begid3] —
pyuHas Kjanap; quunsle Bemy; 1) bring (brought; brought) — ['brig (‘bro:t; 'bro:t)] — mpuHOCHTS;
2) ship — [[1p] — xopaGib; 5) hardtack — ['ha:d teek] — ranera; mopckoit cyxaps; 1) hard — [ha:d] —
TBepIbIi; skecTkuil; 3) tack — [taek] — rBo3np; eqa

When the ship sank I was terribly frightened — because I cannot swim far — [wen &9 [1p s@nk ‘ar
wpz ‘terobli ‘frartnd — br'koz ‘a1 'kanot swim fa:] — Korza kopaGiib 3aToHy1, 51 y’KaCHO UCITyrajachb,
MOTOMY YTO 51 HE MOTY YIUIBITh JAJIEKO.

1) when — [wen] — koraa; 2) ship — [[1p] — kopa6:p; 3) sink (sank; sunk) — [sigk (sepk; sank)]
— ToHyTh; 1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wnz\ws3:, bi:n)] — 6bITh; 3) terribly —
['terabli] — yxacHo; xkyTko; 3) frightened — [ frartnd] — HanmyranHsiit; ucnyranseiii; 1) because — [br
'knz] — motomy 4To; Tak Kak; 1) cannot — [ 'kaenot] — He OBITH B COCTOSIHUY; HE MOUb; 3) swWim (swam;
swum) — [swim (swem; swam)| — riaBatsb; 1) far — ['fa:] — nanexo

I swam as long as I could, but I soon got all exhausted and thought I was going to sink — ['ar
swaem 9z 'loy 9z ‘a1 kasd, bat ‘a1 suin 'got 01 1g'zo:stid ond '0a:t ‘a1 wpz 'gosiy tu sigk] — S mobiia
MOKa MOTJIa, HO CKOPO BBIOXJIACh U TIOlyMaJa, YTo yTOHY.
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3) swim (swam; swum) — [swim (swam; swam)] — ruiaBath; 1) as long as — [0z 'lon &z] —
JI0 TeX Mop, Moka; noka; 1) can (could)
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasinen OO0 «JIutpec».

IIpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB II0OJHYIO JIETaJIbHYIO Bepcuio Ha JluTpec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
coOom.
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